
        
            
                
            
        

    
Abigail ze svého prázdného domova často zajde na návštěvu k sousedce a s jejími malými dětmi chodívá na hřiště. Při strašidelné hře na Betsy Bowovou si všimne podivné holčičky, bosé a téměř dohola ostříhané, a ta ji zavede do neuvěřitelného dobrodružství. Abigail se za ní pustí křivolakými uličkami staré části města a najednou se ocitá v 70. letech minulého století. Špína, bída, nemoce, zaostalost, ale také vřelé rodinné vztahy, úcta k tradicím, touha po vzdělání a jasný pohled na život, to jsou zkušenosti, s nimiž Abigail procitá ze svého mimořádného zážitku, aby si víc začala vážit předností své doby, otevřela se vlastním rodičům a později – už jako osmnáctiletá – našla kamaráda, který je věrným obrazem její první velké vysněné lásky.

	Hra na Betsy Bowovou byla v roce 1981 v Austrálii oceněna jako nejlepší kniha roku.
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KAPITOLA 1

	Tak především – Abigail Kirková vlastně žádná Abigail nebyla. Jmenovala se Lynette.

	Její maminka často vysvětlovala: „To zavinila ta narkóza. Několik dní jsem byla jako v mátohách. A otec měl z dcery takovou radost, že by byl neprotestoval, ani kdybych ti byla dala Ofélie.“

	Takže prvních deset let života byla Lynnie Kirková a nic na světě jí nechybělo. Veselá, výbušná, schopná se nadchnout pro mnoho věcí i lidí, včetně rodičů. Maminku měla upřímně ráda, ovšem otec – to byl král.

	Když se s ní pak jednoho dne loučil, protože si našel jinou ženu, rozzuřilo ji do nepříčetnosti, jak může mít někoho o tolik radši než ji, že už s ní ani nechce bydlet.

	„Budu sem za tebou často chodit, Lynnie, určitě přijdu,“ řekl jí tenkrát. A ona, která nesnesla, aby někdo plácl štěňátko nebo zašlápl švába, ho vší silou udeřila do nosu. Na ty jeho vyděšené oči a zakrvácený kapesník nikdy nezapomene. Na ty blankytně modré oči, protože její tatínek byl napůl Nor.

	O něco později velitelsky nařídila matce: „A víckrát už mi neříkej Lynnie. Ani jak jste mi říkali.“

	Kathy Kirková pochopila, že má její dcerka na mysli mazlivé přezdívky, které jí vymýšlel táta, protože ji měl upřímně rád.

	Láskyplně ji vzala kolem ramen a řekla: „Nemůžeš ještě všemu rozumět, na to jsi moc malá. Táta chce odejít ode mě, ale to přece neznamená, že nemá rád tebe. Samozřejmě jestli chceš, můžeš si jméno změnit. Jak ti máme říkat?“

	Plynuly týdny a měsíce, a ta malá osůbka, která byla dříve Lynette Kirkovou, zůstávala beze jména. Na Lynette neslyšela ani doma, ani ve škole. Vyneslo jí to pár poznámek od překvapených učitelů, kteří nevěděli, jak si její chování vysvětlit, ale naštěstí nebylo třeba nic vysvětlovat. Krátce po rozchodu s mužem prodala Kathy Kirková rodinný domek a nastěhovala se do bytu, který jí manžel věnoval.

	Její dcerku doslova rozzuřilo, že Kathy byt přijala. Byl to nejhezčí typ bytové jednotky ve věžáku, který projektovala otcova firma, v blyštivém bodci ze skla a ocele, zasazeném do pískovce a vklíněném mezi přikrčenými domky a bývalými skladišti v té části Sydney, které se říká Skalka.

	„Nemáš v sobě špetku hrdosti!“ křičela rozvášněná svým hořem. „Radši bych bydlela na veřejném záchodku než v něčem, co je od něho.“

	„Okamžitě přestaň!“ okřikla ji babička hlasem jako břitva.

	„Ty!“ pokračovala osůbka, která už dávno přestala být dítětem. „Ty jsi ráda, že je pryč. To já moc dobře vím.“

	Měla pravdu. A od té chvíle nastalo mezi ní a její babičkou tiché srozumění, že se nemají rády.

	Ale jak už se to někdy stává, právě tahle babička přispěla k tomu, že bývalá Lynette konečně našla nové jméno.

	„S tímhle hysterickým spratkem budeš muset něco udělat, Kathy,“ dala se slyšet babička. Měla takový nesnesitelný zvyk obrátit oči v sloup a promlouvat k pečlivě načesané vlně, která jí jakoby nedbale padala do čela. Lynnie mívala pocit, že babička mluví se svou trvalou. Zrovna jako teď. „Jen se na ni podívej, miláčku. Vždyť vypadá jako čarodějka s těma vyjevenýma očima a vrabčím hnízdem na hlavě.“

	„Maminko, Lynnie si nevšímej! Nemůžeš mi pořád do všeho mluvit!“ zasáhla Kathy a babička si její tón vyložila jako nakvašený, zatímco Lynette jako ne dost rázný.

	„Jak myslíš!“ posteskla si babička své trvalé, protože její dcera Kathy byla úsměvná mladá žena a nenechala se jen tak něčím vyvést z míry.

	„Nic si z toho nedělej, malá,“ řekla Kathy bývalé Lynette.

	Jenže bývalou Lynette myšlenka, že by mohla být čarodějkou, velice zaujala.

	„Mami, jak se jmenujou čarodějky?“ zeptala se.

	„No, například Samantha a Tabitha,“ začala Kathy.

	„To ne, to jsou ty z televize,“ protestovala její dcera. „Řekni mi jména opravdových čarodějek.“

	„Tak to musím přijít na něco starodávného,“ zamyslela se Kathy. „Například Hephzibah, Petronella nebo Abigail.“

	„To je ono!“ vykřikla dívenka.

	„Ale to vůbec není hezké jméno, zní tak stroze… je hrozné!“ zaúpěla Kathy.

	Babička se usmála. Abigail bez potíží uhodla, co si myslí – že totiž i její vnučka je nehezká, strohá a hrozná. To rozhodlo.

	„Ode dneška jsem Abigail Kirková,“ prohlásila, „a jen co budu starší, změním si i to Kirková.“

	A tak v radostech i starostech plynul čas. Abigail bylo teď čtrnáct, a jako u mnoha děvčat jejího věku, její nitro vůbec neodpovídalo zevnějšku. Tím rozhodně nikoho neomráčila. Maminčina zajímavá přitažlivost ani tatínkova severská plavost na ní nezanechaly stopy. Byla hubená, plochá jako prkno, obličej měla úzký a opálený a oči, připomínající černou kávu, zasazené tak hluboko, že stačilo deset minut pláče, a ztratily se úplně. Však taky proto nikdy nebrečela.

	V rodině měla pověst dobré žákyně, ale jinak dívky mlčenlivé a nesdílné.

	„Tichá voda, co břehy mele,“ prohlásila babička s ledovým úsměvem. „A mazaná!“

	Abigail měla tisíc chutí strhnout babičce brýle a rozbít je o hranu stolu, ale místo toho jen opětovala babiččin ledový úsměv. Čímž dokázala, že je asi opravdu mazaná.

	Anebo že si své pocity chce nechávat pro sebe.

	Mimo rodinu byla vážná, nezávislá a nijak zvlášť oblíbená. Holky ve škole ji měly za podivínku a rozhodně mezi ně nezapadla. V džínech a bundě vypadala jako tyčka, takže je nenosila. A když všechny nosily vlasy do očí, Abigail si je stahovala dozadu. Kluka žádného neměla, a když se jí někdo zeptal proč, buďto se zatvářila záhadně, jako by měla dvacetkrát víc zkušeností než ostatní, anebo prohlásila, že zatím nepotkala ani jednoho, který by byl aspoň z poloviny tak zajímavý jako její učebnice matematiky. Holky na to, že není normální, a Abigail nezúčastněně pokrčila rameny. Nenormální bylo především to, že jí bylo úplně jedno, co si o ní holky myslí. Připadala si o sto let starší a moudřejší než ty láskou posedlé slepice z její třídy.

	Nejvíc jí záleželo na tom, aby nikdo, ani její vlastní matka, netušil, co se děje v jejím nitru. Usoudila totiž, že dospělí ve zmatených projevech nejistoty, přehnané skleslosti a nenadálých výbuchů štěstí objeví nějaký řád nebo systém a mohou si říct: „Aha, tak tohle je naše Abigail.“

	Pouhé pomyšlení, že by někdo pronikl do jejího hájemství, jí zvedalo žaludek. A tak si dál pěstovala na obličeji bezvýraznou masku a nehybný pronikavý pohled zpod přivřených řas, který babička označila za slizký. Trousila falešné stopy tak pečlivě, až někdy sama nemohla najít cestu k tajemství svého srdce. Přitom čím byla starší, tím víc toužila po někom, s nímž by se mohla vysmívat falešným stopám a s nímž by mohla sdílet svá tajemství.

	Ale jaká tajemství? To sama ještě nevěděla.

	V květnu byly prázdniny a Abigail si o nich vždycky připadala zapomenutá a nesvá. Možná že to souviselo s chladem, který vystřídal letní pohodu, se žloutnoucím listím, spadaným a větrem odvátým. Taky tma se snášela dřív, jako by se samotářský vesmír chtěl blíže přitisknout k zádumčivé zemi, opuštěné sluncem.

	Na prázdniny mohla jet jedině k babičce, a to bylo pro obě nepřijatelné. Takže pokud ji matka nepotřebovala v obchodě, trávila celé hodiny schoulená v koutku hnědé lenošky, která pro ni kdysi bývala laskavým medvídkem a teď medvědovitě neforemným křeslem u okna, z něhož byl výhled na jeřáby a stěžně lodí, na majestátní oblouk Přístavního mostu a na perleťové vrcholky nové opery, která se nořila z oparu snášejícího se šera jako Aladinův palác.

	Maminka říkávala, že tam chytá lelky. Abigail nedělala ani to, dokonce ani na nic nemyslela. Většinou mívala jen pocit, že jí něco chybí.

	Dokud byla menší, myslela si, že jí chybí otec, protože se jí po něm stýskalo asi stejně hrozně, jako ho nenáviděla. Pak se přestěhovali, začala chodit do jiné školy, musela myslet na nové věci a na otce trochu pozapomněla, třebaže i teď se každou chvíli div nerozplakala lítostí nad tím truchlícím dítětem v sobě, které nevědělo kudy kam a které se před spaním často modlilo, aby tatínek spadl z lešení při obchůzce stavby, a v následujícím okamžiku se klepalo hrůzou, že se to stane.

	Teď ovšem už nebyla dítě a věděla, že tu prázdnotu v jejím nitru nezpůsobuje otcova nepřítomnost. Bylo to prostě v ní a jenom nechápala, co to je a kde se to v ní bere.

	Ačkoli si povahově s maminkou byly hodně vzdálené, po mnohých bojích a láskyplném smiřování si vytvořily opravdu blízký vztah. Kathy v sobě objevila přirozený talent k obchodování a pustila se do toho se vší vervou.

	Když ještě bydleli na předměstí v domě se zahrádkou, kde otec i matka měli každý své auto, Kathy sbírala a svážela domů, na co přišla. Abigail ráda vzpomínala na deštivé dny, kdy maminka dovolila, aby se s kamarádkami hrabala ve velikých lepenkových krabicích a transportních bednách od čaje. Celý dům byl ve chvilce plný blýskavých cetek, lastur mořských živočichů, odrbaných hraček, starých střevíců a v směsici té nádhery se našel i pravý šaškovský kostým se zaschlými šmouhami červené a černé šminky, viktoriánské pohledy, knihy, herbáře s kapradím, malované růžičky i ručně psané neumělé říkanky.

	Když se Abigailin tatínek odstěhoval, Kathy naposled vzlykla, umyla si obličej – připomínající trochu naducanou pěnkavku i s těmi jejími kukadly zářivými jako kapky rosy –, stáhla si vlasy do pevného uzlu na temeni, jako to nosívají pradleny, a pronajala si krámek ve čtvrti Paddington. Ten pak proměnila v pravou pokladnici módních drobnůstek. Nazvala jej Stračí hnízdo a brzy se k ní začali slétat zákazníci s podobnými sklony, se stračí dychtivostí se vrhali na shromážděné tretky a odnášeli si je domů.

	Podnik vzkvétal, babička se postupně zaměřila víc na bridž než na opravné popichování, a tak si Abigail s maminkou žily docela šťastně.

	 

	Abigail se zamračila, vyskočila z křesla, práskla dveřmi prázdného bytu a šla na návštěvu ke Crownovým, kteří bydleli vedle.

	Jejich byt byl jako obvykle ve stavu okázalého nepořádku. Justina Crownová úklidu nikdy moc nedala. Tvrdila, že na prvním místě jsou děti, ovšem ani její výchova nebyla na jedničku. Čtyřletá Natálie trávila většinu času ve školce a Vincent, jinak postrach věžáku, ve škole. Protože právě byly prázdniny, obě děti seděly doma a Vincent, podle Abigailina odhadu nejhorší trest, jaký se dal seslat na příjemnou dvojici lidí, trápil jako obvykle Natálii a pohrával si s ní jako kočka s myší.

	Natálie probouzela v Abigail pocity ochránkyně. Sama si s tím někdy nevěděla rady. Sousedova holčička trpěla častými horečkami, v noci se budila a křičela strachy a dojemně lnula k tomu příšernému Vincentovi, ačkoli mu byla vydaná na milost a nemilost.

	Vincent byl uzlíček kostí provázený podezřelým puchem, jako by se byl před šesti nedělemi počural a od té doby se nemyl. Jazyk měl nabroušený a rodiče prokouknuté skrz naskrz. Abigail nepostřehla v jeho vychytralém obličejíku, že je vlastně nešťastný, a tak jí dělalo dobře, že mezi všemi jeho neoblíbenci zaujímá dokonce přední místo.

	„Ty máš zuby jako Drakula,“ přivítal ji.

	Z kuchyně se rozkřikla Justina: „Pro smilování boží, nech Abigail na pokoji, ty zvíře.“ Objevila se ve dveřích s rendlíkem v ruce a něco v něm rozkloktávala vidličkou. „Já se dneska z toho kluka zblázním.“

	„Zuby jako Drakula,“ stál na svém Vincent. „Dlouhé bílé tesáky. Vidíš je, Buřte?“

	„Jak to říkáš sestřičce! A jestli ti připadají Abigailiny zuby moc veliké, nedělej si starosti, obličej jí ještě poroste.“

	Abigail si ve fantazii okamžitě vybavila svůj hubený obličej s trčícím nosem, přes dolní ret vyčuhují tesáky.

	Se svým vzhledem měla i bez tesáků velké starosti. Dávno už se vzdala naděje na úchvatně vysoké lícní kosti anebo řasy tři centimetry dlouhé. Na milost vzala jen své rovné černé obočí a dlouhé hnědé vlasy, které se uspokojivě leskly. Přestože ji maminka ujišťovala, že postava se jí určitě zaoblí, často o tom pochybovala. Většina lidí ji měla za dvanáctiletou, což nesla jako příkoří.

	Ovšem takový šestiletý smeták, jako je Vincent Crown, ji přece nezdolá! Probodla ho pohledem.

	„To jsou vtípky!“ Otočila se k Justině. „Venku sice trochu mrzne, ale nechtěla byste, abych vzala děti na hřiště, než bude tma?“

	Justinu tak nadchlo pomyšlení, že se na chvíli zbaví Natalčina střídavého mlčení a výbuchů nečekaného pláče a Vincentova kňučení, že nacpala obě děti do bundiček a narazila jim vlněné čepice dřív, než si Abigail mohla pomyslet: „Proč já jsem takovej měkkýš!“

	Jejich věžovému domu se říkalo Mitchell podle jednoho slavného muže, který se před mnoha lety narodil v místech, kde dům stojí. Byl to ten Mitchell, který založil proslulou Mitchellovu knihovnu. I dalším věžákům v okolí se říkalo Dalley, Campbell a Reiby po nějakých slavných lidech, jenže Abigail neměla tušení, čím se proslavili.

	Mitchell byl na krásném místě a patřil k němu i krytý plavecký bazén a dětské hřiště. Přes všechnu zaujatost k otci nedokázala Abigail nenávidět tuhle budovu, která se zvedala do výše jako meč roztínající větry, odrážela lesklou hladinu moře, západy slunce v barvě zralých třešní a celé město, které se v jeho zaoblených oknech natahovalo a smršťovalo jako v zrcadlech bludiště, vytvářelo si nové věže i báně, stromy protahovalo ve štíhlé minarety a celé plulo v oblacích. Ve vstupní hale se skvělo naleštěným mosazným písmem: PROJEKT: WEYLAND KIRK, CASPER A DOMENICI, SYDNEY, SAN FRANCISCO, OSLO, SIENA. Abigail se tomu vyhýbala pohledem, protože si odmítala přiznat, jak je hrdá, že tenhle věžák je dílem jejího tatínka.

	V tuto chvíli Mitchell s přehledem roztínal štiplavě chladný vítr od západu, který ani v nejmenším nevadil dětem na důmyslných prolézačkách, při hlučných potyčkách v betonovém potrubí anebo při rvačkách uvnitř kosmické rakety. Abigail s úlevou pustila Vincentovu ulepenou tlapku a klučík okamžitě vystřelil trápit skupinku tlusťoučkých hříbečků, která se drápala na zídku kolem hřiště. Jen ať si s ním ty kuličky poradí, zatvrdila se Abigail. Určitě tu mají s sebou rodiče a ti své miláčky před Vincentem ochrání. A kdyby ho při tom trochu přiškrtili – žádná škoda.

	Děti ječely, až uši zaléhaly. Většina byla z Mitchellu, ostatní asi z okolních domků. Abigail si všimla, že to jejich pomatené lítání má jakýsi řád. Zřejmě hráli nějakou hru.

	„Chceš si hrát s nimi, Natalko?“

	Natálie zavrtěla hlavičkou. Šedé oči měla už zase plné slz. Abigail si vzdychla. Justina chodila s Natálií k nějakému doktorovi, prý znamenitému odborníkovi na přecitlivělé děti. Zatím se ta jeho znamenitost ničím neprojevila.

	„Tak co zas, bulíčku?“

	„Hrajou si na Betsy Bowovou a já mám strach. Ale chci to vidět. Pojď, budeme se dívat spolu,“ škemrala Natálie.

	„Tuhle hru neznám,“ řekla Abigail. Sledovala Vincenta, jak letí k ostatním dětem, a napadlo ji, že za těch pár let, která uplynula od jejích šesti či sedmi, už si děti hrají úplně jinak. Hru sledovala hlavně proto, aby Vincent někoho náhodou nepřizabil. Už teď ječel jako pominutý.

	Natálie svírala v pěstičce cíp jejího plédu a Abigail si děvčátko přitáhla blíž, aby ji chránila před větrem. Holčička se třásla po celém těle. Přitom hra vůbec nevypadala napínavě – nějaká hloupost pro malé děti.

	Nejdřív udělali kruh. Pak všichni nápadně ztichli. Doprostřed si stoupla dívka, kterou vybrali rozpočítáváním.

	„To je Muty,“ vysvětlovala Natálie.

	„Co to je Muty?“

	„No máma, jako třeba moje máma.“

	„Aha.“

	„Jenže se jí říká Muty. To je v tý hře.“

	Někdo schovaný za betonovými rourami na ně zaškrábal. Děti spustily sborově: „Pověz nám, Muty, co to je?“
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„Nic, holátka, nic,“ zpěvavě odpověděla dívka v kruhu. „To škrábe pes na dveře, to škrábe pes na dveře.“

	V tu chvíli se za rourami ozvalo zasténání, při němž tuhla v žilách krev. Abigail cítila, jak se k ní Natálie vší silou tiskne. Uvědomila si, že už se stmívá. Za chvíli začne pršet. Rozhodla se odvést děti domů, jen co se jí podaří lapit Vincenta.

	„Pověz nám, Muty, co to je, pověz nám, co to je?“

	„To vítr skučí v komíně, to vítr skučí v komíně!“

	Ozval se rachot padajícího kamení. Pár menších dětí vyjeklo, ale starší je hned okřikly.

	„Pověz nám, Muty, co to je, pověz nám, co vidíš?“

	„To dupe kráva ve chlévě a v maštali koník.“

	Natálie se k ní tiskla jako klíště a rukama si zakryla oči.

	„Nekoukej se, Abigail, je to horší než ty hrůzy v televizi!“

	V tu chvíli Muty dramatickým gestem ukázala mimo kruh. Z označeného směru se plíživým krokem blížila jiná dívka v bílém prostěradle nebo v ubrusu, či co to bylo, rozhazovala rukama a kvílela.

	„To je Betsy Bowová,“ vyjekla Muty z hrdla staženého hrůzou, „vstala z mrtvých!“

	Nato se kruh rozpadl, děti s hysterickým jekotem prchaly na druhou stranu hřiště a tam se v chaotickém klubku rukou a nohou vrhaly do pískoviště.

	„Co to má, proboha, znamenat?“ zeptala se Abigail. Bylo jí zima a ztrácela na děti náladu, a tak se snažila zuřivým gestikulováním přivábit Vincenta k sobě.

	„Víš, ten, kdo dělá Betsy Bowovou, je duch,“ vysvětlovala jí Natálie, „ona vstává z hrobu, proto všichni utíkají pryč a dělají, že se bojí. Když někoho chytí, tak ten pak dělá Betsy místo ní. Skoro všechny děti se bojí doopravdy, protože se hraje pořád dokolečka až do tmy. Vincent se vždycky tak klepe, až je potom zlej. Ale ta malá okudlaná holka se nebojí vůbec,“ dodala bez souvislosti. „Já si myslím, že by taky chtěla hrát, pořád se tak usmívá. Podívej, Abigail, vidíš, jak nás tamhle pozoruje?“

	Než se Abigail stačila otočit, přisupěl Vincent a tvářil se nepřátelsky.

	„Bude se hrát znova. A já chci taky! Já chci taky!“

	„Nepřichází v úvahu,“ stála na svém Abigail. „Už se stmívá a na Natalku je tu zima.“

	Chlapec se zašklebil: „Nemám tě rád!“

	„To mě nezajímá,“ odpověděla Abigail.

	Vincent Natálii vší silou štípl. Holčičce vhrkly slzy do očí: „Vidíš? Co jsem ti říkala.“

	„Jsi nesnesitelnej, Vincente,“ osopila se na něj Abigail.

	Vincent na ni vyplázl jazyk a hnal před nimi do haly. Když čekali na výtah, všimla si Abigail, že i on se po celém těle chvěje. Rozhodla se, že o té prapodivné hře poví Justině.

	„Viděla jsem tu malou okudlanou holku, Vincente,“ řekla Natálie. „Zase vás celou dobu pozorovala.“

	Vincent ji vůbec nevzal na vědomí, vpadl do bytu Crownových a žuchl sebou před televizi.

	„Já bych tu ještě chvilku zůstala, jestli chcete,“ nabídla se Abigail Justině. „Mamka přijde nejdřív v sedm. Musela se jít podívat na nějaký starý nábytek do nějakého St. Mary blízko Penrithu.“

	Justina uvítala možnost dovařit večeři bez obvyklé občanské války mezi sourozenci. Navrhla Abigail, aby s Natalkou ušily nové šatičky pro medvídka.

	Abigail dělala takové věci ráda, i na sebe si už leccos ušila. Všechno sice ještě nebylo na jedničku, ale snažila se. Své výrobky, které musela mnohokrát párat, a přesto jim neseděly rukávy, nosila ze všech nejraději. Teď právě procházela obdobím obliby dlouhých sukní, plédů a teplých svetrů s kapucí. Jejím nejoblíbenějším páskem byl kus řemene od vysloužilého postroje, oblýskaný do tmavohněda a zapínaný na původní mosazné přezky. Tu a tam z něj ještě zavanul koňský pach, což babička komentovala jako odporné.

	„Vypadáš jako cikánka nebo nepořádná Arabka z ulice,“ zlobila se.

	„Dneska ty ulice Arabům patří, babi,“ smála se Abigail. „Ty jsi zaspala dobu.“

	„Nebuď drzá!“ utrhla se na ni babička. Obrátila pohled na trvalou. „Co ty na to, Kathy, ty tomu dítěti dovolíš, aby se mnou takhle mluvila?“

	„Kritizuješ jí šaty, maminko,“ odpověděla Kathy celá nesvá. „Ona o tvých neřekla ani slovo.“

	„Co by taky mohla říct!“ ohradila se babička, jako by o dokonalosti jejího oblečení nemohlo být pochyb. Vyplula z místnosti – ona opravdu jako by plula –, Kathy znervózněla a bylo jí to líto, protože ráda se všemi dobře vycházela.

	„Příště si tu ironii nech pro sebe,“ řekla dcerce. „Pro mě za mě se oblékej, jak chceš. Ale babičku, prosím tě, úmyslně nedráždi. Je už stará a…“

	„Mami,“ vybuchla Abigail, „ta si v tom libuje. Asi jí to zlepšuje krevní oběh. Do táty přece taky pořád rejpala. Ty už si nepamatuješ, jak se jí vždycky rozsvítily oči a…“ Skončila, jako když utne. Jak to, že sem tahá tátu? Úkosem pohlédla na mamku a viděla, že Kathy má oči plné slz.

	„Já jsem tehdy uměla jen mlčet,“ povzdechla si Kathy. Vzápětí se dala do smíchu a začala škrábat zeleninu na večeři. Ale ta nervozita z ní nespadla.

	Děvčata teď prohrabovala pytel s odstřižky, zkoušela, který klůcek bude stačit na medvídkovo kulaté bříško, a Abigail přitom Natálii povídala, jak si doma šije dlouhé šaty ze závěsu, který sloužil svému účelu někdy na začátku století a který její maminka našla v krabici starých látek při jedné dražbě. Závěs byl ještě zachovalý, těžký, bavlněný, s bordurou tkanou do pruhů, které Abigail naaranžovala tak, aby jí vyšly na lemy rukávů a sukně.

	„Má ti to hrozně zvláštní barvu,“ vykládala Natálii. „Takovou špinavě zelenohnědou jako hrachová polévka.“

	„To by medvídkovi neslušelo,“ usoudila Natálie.

	„Však mu je taky nedám,“ řekla Abigail.

	Nastříhaly na červené kalhotky a Abigail je sestehovala, aby je Justina mohla jen sešít. Pak pytel vysypaly až do dna, jestli se v něm nenajde něco puntíkového na vestičku. Do změti odstřižků, zbytků a šatů, z nichž děti vyrostly, se taky připletlo zažloutlé háčkování podivného tvaru. Abigail tu věc rukou uhladila, aby si mohla prohlédnout, jak je dělaná. Byla to krásná práce, téměř jako krajka.

	Do pokoje vešla Justina, chvilku domlouvala Vincentovi, aby se šel před večeří vykoupat, a pak ho odvlekla pryč. Vrátila se sama.

	„Co to tu máte? Á, to je tenhle hadřík! Věčně se tu někde motá. Podej mi ho, Abigail, budu s tím mýt nádobí.“

	„Jestli se vám na nic jiného nehodí,“ řekla dívka, „já bych si ho ráda vzala.“

	Rozprostřela pomačkaný klůcek. „Podívejte, vždyť to je takové sedýlko s límcem ke krku. Hodilo by se na moje zelené šaty.“

	„Máš ho mít,“ smála se Justina. „Ale při prvním prádle se ti nejspíš rozpadne.“

	Děti už se usadily, a protože touto dobou se vracel domů pan Crown, Abigail se rozloučila a odešla. Justinin dárek jí udělal velikou radost. Rozhodla se, že nebude zažloutlé háčkování bílit, starodávná příze by možná ty dnešní chemikálie nepřežila. A navíc se jí krémový nádech na špinavé zeleni šatů líbil. Opatrně sedlo vyprala a pak sušila sušičem na vlasy a současně vytahovala. Ukázalo se, že se na něm opakuje motiv drobné rostlinky s květem připomínajícím blatouch, zasazeným mezi pět srdcovitě tvarovaných lístků.

	Abigail až vyjekla radostí, když si všimla, že na každém kvítku jsou vyšité drobounké žlutozelené uzlíčky, zřejmě tyčinky nebo pestíky. Jejich barva byla bohužel už tak vybledlá, že se téměř nelišily od podkladu.

	Asi v sedm telefonovala mamka. Unaveným hlasem se omlouvala, že ji něco zdrželo, ať Abigail nečeká a navečeří se sama. Abigail jí to slíbila a vrátila se ke své práci.

	Háčkované sedlo bylo zakončené zvláštní šňůrkou, jakýmsi provázkem ze silnější příze, a na obou ramenech našla Abigail mezi lístečky jednoho kvítku iniciály A. T.

	Najednou se přistihla, že při práci zpívá: „To dupe kráva ve chlévě a v maštali koník.“ Zarazila se. „Kde dneska děti slyší slovo ‚maštal‘?“

	Když se konečně objevila Kathy a vyčerpaně sklesla do křesla, měla už Abigail háčkované sedýlko s límcem přistehované na šatech. Kathy přes všechnu únavu rázem ožila.

	„Řekla bych, že to je viktoriánská práce, ačkoli ten vzorek je nezvyklý. Je to nádherné! Jestli chceš, obratem ruky to mohu prodat.“

	„Ne, nechci,“ řekla Abigail.

	„Ani se ti nedivím. Panebože, já jsem hotová! Ne, jíst už nebudu. Měla jsem něco ve městě. Nezlob se, malá. Padám do postele.“

	Odbelhala z místnosti a zívala na celé kolo. Abigail přišívala sedlo k šatům co nejdrobnějším stehem, zdálo se jí, že jemná práce získaného pokladu to vyžaduje. Sedýlko se hodilo na živůtek jako dělané, a když si později šaty zkoušela, zdálo se jí, jako by ty dva materiály odjakživa patřily k sobě. Působilo jí to zvláštní radost. Věděla o sobě, že tyhle šaty bude nosit, dokud z ní nespadnou. Už teď tušila, že to je takový ten záhadný kus oděvu, ve kterém je člověku vždycky dobře.

	Než usnula, napadlo ji: „Ten květ jsem už někde viděla. Ale ne ve skutečnosti. Na nějakém obrázku.“

	Vtom si vzpomněla na starý herbář v knihovně. Stiskla víčka a pokoušela se usnout, ale marně. Musela vylézt z postele a jít se podívat. Nedočkavě prolistovala ohmatané stránky tlusté knihy až k lučním květinám a tam to bylo: žádný blatouch, ale rostlina z rašelinišť a blat zvaná tráva z Parnasu.

	Z Parnasu! Znamená to, že je řecká? Abigail věděla ze školy, že na Parnasu žily Múzy, bohyně básnictví, tance, malířství a ještě něčeho. Parnas je krásné slovo a na tom opravdovém Parnasu možná rostla tráva, která se nepodobá obyčejné trávě, ale kvete drobnými kvítky, zelenými a vybledle žlutými.

	Najednou se cítila hrozně šťastná, skoro tak blažená, jako byla do deseti let, kdy se jí zdálo, že na světě je jen teplo a slunce, milující rodiče, narozeniny a dárky pod stromečkem.

	Ze všeho usnula. Ale nezdálo se jí o kouzelné hoře, na níž tančí a zpívají bohyně, nýbrž o vůni páleného cukru, o zavřených dveřích se železným klepadlem ve tvaru pěsti a kolem té pěsti byl obtočený kus žluté látky.

	 


KAPITOLA 2

	Druhý den ráno byla maminka u snídaně svěží a hovorná, i barva se jí vrátila do tváří. Pochvalně se vyjádřila o nových šatech, znovu se zamyslela nad vzorkem háčkovaného sedla a vyslovila názor, že iniciály A. T. patří Agnes Timmsové. Abigail namítla, že vzorek tvoří zřejmě nějaká řecká květina, takže A. T. je nejspíš monogram Anastázie Tassiopolisové nebo někoho podobného.

	Kathy štěbetala bez ustání, až si ji dcerka začala dobírat: „Co že máš tak dobrou náladu, pěnkavičko? Měla jsi včera dobrý lov?“

	Kathy se zaleskly oči. „Tak já ti to tedy povím. Včera jsem byla na večeři s tátou.“

	Weyland Kirk se s ženou nerozvedl. Chovali se k sobě přátelsky a dvakrát třikrát do roka se sešli, aby dali do pořádku finanční záležitosti nebo se poradili, co dál s Abigail. Tu otec taky občas někam vyvedl, ale přestože se k sobě chovali nesmírně zdvořile, pro Abigail to byla pokaždé trapná a nepříjemná záležitost. Něco mezi ně vstoupilo – ten pocit zhrzené lásky byl nevykořenitelný – a Abigail nedokázala předstírat, že je všechno v pořádku.

	Táta se jí pozorně vyptával na kamarádky a kamarády, dokonce i na ty z dětství, na něž už skoro zapomněla.

	„Nestává se mi z tebe samotářka, žežulko?“ nadhodil téměř omluvně.

	Dostal odměřenou odpověď: „Já se na lidi radši nespoléhám.“

	Pochopil, kam tím míří, a podíval se na ni tak sklíčeně, že ji to vyvedlo z míry. Po chvilce se tiše ozval: „Ale na maminku se můžeš vždycky a ve všem spolehnout, to jistě víš.“

	Uvědomila si, jak hluboce ho ranila. Snažila se z toho mít radost. Zasloužil si to. Jenže radost nepřicházela. Spíš jí to bylo líto a styděla se.

	Teď ovšem docela klidně pohlédla na mamku a zeptala se: „Vážně? Tys ho někde potkala?“

	„Totiž – víš, já se s ním poslední dobou vídám dost často,“ odpověděla Kathy. „Abby, nezlob se. Vím, že jsem tě klamala, ale nechtěla jsem ti dělat zbytečné naděje, kdyby to náhodou nevyšlo.“

	Abigail z ničeho nic přeběhl po zádech mráz. „O čem to, prosím tě, mluvíš?“

	„Jak ti to mám říct, abych se nevyjádřila hloupě. Táta – no, zkrátka chce, abychom zase žili jako rodina.“

	„Ty si děláš legraci,“ řekla Abigail.

	V Kathině tváři se objevila úpěnlivá prosba. „Ne, nedělám.“

	Abigail se zmocnil stejný pocit jako to ráno, kdy se s ní přišel táta rozloučit. Projela jí vlna zmatku, hněvu a zděšení. Ale ještě než dospěla k obličeji a polila ho temným nachem, podařilo se jí vyrazit: „A co jeho milostslečna? Tu přibereme do spolku?“

	Kathy řekla upjatě: „Víš moc dobře, že Jane před rokem odjela do Kanady. A taky víš, jak se jmenuje, tak si nech ty narážky. O čem myslíš, že s tebou mluvím? O sobotní televizi? Pro mě a pro tátu je to hrozně vážná věc, tak si s tím laskavě nezahrávej.“

	Abigail nevěřila svým uším. „Ty o tom vážně uvažuješ? Po tom, co ti před čtyřmi roky provedl?“

	Kathy se nervózně zasmála. Mluvila klidně, ale škubavá gesta rukou prozrazovala její rozpoložení. „Hodláš mi ještě sdělit, že mě odhodil jako použitou rukavici?“

	„Obě nás hodil přes palubu pro nějakou pitomou pletichářku, která si ho otočila kolem prstu, a to ti udělal po dvanácti letech manželství!“

	„Mírni se,“ zasáhla Kathy. „A buď spravedlivá. Jane nebyla taková. A on se navíc do ní zamiloval. Ty ještě ani nevíš, co to je.“

	„Mami, teď přeháníš.“

	„Neboj se, vím, že u vás ve škole máte do posledního písmene přečtené příručky o vztazích mezi mužem a ženou, jenže lásku musíš nejdřív sama zažít, než poznáš…,“ zarazila se, ale pak vyhrkla: „…jak může být mocná.“

	„Ty to dramatizuješ!“

	„Je mi teprv šestatřicet,“ pokračovala Kathy, „a manželský život postrádám.“

	Abigail vyskočila a začala hlučně skládat nádobí do dřezu. „Nemáš ani kousek sebeúcty!“

	„Samozřejmě, ty tomu nejlíp rozumíš!“ rozkřikla se Kathy. „Je to ohavné, ostudné a kde je všechna naše emancipace – ale jestli chceš něco vědět, já mám Weylanda hrozně ráda. Nikdy jsem ho nepřestala milovat a pořád jsem si přála, aby se vrátil. Teď se vrací a já chci jít s ním.“

	Abigail byla natolik rozlícená, natolik zhnusená, že osoba tak schopná, nezávislá a odvážná jako její matka může být tak… tak – ženská, napadlo ji –, že chvíli ani nechápala, co jí vlastně povídá.

	„Co to říkáš, kam chceš jít?“ zhrozila se.

	„Musí jet na tři roky do Norska na studijní pobyt a chce, abychom jely s ním a… a byli zas jako dřív.“

	Abigail měla pocit, že ji mamka vzala hrncem po hlavě. „Do Norska! Proč tam?“

	„Vždyť víš, že táta vždycky tíhl ke skandinávské architektuře, asi proto, že jeho rodina odtamtud pochází. Ale nebude celou dobu jen v Norsku. Povede sice nějaké semináře na univerzitě v Oslu, ale často bychom jezdili i do Dánska a… někdy do Anglie,“ skončila sotva slyšitelně.

	„Mami,“ řekla Abigail, „a uvědomuješ si, že ti to může udělat zas?“

	„Ano,“ přiznala se Kathy. „Ale chci to riziko podstoupit.“

	Začervenala se a pohlédla na dceru s výrazem tak nevinné upřímnosti, až Abigail zmateně zavířilo hlavou: „Ona ho má namouduši ráda, ona ho měla ráda pořád!“

	Žárlivostí se jí zatočila hlava.

	„Tak si s ním jeď sama.“

	Mamka zůstala jako opařená. „To přece nemyslíš vážně, malá.“

	„Zapomínáš, že mě hodil přes palubu taky,“ pokračovala Abigail zatrpkle, „a já už se podruhé nenechám. Nemůžu ti v tom zabránit, když chceš udělat takovou hloupost, ale ty zas mě nemůžeš přimět, abych ji udělala taky.“

	„Abigail, já přece… nemůžu tě tady nechat, na to ještě nejsi dost velká.“

	Abigail si uvědomila hrůzu situace. „Bože, ona mě tu doopravdy nechá, jestli se bude muset rozhodnout.“

	Pýcha však zatlačila bolestné poznání do pozadí. Vší silou ovládla svůj obličej. Dokonce se usmála.

	„Víš co, mami, podívejme se na to prakticky. Zatím mě můžeš dát do internátní školy, a až půjdu na univerzitu, pronajmu si s někým byt nebo budu bydlet v koleji.“

	„To nejde!“

	„Nenamáhej se s přemlouváním, mami. Prostě nikam nejedu a nikdo mě nepřesvědčí.“

	Odchod ze scény pokazila, protože jí vyklouzly dveře a práskly. Nebylo dost dobře možné, aby se vrátila a vysvětlila mamince, že přece není tak dětinská, aby práskala dveřmi. Stála uprostřed své ložnice a třásla se vzteky, zděšením a jakýmsi triumfem, protože dobře věděla, jak maminku ranila.

	„Je z toho vedle, protože ví, že mám pravdu. Jak může být taková, vždyť přece má mě a svůj obchod a přátele a…?“ Najednou se jí vzteky udělalo zle. „A táta! Ta drzost…“

	Maminka zaklepala na dveře. „Abigail, co kdybys mi šla pomoct vybalit a zapsat pár nových věcí? Přivezla jsem toho ze St. Mary moc.“

	„Díky, mně se nechce,“ odpověděla Abigail úsečně.

	„Ale i kdybys chodila do internátní školy,“ úpěla Kathy, „co bys dělala o prázdninách? Sotva bys chtěla být u babičky a nikoho jiného tu nemáme. Abigail, holčičko, podívej, já vím, že tě to překvapilo. Asi jsem ti to měla říct jinak. Pojď, prosím tě, se mnou, v obchodě si o tom ještě promluvíme.“

	Abigail neodpověděla. Za chvíli někdo vší silou kopl do dveří. Abigail se proti své vůli musela usmát: mamka je takové dítě!

	Když matka odešla, umyla Abigail nádobí, oblékla si nové zelené šaty a hned jí bylo líp. Ale ne o moc.

	Přepadl ji hrozný pocit, že maminka odjede do Norska, ať se děje co se děje. Ten výraz na její tváři byl jednoznačný. Zářilo z ní štěstí a naděje. Což ovšem znamená, že celou tu dobu si jen vzdychala a toužila, aby se Weyland Kirk vrátil tam, kam podle jejího názoru patří. Připadalo jí to jako nějaká limonáda z televize – srdnatá ženuška statečně snáší odloučení a samotu a pak – jedné nevlídné deštivé noci – se na prahu objeví pobledlý a pohublý Gene Kelly. Ach Kathy, můžeš mi odpustit? Udělal jsem osudnou chybu. Zničil jsem si život, ale nikdy si neodpustím, že jsem zničil i tvůj. A přitom jsem vždycky, vždycky miloval jen tebe, Kathy.

	Hudba podbarvuje šťastné shledání, ona mu padá do náručí a on v následujícím okamžiku tančí nahoru dolů po schodech.

	Abigail si dovedla živě představit, co tomu řeknou holky ve škole. Citlivky s romantickou duší se budou rozplývat. Opět svoji! Zato všechny ostatní, v podstatě drsanky, budou ohrnovat nos. Láska je pro mladé, to ví každý. Jako hladká tvář a žádné křečové žíly. A co hůř, určitě řeknou, že máma dolejzá. Táta pískne, a ona přiběhne jako poslušný pejsek.

	Čím víc o tom přemýšlela, tím víc rostl její hněv a rozpaky. „A co obchod! Co jí to dalo práce, než si ho zařídila. Ona to snad nemá v hlavě v pořádku – asi nějaká hormonální porucha. A co já? Kdo myslí na mě? To už mám podruhé kvůli němu přeorganizovat celý svůj život? Staral se snad o mě, když jsem byla malá a potřebovala jsem ho? Nic mu nedlužím,“ zlostně uvažovala Abigail. „Ani to dobré slovo!“

	Jenomže – pomoz pámbů – co ta babička! Módedáma s jedovatým jazykem, která pravděpodobně s největším potěšením popadne opuštěnou Abigail do svých drápů a ukáže jí, zač je toho loket. Zavřou ji do babiččina honosného sídla na předměstí, které hlídá z domku na konci zahrady nabručený Uruguayec či co, babička si bude zvát ten svůj babský spolek na bridž a Abigail bude muset nabízet mrňavoučké ždibíčky ryb na dietních sušenkách. Dámy z bridžového kroužku, co je pamatuje, dbají na svou linii, ačkoli na celém světě není duše, která by si všimla, jestli jsou jako bidla nebo jako vepř.

	Rázovala po bytě a vyrážela: „Norsko!“ Představovala si je jako kus ledovce a na něm sem tam nějaký ten dům. A v nich Laponci – žijou tam přece Laponci, nebo ne? – s legračními pletenými čepičkami, které mají nahoře dva růžky. A taky tučňáci? Ne, spíš lední medvědi. Tak Norsko, země, která je vzdálená milión kilometrů od Sydney a života, který si s mamkou vybudovaly bez tátovy pomoci.

	Chvíli se vztekala, chvíli se tvářila nasupeně a pak v sobě začala dolovat jiskřičky optimismu: „To je jasné, že to nemyslela doopravdy, moje střelená maminka. Však ona všechno ještě uváží a pozná, že to nemá smysl.“

	Pak si představila, jak místo Gena Kellyho tancuje na těch schodech táta! Místo aby ji to rozesmálo, dala se do pláče. Sice mu nemohla zapomenout, co jim udělal, ale současně si uvědomovala, že ho pořád má ráda, a obávala se, že si ho zamiluje ještě víc, budou-li zase spolu, a pak to bude bolet k neunesení.

	V tomhle hrozném rozpoložení strávila celý den, a když se most přes záliv znovu rozšuměl šňůrou aut vracejících se k domovům, konečně se vzpamatovala, umyla si obličej, vzala nepostradatelný pléd a šla k sousedům.

	„Nemám co dělat, Justino. Nechcete, abych vzala na chvíli děti ven?“

	Mladá maminka, připomínající obvykle vyhladovělou kočku, vypadala dnes jako nevyspalá hladová kočka. Zdálo se jí, že se každou minutu zhroutí.

	„Kdybys mě mohla na chvilku zbavit Natálie, byla by to božská úleva! Vincent otravoval celý den, tak jsem právě před chvilkou vypáčila tu jeho klapajznu, abych mu viděla do krku, a má to tam jako oheň. Chtěla jsem s nimi zrovna vyrazit k doktorovi, a tak kdybys dohlídla na Natalku…“ V náhlém záchvatu vděčnosti děvče objala. „Ještě že tě mám, Abigail. Propána, ty máš na šatech to fižíčko po nějaké naší prababičce? To snad není možné!“

	„Abigail má zuby jako Drakula a kape z nich krev,“ zasípal Vincent.

	„Hele, nech si to, jo?“ vyjela na něj Abigail. Justina se zatvářila utrápeně a Abigail se zastyděla, protože ten malý trapič byl koneckonců opravdu nemocný. Nasoukala Natálii do šatů na ven.

	Holčička jí rozrušeně šeptala: „Koukala jsem se z okna a zas jsem viděla tu okudlanou holku.“

	Abigail ji vzala do náručí. „Co ty máš pořád s tou okudlanou holkou! Nepovídej, že vidíš odsud až na hřiště!“

	„Viděla jsem ji. Kde se tam bere?“

	„Bydlí asi někde v těch nízkých domkách,“ poučovala ji Abigail už ve výtahu.

	„Já bych taky chtěla bydlet v malém domečku, aby kolem byly slunečnice vyšší než střecha,“ pokračovala holčička. „Schody by tam byly prošlapané a postýlku bych chtěla mít pod skosenou střechou. A komín.“

	Holčička zbavená přítomnosti tyranského bratra vesele pobíhala po hřišti, pozorovala děti na skluzavkách, zavěšené na tyčích jako stádo orangutanů a slézající lokomotivu hýřící pestrými barvami hned vedle pískoviště. Abigail vyzvedla Natálii do kabiny strojvedoucího, ale holčička se v té výšce bála. Navíc většina dětí už zas jako posedlá chystala hru na Betsy Bowovou a Natalka se chtěla dívat.

	„Proč se chceš dívat, když tě ta hloupá hra tak děsí?“

	„Já se chci dívat, jak se na ně kouká ta chlupinka, protože se mi líbí.“

	„Ty bambulko moje malá!“ Abigail se posadila na klobouk cementové houby a zvědavě přihlížela, jak děti překotně tvoří kruh, v jehož středu je Muty. Natálie ji zatáhla za pléd.

	„Tamhle stojí, Abigail. Podívej se.“

	Abigail se podívala určeným směrem. Na samém okraji hřiště, zcela zaujatá hrou dětí a přitom jakoby příliš bojácná, aby vystoupila ze stínu vrhaného zdí, stála drobná postavička v tmavých šatech a světlejší šatové zástěře. Obličej měla bledý a vlasy přistřižené tak krátce, že opravdu připomínaly kočičí kožíšek. Dychtivě sledovala, co děti dělají, občas se zasmála anebo zatvářila napjatě, podle toho, jak hra postupovala, a když se nakonec vynořila z hrobu Betsy Bowová a všechny vyděsila k smrti, začala skákat nadšením.

	„Proč asi nehraje? Možná že má něco s nohama a nemůže běhat,“ řekla Abigail. „Pojď, půjdem si s ní popovídat.“

	Neznámá byla tak zaujata hrou, že je nepostřehla, dokud nedošly až téměř k ní. Abigail odhadla, že jí může být tak asi jedenáct, ale že je na svůj věk hodně malá, až zakrslá, a že obličejík má opičí, hlavně ty daleko od sebe posazené oči mu dodávají opičí vzhled. Měla na sobě dlouhé oprané kartounové šaty, hnědou bavlněnou zástěru a přes ni vlňák na prsou zkřížený a zavázaný dozadu. Nohy měla bosé a Abigail s údivem zjistila, že se jí na nich loupe kůže v ohromných šupinách.

	„Ahoj, holčičko!“ pípla Natálie.

	Dítě se otočilo jak na obrtlíku a ohromeně zíralo. Bylo to ošklivé těkavé stvoření, momentálně k smrti vyděšené. S potlačovaným výkřikem se rozběhla podél zdi a prchala příkrou kamennou spojkou, která na Skalce vedla mezi uličkami na nestejné úrovni.

	„Jak vidíš, ona nás ráda nemá,“ podotkla Abigail. „Anebo je možná z ciziny a nerozuměla, že se s ní chceme kamarádit.“

	Natálie kývla, ale oči už zas měla plné slz.

	„Proboha, Natalko, přestaň nabírat. Jsi jak děravej cedník. Co zas?“

	„Já nevím.“ Ale když se s ní za chvíli loučila, padla jí kolem krku a šeptala: „Musela jsem brečet, protože ta okudlaná holčička je tak nešťastná.“

	„Jak to víš?“ zeptala se Abigail, ale Natalka jen zavrtěla hlavou.

	 

	Kathy přišla domů brzy. Celý den v sobě sbírala sílu na rozhovor o odjezdu ze Sydney.

	„Podívej, Abigail, promluvíme si o tom přímo a upřímně…“

	„Jak jinak,“ řekla Abigail. „Ale než začneme, co hodláš udělat se Stračím hnízdem?“

	„Lucille říkala, že ho koupí.“

	„A nebylo by rozumnější jí ho pronajmout, abys ho pak zas mohla převzít?“

	„Co chceš říct tím ‚pak‘?“ vyjela Kathy. „Jak můžeš takhle cynicky…“ Zbledla ve tváři. „Tak abys věděla, táta mi říkal, že mu na mně nikdy nepřestalo záležet.“

	„Tklivý zvuk houslí, prosím,“ ušklíbla se Abigail, ale jen ta slova vypustila z úst, bylo jí hrozně. Jako by se byla na matku vrhla s kuchyňským nožem. Kathy vybuchla: „To je podlost. A zvlášť od tebe. Jestlipak tě jedinkrát napadlo, jak mi je, když táta odešel? Opájela ses vlastním hořem, jako bys byla jediná, koho se to týká.“

	„Vždyť mi tenkrát bylo sotva deset,“ bránila se Abigail, vyděšená prudkostí matčina výpadu, protože se dosud nikdy spolu nehádaly.

	„Ale od té doby už ti bylo jedenáct, dvanáct, třináct i čtrnáct, děláš si nároky, aby se s tebou zacházelo jako s velkou holkou, která je poučená o sexu a lásce, i jak to chodí mezi ženami a muži, a stejně ses za tu dobu ani jednou, jedinkrát nestarala nebo nezeptala, jak mi bylo, když od nás táta odešel. Napadlo tě vůbec, že já jsem taky opuštěná, nebo sis to vždycky myslela jen o sobě?“ křičela Kathy. „A teď, teď když mám možnost, aby se vrátilo mé štěstí, ty budeš první, kdo to překazí, protože moc dobře víš, že tě nenechám samotnou, abys tu měla jen babičku, kdybys třeba byla nemocná nebo kdyby… kdyby… no zkrátka kdyby se něco stalo.“

	Utíkala do koupelny a zamkla se tam na tak dlouho, že Abigail jako zmoklá slepice odešla spát.

	Druhý den ráno se Kathy zeptala: „Jestli mi chceš jít dnes pomáhat do Hnízda, měly bychom vyrazit co nejdřív. Půjdeš?“

	„Ano,“ odpověděla Abigail a s potěšením si uvědomila, že její hlas má stroze odměřený tón, přesně jak si to přála.

	Celý den i ten následující strávily v napětí a kromě nejnutnějšího dorozumívání mezi nimi nepadlo jediné slovo. Abigail byla ráda, že mají plné ruce práce, dovezli jim bedny věcí z jedné staré farmy v St. Mary – začouzené olejové obrazy lepkavé mastnotou, omlácený koloniální nábytek, skleněné koule na zlaté rybičky, ručně vyšívané večerní kabelky a spoustu dalších báječných sarapatiček, které přežily zašlé dny slávy nějaké neznámé osoby.

	Kathy zřejmě celou noc proplakala, protože ráno si na víčka nanesla oční stíny, což dělala málokdy. Vypadala legračně, jako pěnkava, která táhne ze ztraceného boje. Abigail byla vykořeněná. Její pocity byly tak rozhárané, že si přišla jako ta mořská škeble s jedovatými ostny, na nichž má namotanou mořskou trávu a lasturky jako kamufláž. S jediným rozdílem – že totiž její kamufláží byl tvrdý obličej bez výrazu a zelené šaty, které si pořád přihlazovala, jako si dítě hladí medvídka, když má strach. Mimoděk si je přihlazovala tak často, až se Kathy neovládla a vyjela na ni:

	„Přestaň s tím! Už to děláš celý den a doháníš mě k šílenství. A vůbec, co nosíš tyhle šaty, je na ně zima. Vždycky se do něčeho nasadíš a chodíš v tom, ať se to hodí nebo ne. Já už ze všeho vyletím z kůže.“

	„Vidím, že jsi v ráži, takže bys na mně možná našla ještě další chyby!“ odpověděla Abigail a přes všechnu snahu se jí třásl hlas. Nechtělo se jí věřit vlastním uším. Takovým tónem spolu mluvily poprvé. Vždycky vycházely po dobrém.

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš!“ okřikla ji Kathy, otočila se na podpatku a pustila se do práce.

	Abigail popadla starý pléd sešitý z odstřižků (taky pocházel z nějaké pozůstalosti), vyrazila na roh ulice a nastoupila do autobusu objíždějícího pobřeží západním směrem. Posadila se a všechno v ní vřelo. Autobus se rozjel, zastavil, zas popojel a v jejím nitru proudem tekly slzy a zalévaly žár jejího hněvu.

	Bylo to tak. Vždycky nosila šaty, dokud z ní nespadly, ale maminka se tomu většinou smála.

	„To je celá Abigail,“ říkávala. „Nadchne se pro něco a to je konec. Ale na tom přece není nic špatného.“ Je vidět, že se změnily obě.

	„Má pravdu,“ přemítala Abigail zkroušeně, „nikdy mě ani nenapadlo, jak jí asi je. Ani jednou jsem ji nevzala kolem krku a neřekla: ‚Nic si z toho nedělej, máš přece mě.‘ A maminka mě takhle těšila pořád.“

	Autobus asi není to pravé místo, kde člověk dává průchod svému hoři, ale Abigail cítila, že se tomu nevyhne. Kdyby aspoň měla černé brýle, aby se za ně mohla schovat! Takhle musela ze všech sil otvírat oči, aby jí z nich nekanuly palčivé slzy, a držet na tváři ten kamenný, až pohrdavý výraz, který díky bohu měla nacvičený už několik let.

	„Zas je to jeho vina, snaží se přilézt a zničit všechno, co máme,“ soudila. Ale dál už o otci neuvažovala, myšlenky jí čím dál tím víc utíkaly k matce. „Jestli ona ho měla celou tu dobu pořád ráda a na nikoho jiného ani nepomyslela, muselo to pro ni být hrozné. Přitom si nikdy nestěžovala, a když jsem se o Jane vyjadřovala pichlavě, dokonce mě okřikla, že nevím, o čem mluvím. Neumím si představit, že bych já někdy řekla dobré slovo o osobě, kvůli které mě opustil manžel. Ale určitě bych očekávala, že moje jediná dcera mi bude oporou. A já jsem jí oporou nebyla. Pořád jsem myslela jen na sebe, zrovna jako to dělám teď.“

	Vystoupila z autobusu jako ve snách. Nad hlavou se jí klenula nekonečná ocel oblohy, vybělená blížící se zimou, a proti ní se vzpínal oblouk mostu rudě ozářený záblesky slunce, které sice už dávno zapadlo, ale dosud barvilo nachem vysoko plující oblaka. Okna Mitchellu i ostatních výškových budov tetelivě odrážela rubínovou záři. Od jihu vál studený vítr, nesl s sebou prach a v nárazech i kovový hlas velkoměsta – té špinavě zanedbané části kolem Centrální dráhy – a tlumil houkání plavidel, která obstarávají kyvadlovou dopravu na pobřeží.

	Na hřišti dosud pobíhaly děti, a tak se u nich na chvilku zastavila. Matky a starší sourozenci je svolávali domů. Děti se už jen bezcílně honily a ječely, na Betsy Bowovou jich bylo málo.

	Abigail se instinktivně podívala k místu, kde končila zeď a začínala ulice. A tam vykukovala Natalčina chlupinka, opuštěná, zmrzlá.

	Při pohledu na ni Abigail napadlo: „Přesně takhle mi je.“ Ale co to vlastně znamená? Necítila se úplně ztracená, jen nevěděla kudy kam. Zdálo se jí, že se na ni ze všech stran hrnou nové myšlenky, v nichž se nevyzná a jimž není schopná čelit. „Možná že naši mají pravdu. Možná že když je člověk moc mladý a nezkušený, sám v sobě se nevyzná.“

	Ale možná že to je jinak. Jestli se rodina rozpadne znova, tentokrát v Norsku, nebude tam mít vůbec kam jít, nic tam nebude znát, nebude mít žádné přátele a pravděpodobně ani nikoho, s kým by mohla promluvit anglicky. Při tomhle pomyšlení si najednou připadala tak bezmocná, až málem nahlas vykřikla.

	„Tohle přece mamka musí pochopit,“ přesvědčovala se v duchu. „Jestli zas k něčemu dojde, ona se s tím možná vyrovná, ale já ne, já vím, že ne.“

	Vtom si Abigail všimla, jak si ta ostříhaná holčička povzdechla, jako by ji něco hrozně zklamalo.

	Připomněla jí v tu chvíli Natalku, vyčerpanou neustálým trápením neúnavného Vincenta.

	„Chudák malá,“ pomyslela si. „Děti to taky nemají lehké!“

	Najednou ji popadla neodolatelná touha znova na to zvláštní dítě promluvit, dozvědět se, proč jen stojí a kouká, proč má tak ubohé oblečení a proč si Natalka myslí, že je nešťastná. Ze všeho nejvíc chtěla vidět její úsměv. Kradla se k ní po špičkách, skrytá ve stínu hřiště. Holčička s myšími vlásky byla tak zabraná hrou dětí, že ji nepostřehla.

	„Šjůů,“ zašeptala Abigail.

	Dítě se vymrštilo do vzduchu jako pstruh a zíralo na Abigail s otevřenou pusou. Oči měla oříškově hnědé a vlasy vyrážely v ostrém strništi, jako by jí je byli nedávno ostříhali dohola.

	„Ty ses mě lekla?“ zeptala se Abigail. „To já jen z legrace.“

	Neznámá vykoktala: „Ničeho jsem se nedopustila! Jenom tak hledím na ta pacholátka.“

	Chraptila a tak nějak podivně drmolila, že jí Abigail sotva rozuměla. Než ji mohla požádat, aby to opakovala, v oříškových očích se zablesklo a děvče vyrazilo plačtivě: „Nechci, aby to tak bylo, ale vlastně si to moc přeji!“

	Tentokrát ji Abigail slyšela jasně. Mimovolně vztáhla ruku k téhle zvláštní nešťastné holčičce, asi jako by to udělala Natalce, ale ta už jako zajíc uháněla vzhůru dlážděnou uličkou jako minule.

	Abigail hlavně ze zvědavosti natáhla své dlouhé nohy a běžela do příkrého svahu.

	Nevzpomínala si, že by už tudy někdy šla, ačkoli ulička začínala přímo naproti hřišti. Stoupala příkře jako schody mezi vysokými zdmi skladišť a obchodů. Abigail neměla čas rozhlížet se kolem. Na samém vršku viděla pár prošlapaných kamenných schůdků, na nichž se třepetal tmavý pléd, jak se pronásledovaná na okamžik zastavila a ohlédla přes rameno, kde je její pronásledovatelka. Ve světle pouliční lampy bylo vidět, že její pléd je láhvově zelený.

	„Neblázni, ty hloupá. Chci si s tebou popovídat,“ volala Abigail sípavě. Vyběhla po schůdkách na světlo a tam poznala, že je v Harringtonově ulici, křivolaké staré uličce, kam dnes sotva kdo jde, protože je tak hrbolatá, že se tam nedá pořádně chodit. Holčička se naposled mihla ve světle lampy a pak už Abigail zahlédla bosé nožky a lem sukně ve stínu hustého křoví, které se spletí kořenů zatínalo do štěrbin drolící se kamenné hráze.

	„Já tě vidím, kde se schováváš,“ zavolala na ni.

	Přesně v tu chvíli sem z města zalétl hluboký tón radničních hodin, zkreslený a přehlušovaný hlomozem pouličního ruchu. Přesto Abigail jasně postřehla čtyři počáteční tóny jednoduché melodie, která ohlašovala půlhodiny, a napadlo ji: „Půl šesté. Budu muset domů.“

	Najednou z neznámého popudu vztáhla ruku ke schovanému dítěti a dramaticky zlověstným hlasem řekla: „Ach Muty, co to je, co jen to může být?“

	Holčička přidušeně vyjekla hrůzou nebo překvapením, Abigail to nedokázala odhadnout, ale než mohla udělat další krok, uslyšela jakýsi rachot, skřípání a cinkot a nakonec docela jasně klapot koňských kopyt. Z houstnoucího šera na jižním konci Harringtonovy ulice se v blikavém světle pouliční lampy objevila vysoká starodávná drožka, matně osvětlená, neboť v jejích kovových bočních lucernách byly jen oharky svíček.

	Abigail zůstala jako omráčená. Stála, jako by ji opustily všechny síly, a nehýbala se z prostředka ulice, až najednou spatřila, jak se v chladném vzduchu sráží dech z koňských nozder, a všimla si zděšení v obličeji drožkáře s vysokým cylindrem. Když rozevřel rty, objevila se mu mezi zuby černá díra. Nadzvedl se z kozlíku.

	„Šla z cesty, slečinko. Chce, abych ji přejel?“

	V tu chvíli se ze stínu téměř pod kopyta koní vyřítila malá neznámá a vší silou odstrčila Abigail z cesty. Ta dopadla na jakési mokré dlažební kostky, drožkář se k ní naklonil, pohrozil oběma bičem a řekl: „Darebačky! Jděte mi k šípku, co tu stojíte jako solný sloup!“

	Drožka s rachotem drkotala dál. Abigail ležela na zádech a prohlížela si lampu nad sebou. Dřík byl z tepaného železa a nahoře skleněná lucernička, v níž mihotavě poskakoval modrý plamínek. Znala tyhle lampy z obrázků a věděla, že se v nich nesvítí elektřinou, ale svítiplynem.

	„To je sen!“ napadlo ji. „No samozřejmě, všechno se mi to zdá.“

	Jenže dlažební kostky byly vlhké a studily, kolena měla odřená po pádu a ve vzduchu se prolínaly podivné pachy – koňská mrva, naplavené bahno, kouř z dříví, lidský pot a všudypřítomný zápach stok.

	Abigail cítila, jak se ta neznámá holka odtáhla, hned nato uslyšela pleskot jejích bosých nohou na cestě a zachvátila ji panika.

	„Nenechávej mě tu – já nevím, kde jsem!“

	Vyškrábala se na nohy a utíkala za ní. Ze spoře osvětlených domovních dveří zvědavě vykukovaly podivné cizokrajně vypadající ženy v dlouhých zástěrách. Neuvěřitelně špinavé, otrhané a rozjívené děti zvedaly hlavy od papírových lodiček, které si pouštěly ve stoce, a prohlížely si ji. Jeden otrhánek po ní čímsi páchnoucím hodil. Byla to napůl zetlelá králičí hlava.

	Neměla tušení, kde je, jedinou její nadějí byla ta okudlaná holka, a tak si vykasala sukně až ke kolenům a poháněná hrůzou a zoufalstvím utíkala za ní.

	 


KAPITOLA 3

	Když o tom s odstupem mnoha týdnů znovu přemýšlela, došla k názoru, že určitě považovala všechno za pouhý sen mnohem déle, než si tehdy připouštěla. Jak to, že ji třeba nenapadlo, že se dostala do uličky, kde natáčí televize? Od prvního okamžiku, kdy dopadla omráčená na dlažební kostky, věděla nade vši pochybnost, že nesní, že i ta ulička je skutečná a stejně tak lidi, co v ní bydlí.

	Ta okudlaná holka se ji pokoušela setřást, schovávala se v kdejakém výklenku nízkých domků přisátých k zemi jako lišejník. Šindelové střechy byly porostlé mechem a všude kolem se válely hromady hnijících odpadků. Neznámá holka přeskakovala černou vodu stoky anebo uhýbala skrčkům s vlasy jako vrabčí hnízdo a občas mrkla přes rameno. V obličeji se jí zračila zoufalá panika.

	Domky, přitisknuté k sobě na úzkých plošinách pískovce jako slepice na hřadě, tu připomínaly vosí hnízda anebo tibetská obydlí, která Abigail viděla ve filmu. Některé měly před vchodem rozsvícenou svíčku nasazenou do tuřínu, snad aby bylo vidět kudy vejít. Soumrak houstl a v těch křivolakých uličkách se snášel ještě rychleji. Světlo, deroucí se rozbitými tabulkami nečistěných oken, svítilo chorobnou žlutí.

	Neznámá holka proběhla kolem vysoké kamenné stěny nějakého skladiště, jehož obrovská vrata byla pobita hřeby jakoby proti vetřelcům. U nich ji Abigail téměř dostihla, ale připletl se jí do cesty žebrák s dřevěnou nohou, začal na ni hrozit berlí a cosi vykřikoval černými bezzubými ústy. Teprve pak si všimla, že málem zakopla o cosi, co považovala za zubožené dítě, dokud to vztekle nevyskočilo pánovi na pokřivené rameno. Byla to opička v husarské uniformě.

	Pak už viděla, že neznámou dožene, protože ta už sotva stála na nohou.

	Zabočily do ulice, v níž Abigail teprve po chvíli poznala Argylskou, ačkoli tudy prošla nejméně stokrát. Ohromný kamenný oblouk Myší díry, vylámaný v pískovcové páteři Skalky, byl úplně jiný. Určitě užší, napadlo ji, ačkoli množství krámků, stánků a ručních vozíků podél celé Argylské ulice zaclánělo výhled. V místě, kde nad vyústěním Myší díry hřměl provoz Bradfieldské dálnice, stály dva rozviklané dřevěné můstky. Z jedné strany k nim vedly kamenné schody a na druhé se proplétala dvě polorozpadlá schodiště ukrytá pod révou a rozsochatými stromy a vedoucí mezi střechami, a dokonce i přes střechy nepopsatelných kučí, přirovnatelných snad jen ke zborceným venkovským kůlnám. Tahle obydlí podpíraly ze všech stran kmeny stromů a vyřazené pražce. Po střechách se pásly kozy a všude se držel pach zahnívající mořské trávy, lodí, kouře a dřevěného uhlí, výkalů, koní a koňských postrojů.

	Když si dodatečně lámala hlavu otázkou, proč na ni ti lidé tak civěli, uvědomila si, že je neudivoval její vzhled – ve svých dlouhých šatech s plédem přes ramena se od nich celkem nelišila –, ale to, že běží.

	Jednou jí zastoupil cestu mladík s vykuleným obličejem v nějaké legrační vojenské uniformě, aspoň jí se to tak zdálo, hladil si knírek a přihlouple se uculoval, ale Abigail se protáhla kolem a pryč.

	Sledovala v davu prchající postavičku a běžela pořád za ní až téměř k Myší díře, kde holka zmizela ve vchodu do rohového domu či krámku s osvětleným oknem a vůní páleného cukru, při níž Abigail na okamžik znejistěla, protože tu vůni odněkud znala.

	A co tak váhala, ozval se zevnitř strašný rámus – protesty nějaké ženy, řinčení kovu a zlostný řev jakéhosi muže.

	Ze dveří se vyřítila groteskně vytáhlá mužská postava v dlouhé bílé zástěře a nad hlavou máchala čímsi, co Abigail připomínalo rezavý handžár. Vyrážel ze sebe něco jako: „Já těm neznabohům ukážu, zač je toho loket!“ a hnal se hlava nehlava, takže ji porazil. Abigail dopadla hlavou na hranu domovního schodu.

	Prudká bolest ji takřka oslepila. Ze dveří vyběhlo pár dalších lidí, bylo slyšet úzkostné výkřiky a někdo jí pomáhal vstát. Bolest se přestěhovala do kotníku, ale před očima měla pořád tmu, jíž probleskovala kalná a přitlumená světýlka,

	„Nezlobte se,“ zašeptala, „ale asi omdlím.“

	Když se probrala, nechala oči zavřené, protože s určitostí věděla, že není ani v nemocnici, ani doma. Vzduch kolem ní byl teplý a nevětraný, vytušila, že v místnosti zřejmě plápolá oheň živený uhlím. Poznala kouř, protože babička měla doma krb a v zimě topila uhlím. Někdo ji držel za ruku. Ta ruka patřila ženě, nikoli dítěti, ačkoli dlaň měla tvrdou jako muž. Táž ruka spočinula chvilku na jejím čele a hlas přízvukem podobný hlasu okudlané holky tiše říkal: „Ne, už tak nežhne. Vyměň náčinek, Dovey, podívám se, jak ten šrám vypadá.“

	Bolavého místa na hlavě se dotkly laskavé ruce. Abigail se snažila ležet bez hnutí a se zavřenýma očima částečně proto, že měla obavy co anebo koho u sebe uvidí, a částečně proto, že se jí ještě motala hlava a nebylo jí dobře. Cukání v kotníku, zprvu jakoby vzdálené, přerůstalo v nesnesitelnou bolest.

	Už si nemyslela, že se jí všechno jen zdá. Napadlo ji: „Já jsem se asi pomátla. Tohle nemůže být skutečnost, i když mi to tak připadá.“

	Ozval se dívčí hlas: „Rána je čistá, babičko, ale dám na ni trochu masti z kostivalu, co tomu říkáte?“

	„Dělej, jak myslíš, děvečko, a pak se skoč podívat, je-li strýček Samuel už při smyslech.“

	„Betsy povídala, že se trápí za to, co provedl.“

	„Chudák Samuel, na jeho bolesti neznám masti.“

	Jako se jí to už stalo s tou malou holkou, i tentokrát si Abigail zpočátku myslela, že ty dvě neznámé spolu mluví cizí řečí. Za chvilku poznala, že je to angličtina, ale jiná, než na jakou je zvyklá. „Možná že jsou Skotky,“ napadlo ji. Po prvním momentě překvapení zjistila, že rozumí všemu, když pořádně poslouchá. Soustředila se na jejich rozhovor v zoufalé snaze zjistit, kde je a kdo jsou ti lidé kolem ní. Brzy vnímala tu jejich zvláštní řeč bez potíží.

	Oba hlasy, ale zvláště ten dívčí, byly mírné a melodické.

	„Nejspíš je to, babičko, jemná dáma.“

	„Ba, je to tak.“

	Abigail cítila, že jí zvedají ruku. Po dlani jí přejížděly něčí prsty.

	„Hebká jako samet a pohleď, ty nehty! Růžové a čisté, jako má královna.“

	Abigailin údiv byl přehlušený poryvem bolesti v kotníku, při němž se jí až dělalo špatně. Neovládla jakési zakňučení, ačkoliv se za ně ihned do hloubi duše zastyděla. Ale bolest byla tak hrozná, že začala naříkat: „Moje noha, moje noha!“ Otevřela oči a rozhlížela se kolem sebe.

	Nad sebou spatřila svěží dívčí tvář s hebkou dětskou pletí, jednu z nejhezčích, jaké kdy viděla. Přes rameno dívce padaly špinavě světlé vlasy stažené do ohonu.

	„Chudáčku malá. Vem si lžíci babiččiny medicíny, zažene každou bolest. Jen klidně lež, všechno zas bude dobré, Dovey je při tobě, však my tě neopustíme.“

	Babiččina medicína chutnala po petrželi a zanechávala hořkou pachuť. Abigail měla pocit, že co polkla, okamžitě vyhodí, ale nestalo se. Zmámeně usínala ukolébána teplem ohně a ruky, která svírala její.

	Když se znovu probrala, byla zřejmě v místnosti sama. Někdo jí svlékl šaty a oblékl dlouhou noční košili ze silné chlupaté látky. Měla plátěný límec, který Abigail škrábal do brady a do krku. Opatrně zkoumala prsty, co to s tím límcem je. Byl tak naškrobený, že stál jako kornout. Jednu nohu, tu bolavou, měla podloženou polštářem. Druhá ležela na čemsi tvrdém, ale příjemně teplém. Prsty u nohou se snažila zjistit, co to je.

	Z ničeho nic se ozval dětský hlásek: „To je horké sele, do čeho šťoucháš.“

	Abigail okamžitě otevřela oči. Vedle ní na stoličce seděla Natalčina okudlaná holka, tak blízko, že Abigail rozeznávala každou pihu na její tvářičce. Oči děvčátku jen hrály.

	Její bezprostřední přítomnost byla stejně podivná jako uklidňující, protože Abigail věděla, že tahle holka patří do jejího světa. Viděla ji přece spolu s Natálií Crownovou. Přitom ovšem zvlášť z té blízkosti nevypadala ani v nejmenším jako obyčejná malá holka. Z její tváře vyzařovala neústupnost, zaujetí a rozhodnost. Dětské ruce měla samou jizvu a popáleninu.

	Abigail zachvátilo zděšení. Na rukou jí naskočila husí kůže. Dech se jí zrychlil. V tajném koutku svého nitra si neustále opakovala: „Musím se ovládat. Musím předstírat, že mi tu nic… nepřipadá zvláštní.“

	Hlava sice ještě bolela, ale už se jí netočila, takže se pokusila sebrat myšlenky. Nelíbilo se jí, že jí odnesli šaty. Vzpomněla si, jak se ve škole vykládaly příběhy o děvčatech omámených drogami a odvlečených do Jižní Ameriky, do Ugandy nebo do Alžírska, kde musí otročit v těch hrozných domech. Nicole Priceová přísahala na ústřižek hedvábného kapesníku Elvise Presleyho – což pro ni byla nejposvátnější věc na světě –, že její vlastní sestřenice jednou v pravé poledne nastoupila do autobusu v Castlereaghské ulici a víckrát ji nikdo neviděl.

	Za chvilku šeptla: „Co je to horké sele?“

	„Ty hloupá,“ odpovědělo děvče. „Kamenná láhev s horkou vodou. To jsi nikdy neslyšela?“

	„Proč mě tolik bolí ta noha?“ zeptala se Abigail.

	„Co by nebolela? Vyvrkla sis kotník, zle sis ho vyvrkla, jaks upadla.“

	Abigail zalomcoval hněv. „Já jsem neupadla. Srazil mě, buvol jeden.“ Na okamžik se zamyslela. „Je to možné…, že měl u sebe meč?“

	„Měl meč. Je to náš tatík. Mívá záchvaty.“

	Abigail se znovu zamyslela, ale stejně na nic nepřišla. Hlavou jí bleskla myšlenka, že kdyby znovu usnula, snad se zas probudí ve svém pokoji. Ale pronikavý pach lojové svíce hořící na stole, skřípot vozů a cinkot podkov o dlažební kostky zalétající sem zvenčí, houkání lodní sirény někde nablízku a upřený pohled té holky nedávaly mnoho naděje.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Betsy Bowová.“

	Abigail se zamračila. „Nech si ty vtipy. Tak se přece jmenuje jedna dětská hra.“

	„Já vím. Ale já se tak jmenuju. Beatrice May Bowová a je mi jedenáct, i když na to nevypadám, protože jsem měla tyfus.“

	Najednou úzkostně popadla Abigail za ruku. „Prosím tě, nikomu to neříkej. Nepověz babičce, odkud jsi, nebo je se mnou veta. Bude říkat, že mám Dar, a já ho nemám, a jak je Bůh nade mnou, ani o něj nestojím, protože se bojím, co to dělá.“

	Abigail zmámeně uvažovala: „O čem to mluví? Snad dřív nebo později přijdu na to, jak to myslí.“

	Nahlas řekla: „Kde to jsem?“

	„V našem parádním pokoji, který je v otcově domě za obchodem s cukrovinkami.“

	„Myslím, ve které jsem zemi?“

	Její společnice zalapala po dechu. „Ty ses pomátla? Přece v kolonii Nový Jižní Wales.“

	Abigail zabořila hlavu do uváleného polštáře, z něhož táhla vůně kurníku, a tiše se rozvzlykala. Nic nechápala a věděla jen tolik, že je zraněná, že se třese strachy po celém těle a že chce k mamince, nebo dokonce i k tatínkovi.

	Betsy nepřestávala dorážet: „Slib na svou čest, že nikomu nepovíš, odkud jsi. Víš, odtamtuď. Neměla jsem to dělat, vím, že jsem neposlušná. Ale když jsem slyšela děcka volat moje jméno, poskočilo mi srdce jako velikonoční jehňátko. Tebe jsem sem nechtěla přivést, nevěděla jsem, že to jde, nevěděla, jakože je nebe nade mnou.“

	Mluvila v samých hádankách. Abigail ztuhla hrůzou. Zapadla mezi šílence? Vybavila si tváře ztrhaných stařen míhající se kolem ní, jak utíkala – propadlá ústa, kůže zbrázděná promodralými jizvami – po čem? A ten děsivý žebrák s dřevěnou nohou, takovým pahýlem jako kůl, co nosil Dlouhý Honza Silver v Ostrově pokladů. Zaúpěla hrůzou.

	Betsy s ní zatřásla a v tu chvíli se jí kotník i hlava div nerozskočily bolestí.

	„Slib to, nebo ti vytřesu duši z těla!“
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„Nech mě,“ křičela Abigail. „Nevím, odkud jsem přišla, nevím, kde jsem, ničemu nerozumím.“

	„Tak jsi ztratila paměť,“ prohlásila malá holka s uspokojením. „To je výtečné.“

	Abigail přeběhl mráz po zádech. „Myslíš, že jsem ztratila paměť? Ale vždyť já si spoustu věcí pamatuju: Jak se jmenuju, kolik je mi let, vím, že bydlím v severní části Georgeovy ulice, moje maminka se jmenuje Kathy a zlobí se na mě, protože…“ Při pomyšlení, že mamka přijde domů, nenajde ji, vzbouří policii, táta bude šílet strachy, ztratila Abigail hlavu a začala křičet. Zaznamenala, že se do pokoje vrací ta starší dívka a při chůzi napadá na jednu nohu. Proč asi kulhá? Betsy Bowová se tvářila vzdorně, ale i vyděšeně.

	Pak si Abigail uvědomila, že vedle její postele stojí vysoká stařena a drží ji za ruku. Měla na sobě dlouhé černé šaty s bílou zástěrou a na hlavě široký bílý plisovaný čepec se stuhami. Později Abigail napadlo, že vypadala přesně jako dobrá kmotřička z pohádek, ale v tu chvíli ji nenapadlo vůbec nic. Zkusmo řekla: „Babičko!“

	„To není tvoje babička, tahle je naše!“ obořila se na ni Betsy. Dovey ji s úsměvem okřikla.

	Stařena vzala Abigail do náruče a kolébala ji na prsou sevřených v korzetu jako v krunýři. Ačkoli byla Abigail k smrti vyděšená, cítila dobrotu vyzařující z celé její osobnosti.

	Pokradmu zvedla oči a spatřila záhyby hnědé kůže svraskalé jako staré hedvábí a úsměv jako vytesaný do vpadlých úst. Byla to vyrovnaná tvář vyzařující důvěru, popsaná vráskami hoře a těžkého života.

	„No tak, no tak, děvečko, upokoj se. Babička je u tebe.“

	Abigail se přitiskla tváří na černou zřasenou látku a držela se jako klíště. Z té staré ženy prýštila síla a klid.

	Nedovedla si představit, že ta by někdy pichlavými poznámkami oslovovala svůj čepec anebo hedvábné šedivé vlasy vykukující pod ním. Tohle byla opravdovská babička.

	Zaslechla, jak jí nad hlavou babička tiše říká: „Přiveď sem Judu, Betsy. Zaslechla jsem tuším jeho kroky. Umí si poradit s takovými holátky.“

	„Já chci svou maminku,“ natahovala Abigail.

	„I to víš, poupátko, že maminka přijde, jen co se dovíme, kde bydlí a jak ty se jmenuješ.“

	Do místnosti vstoupil vysoký mladík. Abigail z něho postřehla světlé vlasy podivně zastřižené, černé nebo hodně tmavomodré sako s kovovými knoflíky a pomačkané bílé kalhoty.

	„Tatík už je opět bez sebe strachy a hořem. Zůstaň prosím u něho, Dovey, než se z toho zmátoří.“

	„Já mám strach, já mám strach,“ šeptala Abigail.

	Mladík se u ní posadil. Neviděla mu do tváře, protože jí svítilo do očí světlo. Zato dobře viděla jeho velkou opálenou ruku a na vztyčeném ukazováčku ptáčka ne většího než náprstek, s peříčky jako zelené pozlátko.

	„Víš, jaký je to ptáček, Elizo?“

	„Já nejsem Eliza,“ šeptala Abigail, „jmenuju se Abigail. A tohle je kolibřík. Ale není živý, je vycpaný.“

	Mladík prstem pohladil svítivou hlavičku.

	„Pochází z Orinoka. Dostal jsem ho za florin od jednoho námořníka. Už jsi někdy spatřila něco tak krásného?“

	Otáčel prstem ze strany na stranu a ptáček zářil jako smaragd.

	„Poslechni si, jak mluví,“ přidušeným hlasem upozorňovala stařena Betsy. „Poranil-li ji tvůj otec, dostane se do pěkné šlamastiky, protože je to nějaká urozená dáma.“

	„Já nejsem urozená dáma,“ vyrážela ze sebe Abigail. „Já jsem obyčejná holka. Vy jste dáma.“

	„Co tě vede, děvečko,“ řekla stařena. „My Talliskerové jsme rybářský rod už od dob pánů ze Stewartu.“

	Abigail nechápala, o čem to mluví. Znovu zabořila hlavu do polštáře páchnoucího kurníkem. Snad až příště otevře oči, bude ležet ve své posteli doma v ložnici. Jasně slyšela, že ten mladík rozfoukává oheň. Dělal to měchem. Znala jeho rytmické syčení, protože měch byl ve Stračím hnízdě vyhledávaným artiklem. Tak vida! Vzpomíná si na Stračí hnízdo, dokonce i co tam mají: například starou maminčinu pokladnu, je jí už šedesát let a celá je krásně zdobená mosazí, anebo ten zelený plyšový ubrus naaranžovaný na takovou tu věcičku z jemného východoindického rákosu.

	Donutila se otevřít oči. Pokoj byl mnohem jasnější. Oheň se rozhořel a vrhal růžovou záři na skosený strop. Na stole stála vysoká petrolejová lampa a Dovey právě pečlivě seřizovala knot.

	V jednom rohu uviděla mramorový podstavec na mytí a do něho zasazené umývadlo ze silného porcelánu s modrým květinovým vzorem. Pod ním stál vysoký žlábkovaný džbán na vodu a noční váza s podobným vzorem. V krbu stála železná plotýnka na ohřívání jídel a na ní džbánek s něčím, co Abigail podle lákavé vůně považovala za horké kakao. Džbánek byl veliký, celý bílý, jen v oválu z listoví byla zarámována tvář mladšího muže s dlouhým tmavým pěstěným knírem. Toho taky znala ze Stračího hnízda.

	„To je princ Albert, že jo?“ zeptala se.

	„Je to on, dej mu Pánbůh věčnou slávu. Odešel příliš záhy,“ odpověděla stařena.

	Juda vytáhl něco z kapsy a podával jí to na dlani své opálené ruky. Byla to růžová cukrová myška.

	„Dělá je tatík. Chceš ždibek?“

	Abigail myšku vůbec nepostřehla. Mátožně se v posteli posadila. Nad římsou krbu uviděla obraz ženy středního věku v černých šatech, na hlavě bílý krajkový závoj a malou šlechtickou korunku.

	Kolikrát už tuhle omrzelou slavnostní tvář viděla na nejrůznějším porcelánu, křestních konvičkách a na medailóncích!

	„Proč tu máte na stěně babču Viktorii?“ zeptala se.

	„Takhle nesmíš mluvit o naší nejmilostivější panovnici, děvečko!“ napomenula ji babička přísně.

	„Naše královna je přece Alžběta!“

	Shovívavě se usmáli. „Děvečko milá, naše dobrá královna Alžběta je už léta mrtvá. Ještě se ti trochu točí hlava, ale nic se neboj, nazítří budeš čiperná jako rybička.“

	Abigail neodpověděla. Nespouštěla zrak z královny Viktorie ve vdovském hávu, ověšené blyštivými šperky. Znovu si v duchu přikazovala: „Musím zůstat klidná. Určitě se všechno vysvětlí. Hlavně se nesmím ničím podříct.“ Zvenčí slyšela houkat lodě v přístavu. „Je tam mlha?“ zeptala se.

	„Ba, ba, možná že ani po ránu nevyplujeme,“ odpověděl Juda. „Já jsem námořník, děvenko.“

	Někde v sousedství se váhavě rozezněl hluboký hlas zvonu. Abigail vyskočila.

	„To nic, to zvoní u svatého Filipa na večerní pobožnost,“ konejšila ji Dovey. „Chudinka, je stále ještě vyplašená, jak se srazila se strýčkem Samuelem.“

	Abigail se pokoušela ovládnout třes, který cloumal jejím tělem. Obrátila se k mladíkovi: „Chci vidět, kde jsem. Pomohl bys mi k oknu?“

	„Zajisté, a rád, čečetko,“ odpověděl mladík srdečně. Abigail se chystala o něj opřít, ale on ji sebral tak, jak byla, i s peřinou, a donesl ji k oknu. Měl stejně tmavomodré oči jako stařena.

	„Co se tak škaredíš, Betsy?“ káravě se obrátil na sestru. „Otevři okenice.“

	Našpulená Betsy neochotně vytáhla zástrčku a otevřela okenice dokořán. Abigail vyhlédla na ulici osvětlenou plynovými lampami, kolem nichž se obtáčela mlha ve strašidelných duhách. Nějaký muž tam tlačil dvoukolák a na něm železný koš s rozžhaveným uhlím. „Horké kaštany, horké kaštany!“ slyšela Abigail docela zřetelně. Kolem něho se sbíhaly ženy zabalené do vlňáků, některé měly mužské čapky stažené do čela, jiné široké obnošené klobouky s vypelichanými péry.

	Abigail ovšem pátrala po něčem jiném. Zjistila už, že je někde v poschodí, nad cukrářským krámem, a má široký rozhled na kouřící komíny, vypadalo to na stovky, tisíce komínů a kolem každého narůžovělý obláček záře.

	Mitchell by měl stát tamhle a v tuhle večerní hodinu zářit jako vánoční stromeček. Město by se mělo třpytit jako celá galaxie hvězd. Město bylo na svém místě – místo světel však viděla jen tlumené skvrny a všechna vozidla se pohybovala pomalu a neohrabaně.

	„A taky most tu není,“ zašeptala si pro sebe. Žádná široká osvětlená autostráda překračující malý poloostrov, ani vzepjatý oblouk s blikajícím rubínem v nejvyšším bodě – nikde nic. Chybělo i panoráma opery, připomínající otevřený květ.

	Otočila se a zabořila tvář na Judovu hruď tak hluboko, že slyšela pravidelný tlukot jeho srdce.

	„Co je, Abigail? Copak tě souží, malá?“

	Poprvé mu pohlédla do tváře. Byla to opálená, zarudlá tvář venkovana s tupým nosem.

	„Který je rok?“ zašeptala.

	Omráčeně se od ní odtáhl. „Děláš si ze mě šprýmy?“

	„Který je rok?“ opakovala.

	„Nu přeci 1873 a už ho mnoho nezbývá,“ odpověděl.

	Abigail zmlkla. Odnesl ji zpátky do postele a Dovey ji zlehka přikryla.

	„Bude to tak,“ zkormouceně se obrátila k babičce. „Ztratila paměť. Dobrý Bože, co počít, babičko? Zavinil to strýček Samuel a z lásky křesťanské máme povinnost se o ni starat.“

	Stará žena odpověděla polohlasem. Abigail zachytila jediné slovo „cizinka“…

	Dovey zřejmě zapochybovala. „Po mém soudu je z přistěhovalců, dostala se zřejmě do některého z panských domů na Skalce za komornou, protože tak vybraně mluví. Ne jako místní! Co asi za tím vězí, babičko? Ukradli ji, nebo se ztratila? Co všechno přestála, to ví jen sám milý Pánbůh!“

	Takhle spolu tiše rozmlouvaly u dveří, zatímco Betsy Bowová se pokradmu přisoukala blíž a vyděšeným pohledem sledovala Abigail.

	„Vidíš!“ zasyčela na ni Abigail. „To jsi mi spískala ty!“

	„To není pravda!“ bránila se Betsy. „Hnala jsi za mnou uličkou a pak roklí, jako když ti koudel za patama hoří. Není to moje vina!“

	Abigail zmlkla. V duchu si neustále opakovala: „Jsem Abigail Kirková. To nesmím zapomenout. Mohla bych zapadnout a ztratit se v tomhle domě – v téhle době nebo co to se mnou vlastně je –, jestli pořád nebudu myslet na to, kdo jsem.“

	Juda s babičkou odešli po schodech. Dovey dobelhala k ní a položila jí na čelo ruku. „Horečku už nemáš a ten kotník bude zítra taky o trošičku lepší. Zůstaň tu, Betsy, něco Abby vyprávěj, vidím, že spolu vycházíte. Půjdu ohřát krapet polévky k večeři.“

	Betsy si Abigail nasupeně měřila pohledem, v němž se mísil odpor s obavami.

	„Pro mě za mě si hrej, žes kvůli té bouli na čele ztratila paměť. Nechci, aby babička na něco přišla.“

	„Chci se vrátit, kam patřím,“ odpověděla Abigail velitelsky.

	„Nevím, kam patříš,“ bránila se Betsy. „Já jsem tam nechtěla. To ty děti volaly moje jméno. Nevím, jak jsem se tam octla, namouduši ne. Než jsem dostala tyfus, nikdy se mi nic takového nestalo.“

	Pokračovala víceméně pro sebe a sama nad tím kroutila hlavou: „V jednom okamžiku jsem byla v naší uličce, a v příštím už tam byla nějaká zeď a všude běhalo plno dětí a byly tam domy jako věže a paláce a ta… ta široká krásná cesta nad vodou a na ní podivné povozy a mezi nimi ani jeden kůň! Vyděsilo mě to k smrti, myslela jsem, že jsem se z té horkosti pomátla. A najednou slyším, že ty děti volají moje jméno a že hrajou stejnou hru, jako si tu hrajeme my, jenže jí říkáme Janey Joová. A přitom mě neviděly, já jsem na některé mluvila. Vidělas mě jenom ty a to mrně ve žluté jupičce.“

	Všechna drzost z ní vyprchala. Zůstal jen zažloutlý obličejík a veliké zářící oči. Abigail si vzpomněla, jak Natálie plakala, protože byla přesvědčená, že tahle holčička je nešťastná. Betsy pořád mluví o nějaké horkosti. Proto možná má tak nakrátko ostříhané vlasy. Abigail už někde slyšela, že za starých časů bývalo zvykem oholit pacientům, kteří měli horečku, vlasy dohola. Užuž se na to chtěla zeptat, když na ni Betsy vyhrkla užaslým hlasem: „Ty pocházíš z říše skřítků, viď?“

	„Prosím tě, žádná říše skřítků neexistuje. Jsi padlá na hlavu?“

	Betsy přidušeně pokračovala: „Povídali, že mu hráli. Každý špunt ví, že existuje říše skřítků. Tam přece praprababička dostala ten Dar, jak tehdá na tak dlouho zmizela.“

	„Co blázníš,“ řekla Abigail. „Všichni jste se zbláznili.“

	Zavřela oči. Oheň praskal, pokoj byl plný nezvyklých pachů a nad ně vynikala vůně páleného cukru. Něčí ruka se bojácně dotkla její.

	„Je to tuze pěkné.“

	„Co?“

	„Tam, odkud jsi. V říši skřítků.“

	Abigail otevřela oči a upřeně se zahleděla do hnědých očí proti sobě. „Už jsem ti řekla, že to žádná říše skřítků není.“

	„Tak co to bylo?“

	„Hádej,“ odsekla jí Abigail.

	Betsy Bowová mlčela. Abigail koukala do stropu. Až po chvíli se Betsy ozvala: „Odkud ty děti znaly moje jméno?“

	„Nevím, a kdybych věděla, stejně ti to nepovím.“

	Nejraději by byla vřískala jako racek. S největším úsilím potlačila výkřiky strachu a opuštěnosti, které se jí draly z hrdla. V hlavě jí škubalo a kotník měla jako přefouknutý míč.

	„Nebyla-li to říše skřítků,“ začala Betsy přemítavě, „bylo to něco, o čem nic nevím. Jenom tolik, že děti tam nehrajou Janey Joovou, ale Betsy Bowovou!“

	Abigail neodpověděla.

	Její malá společnice se z ničeho nic rozkřikla: „Však ty mi povíš, jak to je, uvidíš! Já se chci dovědět o těch palácích a hradech, o těch světlech, co pádí, o těch prapodivných věcech, na kterých si děti hrály, i odkud znají moje jméno. Budu tě štípat, až budeš modrá, namouduši, jestli mi to nepovíš!“

	„Asi máš ten Dar,“ zaútočila Abigail nemilosrdně. Betsy zbledla tak hrozně, až její pihy vystoupily dvojnásob. Abigail pokračovala: „Doveď mě zpátky na místo, kde jsme se potkaly, nebo povím tvé babičce, odkud jsem a kdo mě přivedl.“

	Betsy zdvihla zaťatou pěstičku a taktak že se na ni nevrhla.

	„Nechci ten Dar. Bojím se ho! Nechci!“

	Abigail clonou bolesti napadlo: „Až se vrátím domů nebo až se probudím, či co se to se mnou stane, určitě mě bude mrzet, že jsem se nezeptala, o jakém pitomém Daru to pořád mele. Ale teď je mi to úplně jedno.“

	Otočila se, aby neviděla Betsinu úzkostnou a současně rozlícenou tvář, a dělala, že spí. Za pár minut spala doopravdy.

	 


KAPITOLA 4

	Dvakrát za noc probudilo Abigail dětské fňukání přicházející odněkud shora, jakoby ze stropu.

	„To přece není možné,“ říkala si v polospánku. Teprve pak ji napadlo, že spí ve starobylém domě, kde mohou být mansardy.

	Dovey nechala svítit lampu, jen ji hodně stáhla. Na skleněném cylindru byly vyryté trsy hroznů. Oheň vyhasl a v místnosti bylo cítit pach vychladlého popela.

	Odněkud ze schodiště zaslechla tiché našlapování. To znamená, že je v domě ještě další dítě a Dovey se právě vrací od něho.

	Abigail nevěděla, jestli se jí Dovey líbí nebo ne. Vypadala sice jako něžné stvoření a dobrota sama, Abigail ovšem dobře věděla z knih a televize, že andělský zevnějšek v sobě často skrývá nitro plné nejčernější zloby. Navíc neměla chuť, aby ji nějaká Dovey utěšovala ve dvě ráno nebo kolik vlastně bylo. A tak když se dívka dobelhala do pokoje, Abigail dělala, že spí. Dovey byla v neforemném županu z červeného flanelu, vlasy měla spletené v cop a svázané kouskem vlny. Vypadala unaveně a nevyspale.

	Přišla s ní babička v županu ze stejného červeného flanelu, ale ještě neforemnějším. Všechny vlasy měla zastrkané pod něco, co Abigail odhadla na noční čepec. Podobalo se to dětské čepičce s karnýrkem kolem obličeje a vázačkami pod bradou.

	„Obyčejní lidé na sobě nosili za královny Viktorie hrozné věci,“ uvažovala Abigail – v ničem jí jejich oblečení nepřipomínalo mušelín a jemné čínské hedvábí, které se občas objevilo v Hnízdě.

	„Juda odešel, křepeličko?“ zeptala se babička.

	„Tak, tak. Přespí na lodi. Mlha se už zvedá a Juda má za to, že kapitán vypluje s ranním přílivem. Zanesla jsem Gibbiemu doušek vody a teď spí, ale vypadá zle, babičko. Tušíte, že to s ním dopadne dobře, nebo zle?“

	Babička vzdychla. „Mé tušení už není tak jasné, Dovey. Všechno mi splývá jako lidi v mlze.“

	„Ale jste si jistá, že tahle malá je ta Cizinka?“

	Obě ženy mluvily šeptem, ale Abigail je slyšela, protože všude kolem bylo téměř naprosté ticho. Žádný šum dopravy, jedině z doků sem dolétal vzdálený hluk valníku rachotícího po dlažebních kostkách. Zaslechla dokonce i vlny tříštící se o skály.

	„Nu, zdá se, že je. Když jsem ji spatřila, měla jsem záblesk jasný jako zamlada. Drobeček ubohá, je jako vysušená treska. Přesto mě hned napadlo, že to je ta Cizinka, která zachrání Dar pro naši rodinu.“

	Abigail se tak rozlítila nad svým popisem, že téměř otevřela oči.

	„Co ty její šaty! Přísahám, babičko, že na mě šly mrákoty, když jsem o ně zavadila pohledem. Tentýž vzorek, který jsme navrhovaly my dvě!“

	„Ale háček jsme ještě do ruky nevzaly,“ řekla babička. „Tiše, Dovey, začíná se vrtět.“

	Odlesky světla lampy se posouvaly po stropě a za chvíli se místnost octla ve tmě. Abigail měla dojem, že se Dovey vrátila a lehla si do druhé postele, ale nedokázala přemoci ospalost a podívat se.

	„Vsadím se, že mi do toho kakaa přimíchali nějaký babiččin lektvar. Nestačí jim, co už mi provedli, ke všemu mě ještě otráví.“

	To byla poslední věta v její rozzlobené mysli, než usnula. Vzbudila se v nepřátelské náladě. V místnosti byla ještě druhá postel – nízká a na kolečkách, znala ji z muzea jako postel pro sluhu, která se ve dne zastrčí pod pánovu – určitě v ní někdo přespal, ale už tam nebyl. Dům hlučel neznámými zvuky: energické zvonění kovu (že by někdo dole vyhrabával popel?), nepřestávající kňourání shora (že by ten záhadný Gibbie?), zlostný křik (bezpochyby Betsy) a tichý melodický hlas babičky, který všechno rovnal.

	S největší námahou se posadila. Ale hlava už tak netřeštila a měla ji jasnější. Zato kotník bolel jako čert. Odhodila přikrývky, aby zjistila co a jak. Pohled to byl hrozný! Kotník hrál všemi barvami a oteklý byl jako konev. Ale možná že přece jen bolí o chloupek míň než včera.

	„Tak a teď rozum do hrsti,“ poručila si Abigail v té nové, pročištěné hlavě. „Stalo se mi něco hrozně zvláštního. Jsem v minulém století. Nevím, jak je to možné, ale na tom teď nezáleží. Musím se vrátit domů, než se mamka zblázní starostí. A taťka asi taky. O čem si to tu ty dvě včera povídaly, když myslely, že spím?“

	Usilovně přemýšlela. Útržky hovoru se jí pomalu vybavovaly.

	„Určitě se mi to nezdálo. Babička říkala, že jsem ta Cizinka, to si pamatuju. Samozřejmě, že jsem cizí, ale proč ta Cizinka? A co mají pořád s tím Darem, který se má zachovat pro rodinu? Všem zřejmě nahání husí kůži, a Betsy se ho dokonce hrozí.

	Taky si něco povídaly o mých šatech, mám je z látky ze začátku století.“

	Snažila se rozpomenout, co ještě slyšela, když tu do pokoje vstoupila Dovey s kovovou konvicí plnou horké vody.

	Vylila vodu do umývadla na mycím stolku.

	„Jak ti je po ránu, milá Abby?“

	„Líp,“ odpověděla Abigail. „Chci už vstát. Po jedné noze si všude doskáču.“

	„Musíme se zeptat, co na to babička,“ usmála se Dovey. „Vzpomínáš si dnes jasněji, co se stalo?“

	Abigail na ni málem vyjela, že přece vůbec nic nezapomněla, ale z opatrnosti se ovládla. Řekla: „Jsem Abigail Kirková a je mi čtrnáct.“

	„Kdož by to řekl?“ divila se Dovey. „Soudila jsem, že jsi stará s naší Betsy. Nejspíš málo jíš, že jsi tak chudá.“

	Abigail si s trpkostí vzpomněla na „vysušenou tresku“, ale nechala si své myšlenky pro sebe. Odpověděla s předstíranou lítostí: „Bohužel! Ale já za to nemůžu.“

	„Nejspíš tě špatně živili jako dítě,“ útrpně poznamenala Dovey a rychlými pohyby omyla Abigail do půl těla.

	„Jak tě můžou posílat do místa, když jsi takhle nedorostlá. Hotovo, přehoď si košili, opláchnu ti nohy.“

	„Mohla bych si obléknout svoje šaty?“ zeptala se Abigail. „Kde jsou?“

	Dovey znejistěla. Její porcelánová pleť zrudla ruměncem. „Byly tak zablácené a samá krev, že je babička nejspíš spálila.“

	„Vždyť byly úplně nové a já jsem je měla hrozně ráda,“ zaúpěla Abigail. V poslední chvíli se ovládla a nepokračovala. Nesmíš mluvit! Jen poslouchat! Musíš být chytřejší než tihle lidé, i když jsou zřejmě docela hodní, jinak se domů nedostaneš.

	„Byly to moje nejlepší šaty,“ vykoktala.

	„Nu, nic si z toho nedělej,“ těšila ji Dovey. „Já mám sukni a jupičku, ráda ti je půjčím. Ale nejdřív se musí přijít podívat babička, jsi-li natolik silná, abys mohla sejít dolů.“

	Babička to nedovolila. Řekla, že po nárazu lebky se musí odpočívat.

	„Ale já nemám co dělat,“ stěžovala si Abigail. „Nemáte tu něco na čtení?“

	Dovey s babičkou na sebe potěšeně mrkly: „Děvečko malá, ty umíš číst? A umíš taky počítat?“

	Abigail by byla nejraději vyprskla smíchy, ale místo toho sklopila oči a řekla skromě: „Docela dobře.“

	„Naše rodina je vzdělaná,“ řekla babička s neokázalou pýchou, „neboť doma na Orknejích jsme měli znamenitého učitele. Zato tady v kolonii chudák Betsy a Gibbie – to je ten hošík stále ještě chřadnoucí po té horkosti, co sklátila jeho matku i novorozeně –, ti tu nemají nic než Prozatímní školu. To není ono pro rod Talliskerů, i když pro Bowovy to snad stačí.“

	„Ale babičko,“ nesměle se ozvala Dovey, „strýček Samuel za to nemůže, že se umí podepsat jen křížkem. Prolil za svou zemi vlastní krev, co víc můžete od vojáka žádat?“

	V domě ovšem stejně nebylo ke čtení nic než rodinná bible a tu Abigail odmítla.

	„Ty jsi bezbožnice?“ úzkostně se zeptala babička. Abigail si z toho vybrala, že se jí ptá, jakého je náboženství.

	„Já si nepamatuju,“ zašeptala.

	„Ubohé dítě,“ starala se babička. „Dovey, až přijde Betsy ze školy, pošli ji sem, ať Abigail vypráví o Písmu svatém. Snad se té chudince v hlavě rozsvítí. Považ jen, nepamatuje si Otce našeho nebeského!“

	Abigail si tím připomněla vlastního otce a oči se jí naplnily upřímnými slzami. Co asi chudák dělá? Asi si myslí, že mu dceru někdo unesl nebo zavraždil, a utěšuje maminku. Ale co když na ni svaluje vinu, že ji samotnou neměla pouštět ven?

	„Buď statečná, děvenko,“ řekla babička, „všechno se v dobré obrátí.“

	Abigail clonou slz pozorovala ostře řezané rysy babiččina obličeje. „Tobě se to mluví,“ říkala si v duchu, „ty nejsi tak zoufalá jako já.“

	Zůstala tedy ležet a ruch Skalky devatenáctého století kolem ní sílil. Z ulice zalétal skřípot podkov, jak koně podkluzovali na slizkém dláždění, ozvala se jakási odrhovačka hraná na harmoniku i vyvolávání trhovce: „Dršťková polívka, pojďte, páni, to je vůně! Windsorská jablíčka! Hadry, kosti, starý železo! Máslovky! Kupte máslovky! Petrolej, petrolej, prodávám za babku!“

	Odněkud od vody se ozval melodicky břeskný hlas vojenské trubky. „To je určitě dělostřelecká baterie v Dawes Pointu,“ nevycházela z údivu Abigail. „Je to možné, že tam jsou opravdoví vojáci s mušketami a bubny? Do včerejška jsem na tom místě viděla jen rozvaliny staré zdi, pár kanónů a trávu, na které v poledne pod mostem obědvá plno lidí.“

	Byly tu však i stinné stránky. Musela chodit na nočník, a to dokonce v přítomnosti Dovey, která jí zatím natřásala polštáře a rovnala přikrývky. Co mohla dělat! Uvědomila si, že mají-li tu vůbec nějaký záchod, je to zřejmě obyčejná dřevěná budka na druhé straně dvorku, místo splachovadla konev vody a místo sedátka prkno s dírou. Dovey tuhle záležitost brala věcně, Abigail se to příčilo.

	Aby vybředla z rozpaků, soustředila se na pomyšlení, jakou by mamka měla radost, kdyby viděla Dovey. Byla tak strašně podobná viktoriánským porcelánovým panenkám, které se ve Stračím hnízdě prodávaly za pohádkové ceny, až Abigail napadlo, jestli se ty jejich obličejíčky nemodelovaly podle děvčat z téhle doby. Dovey měla malou bradičku s dolíčkem uprostřed, modré oči na Abigailin vkus trochu moc vypoulené, a jemný krček, po němž kolem dokola běželo pár vrásek.

	Jmenovala se Dorcas Talliskerová a kulhala proto, že jako dítě ji Juda vozil na trakářku, narazil s ní na skálu a Dovey si zlomila stehenní kost. Občas jí noha ztuhla a to pak musela chodit o holi. Většinou však teplé počasí v Novém Jižním Walesu její bolest zmírňovalo.

	„Orknejské ostrovy jsou drsné,“ vykládala Dovey Abigail, „je však tam tolik krás – vřes, křik divokých ptáků, úchvatná skaliska a ty kouzelné kameny.“

	„Kouzelné kameny?“ divila se Abigail.

	„Ba,“ odpověděla Dovey prostě. „Vztyčili je tam skřítkové a některé prý i obři a to všechno dávno předtím, než tam přišli lidi ze severu. Říká se, že lidé z Orknejí jsou napůl Skotové a napůl Norové. Ach, co bych za to dala, kdybych se tam mohla octnout a podojit svou kravičku Silky.“

	Posmutnělá v obličeji pomohla Abigail zpátky do postele, přes nočník hodila kus hadru a vynesla jej. Za chvíli se vrátila s mosaznou lopatkou a na ní pár rozžhavených uhlíků. Abigail zvědavě přihlížela, jak Dovey pokládá na uhlí usušené snítky levandule a lehký namodralý dým, jenž z nich stoupá, rozptyluje po pokoji.

	„Nu vidíš! Už jsi zase voňavá.“

	„Copak si nemůžu otevřít okno?“ zeptala se Abigail.

	Dovey se vyděsila. „Co tě to napadá! Jarní vzduch nosí kašel a chrlení krve a ty nejsi docela v pořádku, Abby.“

	Takže je jaro. Jak je to možné? Když odcházela z domova, schylovalo se k zimě. Uvědomila si, že Betsy se v tenkých šatech pod vlňákem klepala zimou.

	Jak je to možné? Kam se poděl všechen ten čas?

	Neměla možnost dál to rozebírat, protože na schodech se ozvaly další kroky. Dovey, která ji právě česala, chvatně jí přitáhla pokrývku až k bradě, jak se slušelo, a řekla: „To je strýček Samuel. Pokus se mu odpustit bolest, kterou ti připravil. Sama uvidíš, jak je zubožený.“

	Vysoký muž se musel shrbit, aby prošel nízkými dveřmi, ale i jinak byl celý nahrbený a pokroucený. Byl už jen troskou kdysi urostlého kavaleristy v modrožluté uniformě a tabákových kamaších. Popelavé vlasy měl jako moukou poprášené a jasně modré oči se mu rozbíhaly každé na jinou stranu.

	„To je následek rány na hlavě,“ šeptala Dovey a nahlas pokračovala: „Jen pojďte dál, strýčku Samueli. Abigail se dnes cítí mnohem líp.“

	Pan Bow měl na sobě dlouhou bílou zástěru. Nádherně voněl sirupem a mandlemi. Složil zjizvené ruce na zástěře a žalostně spustil: „Ach slečinko drahá, těžko hledám slova, abych jí řek, jak mi rve srdce, že jsem jí ublížil. To všechno ty moje záchvaty, věděla? Sedne to na mě a já jsem zas na bojišti u Balaklavy, kolem mě vřava a já nevidím, neslyším. Modlím se z celého srdce a ze všech sil k Pánubohu, aby jí nic nebylo.“

	Abigail byla dojatá. Pan Bow jí strašně připomínal siamskou kočku. Pod jeho paží na ni vykukoval Betsin nasupený obličej.

	„Nebyla to vaše chyba, pane Bow. Prostě jsem dost rychle neuhnula. Nakonec mám jen vyvrknutý kotník a bouli na hlavě, kvůli tomu si nemusíte dělat starosti.“

	„Ví určitě, že mi může odpustit?“ žadonil. „Od smrti mojí nebožky, mý drahý Melie, už nejsem, co jsem bejvával, a když babička povídala, že slečinka je ta Cizinka…“

	„Už dost, tatínku!“ zakročila Betsy a obr sklopil oči, otočil se a mumlal si pro sebe: „Byla to dobračka, ta moje nebožka, a co teprv ten můj drobeček, to byl klučina – kam se na něj hrabe Gibbie.“

	Když odešel, Betsy se protáhla zpátky a nevraživě si Abigail prohlížela.

	„Šlo ti to ve škole, čečetko?“ zeptala se Dovey.

	„Bodejť,“ odsekla Betsy, „museli jsme dělat pukrlata, protože nás přišla navštívit nějaká jemná dáma. Dostala jsem co proto, že nemám boty. Ta jemná dáma povídala, že jsem horší než Číňanky.“

	„No tohle!“ vykřikla Dovey. Na tvářích jí naskočily šarlatové skvrny. „To musí přestat. To se tak nenechá. Takhle se s námi z Orknejských ostrovů zacházet nebude! Ale nehodlám se pošpinit hněvem nad takovou verbeží. Betsy, babička si přeje, abys četla Abby Písmo svaté. Vždyť ona si nevzpomíná ani na slovo Páně!“

	Vytáhla z vysoké úzké skříňky tlustou knihu vázanou v ohmataném zeleném plyši, rohy opatřené vycíděným kováním.

	„Kázání na hoře by se asi hodilo nejlíp,“ dodala. „Já teď půjdu ošetřit Gibbieho. Babička u něho seděla celou noc.“

	Betsy udělala na Abigail obličej. „Já bych radši něco krvežíznivějšího, třeba jak pobili nepřátele, troubením zničili hradby a na kůly napíchali obyvatele města Kanaán.“

	„To si můžeš ušetřit,“ odbyla ji Abigail. Poposedla mezi polštáři. „Chci si s tebou promluvit.“

	„Jestli mě chceš prosit, abych tě zavedla tam, odkud jsme přišly, můžeš si to ušetřit ty,“ utrhla se Betsy, „protože nevím, jak to udělat, a říkám čistou pravdu.“

	Děvčata se měřila nepřátelskými pohledy. Abigail se najednou dala do smíchu. Ta mladší holka vypadala strašně obyčejně, ale oči měla jasné a inteligentní a tenounké ručičky zaťaté, jako by se chystaly rvát se životem.

	„Ty nejsi hloupá,“ řekla Abigail.

	„Podívejme se,“ odpověděla Betsy nedůvěřivě. „Pročpak to říkáš?“

	„Protože se mi zdá, že chceš dosáhnout víc než se dovědět, jak se vyšívá a jak dělat pukrlata nafoukaným bohatým babám v Prozatímní škole.“

	Betsiny hnědé oči se rozzářily. „Máš pravdu. Chci se učit řečtině a latině jako chlapci. A taky zeměpisu. A algebře. Nikdy toho nedosáhnu. Všecko se bude učit Gibbie, žmoula jeden!“

	„Ale proč?“ zeptala se Abigail.

	„Proč? Proč?“ vyrážela Betsy. „Protože jsem holka, proto, děvčata se nemůžou vzdělávat. Ledaže by jejich tatínek byl zámožný člověk. Přitom většina těch bohatých dcerušek se naučí houby. Krapet malovat, brnkat na pianoforte a natřásat se, aby se dobře provdaly!“

	Abigail najednou svitlo. „Tak proto tys chtěla vědět, proč si děti hrály na Betsy Bowovou. Jak se o tobě dověděly?“

	„Už jsem se tě na to ptala,“ odpověděla Betsy vyčítavě, „a ty mi to nechceš říct, hrom do tebe!“

	„Já to opravdu nevím,“ bránila se Abigail, „ale možná že bych na to přišla.“

	„Skutečně?“ vyjekla Betsy s rozzářenýma očima.

	„Uzavřeme obchod,“ řekla Abigail.

	„Co tím myslíš?“ Betsy se zatvářila podezíravě.

	„Ty tvrdíš, že mě nemůžeš zavést zpátky, kam patřím. Možná že máš pravdu. Ale mohla bys mi pomoct najít Harringtonovu ulici? Tam se totiž všechno začalo měnit. Kdybych se dostala aspoň tam, možná…“

	„To bych mohla. Ale nebude to jen tak, babička si tě považuje, myslí si, že jsi…,“ Betsy se zarazila.

	„Já vím, ta Cizinka, jenže kdo tomu má rozumět. Tak co, pomůžeš mi dostat se zpátky do Harringtonovy ulice, až se mi ten kotník trochu zlepší?“

	„I toť, za babiččinými zády,“ bručela Betsy. „Babička má Dar. Už to není, co zamlada, ale stále má moc.“

	„Jak myslíš. Jdi pryč,“ řekla Abigail, položila se na postel a otočila se k Betsy zády. Slyšela, že Betsy otálí, několikrát došla až ke dveřím a zas se váhavě vrátila a postavila se u postele.

	„Dobrá, já ti pomůžu a mně pak ať pomůže milý Pánbůh, jestli se to dozví babička, protože ta nechce ani slyšet o tom, že bys odešla. Máš mé slovo. Teď je řada na tobě.“

	Abigail se znovu posadila. „Já myslím, že děti volají v té hře tvoje jméno, protože budeš slavná.“

	Betsy se zarděla až po uši. „Já? Tys přišla o rozum. Já slavná? V říši skřítků?“

	„Není to žádná říše skřítků,“ odpověděla Abigail unaveně. „Kolikrát ti to mám opakovat? Když ti řeknu, kde… co… to je, slíbíš mi slavnostně, že to zůstane naším tajemstvím?“

	„Přísahám,“ řekla Betsy. „Přísahám při hrobu své matky, a na celém světě není pro mě posvátnější místo.“

	Tak jí to Abigail řekla. Betsy se rozběsnila spravedlivým hněvem.

	„Že se nestydíš, takhle mi lhát. Za to přijdeš do horoucích pekel a budeš se tam smažit v ohni napíchnutá na vidlici.“

	„Vidělas to přece na vlastní oči,“ bránila se Abigail zaraženě. „Most, operu a všechny ty věžáky. Já sama v jednom bydlím, úplně nahoře!“

	„Jsi lhářka a budeš za to pykat. Takové věci jsou možné leda v říši skřítků.“ Hlas se jí chvěl.

	„Mně by taky nikdy nenapadlo, že se octnu v tomhle domě a v téhle době. Kdoví, kde to vlastně jsem,“ odsekla Abigail.

	„Copak ti u nás nejde pod nos?“ syčela Betsy rozčileně.

	„Tak za prvé to tu všude smrdí jako v prasečím chlívku, za druhé se holky nedostanou k pořádnému vzdělání a za další tu lidi umírají na horkost, jak vy říkáte, na neštovice a na záškrt.“

	Betsy chvilku mlčela. Pak se ozvala: „Copak v… tvojí době… se na to neumírá?“ Abigail zavrtěla hlavou a Betsy se lítostivě rozplakala. „To by moje maminka ještě žila, i to nemluvňátko, a Gibbie by taky nestonal.“

	Abigail ji nechala, ať se vypláče. Ta malá protiva, vždycky tak sebejistá a teď upřímně zarmoucená, jí byla najednou stejně blízká jako Natálie v tom druhém životě. Ale ani se jí nedotkla. Vytušila, že by Betsy setřásla každou ruku, která by ji chtěla potěšit.

	Za chvíli se Betsy uklidnila.

	„Myslela jsem, že už to přebolelo,“ řekla staženým hrdlem.

	„Všechno jednou přebolí.“

	„Tak tys mi nelhala?“

	„Ne,“ řekla Abigail. „Ale chci se vrátit domů hned, jak budu moct chodit, protože mamka a tatínek už o mě budou mít šílenou starost.“

	Betsy kývla. „Já vím, jak ti je. Když moje maminka umírala a já jsem brečela, Dovey mi řekla: ‚Nenech ji odcházet na věčnost se strachem, co s tebou bude. Jsem tu ještě já a babička, my se o tebe a o Gibbieho postaráme. Já ti maminku nahradím, čečetko,‘ povídá. ‚Usměj se, ať má maminka klid v duši.‘ Tak jsem se usmívala.“

	Chvíli neříkala nic, jen popotahovala. Potom ze sebe vysoukala: „Ty nejsi tak zlá, víš to?“

	„Ty taky ne,“ zaculila se Abigail. „Tak platí?“

	Betsy napřáhla malou, prací zhrublou dlaničku a stiskly si ruce.

	V následujících dvou dnech se Abigail dozvěděla spoustu věcí o lidech, mezi něž tak podivným způsobem zapadla. Zjistila, že Orkneje jsou skupinou prastarých skalnatých ostrovů zasazených do nebezpečných mořských proudů na sever od Skotska. Všichni z rodiny že jsou odtamtud a všichni se tam narodili kromě pana Bowa, který je Angličan, a kromě Gibbieho a toho chlapečka, který umřel s maminkou.

	Dorcas Talliskerová byla sestřenicí Bowových. Její matka umřela při porodu a Dorcas vychovával otec, rybář Robert Tallisker, a jeho matka – babička. Před dvěma léty se otec utopil při sněhové bouři nedaleko od pobřeží a babička se rozhodla vystěhovat do Nového Jižního Walesu za dcerou Amélií, provdanou za anglického vojáka Samuela Bowa. Když dorazily na místo, našly Amélii, dvě děti, Betsy a Gilberta, i šestinedělní nemluvně na smrt nemocné horečkou.

	„Jakou horečkou?“ V Abigail byla malá dušička. Ačkoliv pokud se pamatovala, byla očkovaná proti většině nakažlivých chorob, které se vyskytují v moderní době, kdoví kolik dalších smrtonosných bacilů se prohání v přístavní čtvrti v roce 1873.

	„Tyfovou,“ odpověděla Betsy. „Řádí každou chvíli.“

	Abigail učinila předsevzetí, že od této chvíle bude pít jen čaj, aby měla jistotu, že je voda převařená.

	„A teď mi pověz o tom Daru,“ vybídla Betsy. Ta na ni vrhla vyděšený pohled.

	„Ne, to nejde. Babička by mi to nikdy neodpustila. Ten Dar se uchovává v rodině, víš?“

	„Ale já s ním nějak souvisím. Já jsem ta Cizinka. Říkal to přece i tvůj otec. Měla bych vědět, co to znamená, mám na to právo. Když mi to neřekneš, zeptám se babičky sama.“

	„Ne, to neuděláš,“ žadonila Betsy. „Strašně se ho bojím, Abby. Nechci ho. Chci se učit, chci něčím být. Nechci vidět budoucnost a vědět o věcech, které obyčejný smrtelník nemá znát.“

	„Aha, telepatie nebo něco takového,“ pomyslela si Abigail. „A Betsy má chudák strach, aby se to u ní taky neprojevilo.“

	Ale nahlas neřekla nic.

	Třetí den se směla obléknout a pan Bow ji snesl dolů. Oblékla ji vlastně Dovey, protože když před ní rozložila věci, které jí půjčila na oblečení, neměla Abigail tušení, jak se do nich navléct. Například ten tuhý plátěný živůtek vyztužený kosticemi, vzadu s několika řadami háčků a oček! Štítivě se odtáhla.

	„Kam jste dali moje prádlo?“ domáhala se.

	„Tys na sobě neměla skoro nic,“ odpověděla Dovey. „Pár podivných hadříků jako pro nemluvně. Prostrč tady ruce, já tě zapnu a hned ti bude líp.“

	Abigail se mračila, ale poslechla. Stejně poslušně se nasoukala do bavlněných kalhot a pak do flanelových s dlouhými nohavicemi, které se nosily přes ně, tkaničkami si kolem pasu zavázala spodničku a přes hlavu si přehodila vlněnou blůzu s dlouhými nabíranými rukávy, zapínanou ke krku na nekonečnou řadu perleťových knoflíčků.

	„Je tak hubená a droboučká, že nebude potřebovat šněrovačku, babičko,“ řekla Dovey. Abigail v duchu děkovala nebesům.

	„Já se v tom udusím,“ prohlásila Abigail. „V životě jsem na sobě neměla tolik teplých věcí.“

	„Tohle oblečení se nosí v tuhle roční dobu,“ poučila ji babička mírně, ale rozhodně, „a je to to nejlepší, co Dovey má.“

	„Děkuju,“ řekla Abigail celá nesvá, „já na to prostě nejsem zvyklá.“

	K dokončení garderoby přibyla ještě dlouhá sukně z tmavého serže navlékaná přes blůzu, pás sešitý ze stuh a zakončený kovovou sponou, ručně pletené punčochy nad kolena z pruhů hnědé a žluté vlny a jedna ze svátečních babiččiných kotníčkových bot zapínaná na knoflíčky. Dovey měla nožičky a ručičky jako dítě, její botky byly Abigail o tři čísla menší. Když konečně všechno na sebe nasoukala, připadala si jako figurína, nemotorná, prkenná a napůl omámená zápachem naftalínu a levandule, jejíž vůní byly šaty prosáklé. Na nemocné noze měla pletenou bačkoru s bambulí. Odskákala po jedné před zrcadlo a štítivě se odtáhla.

	„Takové strašidlo jsem ještě neviděla!“

	Připadala si tak hrozně, že jí bylo do breku. Jenže se slzami už dávno skoncovala! Nemůže si dovolit ještě onemocnět s očima.

	„Jen co ti učešu vlasy, budeš to zas ty,“ konejšila ji Dovey. Sčesala Abigail vlasy hladce z čela a od zátylku je spletla v pevný cop. Napjatá kůže protáhla i koutky jejích očí, takže vypadala jako utýraný orientálec. Od čela ke tváři se jí táhla ohromná modrozelená modřina. Nos se jí zašpičatil a zuby jako by vylezly.

	„Zuby jako Drakula,“ posteskla si, ale hned se vzpamatovala a své uklouznutí zamluvila. „Vypadám příšerně!“

	„Na kráse nezáleží. V bibli je psáno, že krása je světská marnost,“ jemně ji napomenula Dovey.

	„Už se nedivím, že na fotografiích z viktoriánské doby všichni vypadají jako strašidla,“ pomyslela si Abigail. „Jak taky můžou vypadat bez nalíčení, v těch hrozných účesech a v šatech, ve kterých i ta nejhubenější holka vypadá jako stoh.“

	Pan Bow ji snesl dolů. Nepromluvil a vypadal duchem nepřítomný. V očích měl takový zvláštní mdlý lesk a na tvářích rudé skvrny.

	Celý dolejšek voněl sladkostmi – Abigail rozeznala anýz, melasu, rozpuštěné máslo a cukr.

	„Ráda bych se podívala do vašeho obchodu,“ řekla, ale pan Bow jako by neslyšel.

	„Ten zas bude mít co nejdřív záchvat,“ napadlo ji a při tom pomyšlení znervózněla. Jak ji nesl, viděla zblízka jeho starou ránu v lebce, zjizvenou díru částečně zakrytou prošedivělými vlasy. Byla tak hluboká, že by se do ní vešly prsty jedné ruky. Otřásla se a odvrátila pohled.

	„Čím se bojovalo v krymské válce? Sekerami?“ přemýšlela. „To muselo strašně bolet!“

	Donesl ji do malého pokojíčku v přední části domu. V železném koši tam hořel sporý oheň. Nábytek s plyšovými potahy samá růže a vycpaný koňskými žíněmi do kamenné tvrdosti zřejmě nebyl určen k sezení. Abigail posadili na houpací židli vedle krbu. „Jako porcelánového hlídacího psa,“ napadlo ji. Na druhé straně, v menší houpací židli, vykukoval ze spleti šál vyzáblý obličejíček nějakého chlapce.

	„Já jsem Gilbert Samuel Bow,“ oznámil důležitě třesoucím se hláskem, „a jde to se mnou z kopce. Jestli se dožiji příštích narozenin, bude mi deset.“

	Abigail se po něm znechuceně podívala. Málem si neodpustila poznámku: „Koho to zajímá?“, ale Dovey je pořád obskakovala, a tak poznámku radši spolkla.

	 


KAPITOLA 5

	Gibbie vykukoval z té spleti šálů jako nedorostlý scvrklý mnich. Hlavu měl dohola. Na tu kostnatou, hrbolatou a promodralou lebku nebyl pěkný pohled.

	„Pro smilování boží!“ zapištělo to poustevnické stvoření. „Ty jsi ošklivá jako noc.“

	„Děkuji za uznání,“ odpověděla Abigail kousavě. „Ty nejsi o nic hezčí.“

	Scvrklý obličejíček nasadil výraz nesnesitelné zbožnosti. „Patrně ti už oznámili, že na tomto světě dlouho nepobudu. Lékaři už nade mnou udělali kříž.“

	Do pokoje se přibelhala Dovey se dvěma miskami husté polévky a krabicí s dominem.

	„Aby vám ušel čas,“ prohlásila povzbudivě. Gibbie obrátil oči v sloup a řekl: „Já se musím střežit marností tohoto světa.“

	„Co to meleš!“ zavrčela Abigail. „Kdybys šel radši ven, na vzduch a na sluníčko, než abys tady polehával jako stará bába, to by ses uzdravil rychleji.“

	Dovey ji pokárala: „Gibbie byl jednou nohou v hrobě, Abby.“

	Gibbie nasadil svatou tvář. „To stále ještě jsem. Na svoje narozeniny budu nejspíš s maminkou a s anděly v nebi.“

	Abigail se zatvářila znechuceně. Podle jejího názoru by pořádný výprask na zadní část těla udělal s tímhle ukňouraným samolibým trapičem divy. Obdivovala Dovey, že s ním má trpělivost. „Typicky morbidní viktoriánský přístup k nemocným a mrtvým,“ napadlo ji a vzpomněla si, co jí o tom vyprávěla maminka. I ve Stračím hnízdě měly těch viktoriánských smutečních tretek na kila – šperky z černého jantaru, brože s věnečky vlasů drahých zesnulých, a jednou dokonce miniaturu zasazenou v onyxu a ozdobenou dvěma rozkošnými plačícími andílky. Byla to miniatura jakéhosi gentlemana s knírem, oči měl vybledlé a tváře jako růžičky. Prodej byl provázen výbuchy smíchu a miniatura koupena jako legrační předmět. Abigail tehdy nesla veselí jako nesnesitelnou sprostotu, protože ten muž na miniatuře koneckonců kdysi žil, někdo ho měl rád a bylo mu smutno, když umřel.

	Viktoriánská morbidita pociťovaná z první ruky a na vlastní kůži Abigail dráždila. Také ji popuzovalo, že nemohla dbát na čistotu, jak byla zvyklá. Vlasy měla mastné a slepené. Hned ráno poprosila Dovey, jestli si je může v koupelně umýt. Ta na ní zírala s upřímnými rozpaky.

	„Kdežpak koupel, tu my nemáme, Abby, ty jsou jen v palácích a panských domech!“

	Abigail, zvyklá hupnout pod sprchu, kdykoli se jí zachtělo, nevěřila svým uším.

	„A jak se myjete?“

	Dovey jí vysvětlila, že každou sobotu se babička a děvčata koupou u krbu v ložnici. Strýček Samuel přinese dřevěnou káď, nanosí do ní horkou vodu a pak ji zas vyleje.

	„Muži se myjou u kamen v kuchyni. Také v sobotu, každý musí být čistý a v pořádku na den Páně.“

	„A co šaty, jak je perete?“ zeptala se Abigail.

	Dovey odpověděla už trochu nedůtklivě: „Prádlo se vyvařuje v měděném kotli každé pondělí a za každého počasí ho věšíme na dvůr, aby se vybílilo. A šaty jednou za měsíc otíráme houbou namočenou do octa anebo do břečťanového odvaru. Ten vyčistí všechno mnohem líp než čpavek, který se taky hojně používá. Nedělej si starosti, chodíme v pořádku a čistotě!“

	„To určitě!“ zoufala si v duchu Abigail. „Už je mi jasné, proč ze všech táhne jako ze zatuchlé utěrky.“

	Až dosud neměla tušení, že se mohly také vyrábět látky, které nejdou prát nebo chemicky čistit (ačkoli ten ocet a břečťanový odvar, či co to je, byl asi taky určitým druhem chemického čištění). Například babiččiny černé šaty ze směsi lnu a vlny o praní nikdy ani neslyšely, a přitom celkem voněly čistotou – pokud jste za čistotu považovali vůni kafru a levandule.

	„Zkrátka si musím zvykat,“ nakazovala si v duchu, „i na ty odporně špinavé vlasy. Ale ráda bych věděla, co by tihle lidi říkali našim šatům, které se přemáchnou a uschnou na počkání.“

	„Nikdo si nevšímá, že jsem se polívky ani nedotkl,“ stěžoval si Gibbie.

	Abigail naopak shltla svůj díl s velkou chutí, měla už poslední dva dny pořádný hlad, a tak odpověděla: „Tím hůř pro tebe. Je moc dobrá.“

	„Maluju si v duchu svůj pohřeb,“ ožil Gibbie. „Vpředu šest vraníků s chocholy a čtyři muži v cylindrech s černými fábory a pohřební vůz plničký květin, heč! Rakev však budu mít bílou, neboť jsem nevinné dítě.“

	Abigail nevěděla, jestli se má smát, nebo se na něho vrhnout. „Ty troubo jeden, jestli tyhle nápady nepustíš z hlavy, určitě umřeš. Napadlo tě vůbec, že babičce, Dovey, Judovi a Betsy to bude líto?“

	„Ba, ba,“ souhlasil Gibbie s uspokojením, „budou plakat a truchlit po celý měsíc.“

	Abigail nevěřícně zakroutila hlavou. Vždycky si myslela, že nejodpornější kluk na světě je Vincent Crown, a teď zjistila, že protiva Vincek nesahá Gibbiemu ani po kotníky. Přesto se ho rozhodla z té pohřební nálady vyvést, a tak pokračovala jakoby nic: „O co, že nad tebou vyhraju v dominu.“

	„Hazardní hry jsou hříšné,“ děsil se Gibbie.

	„Kristova noho!“ bránila se Abigail. „Kdo tu chce hrát hazardní hry?“

	Gibbie se bázlivě přikrčil. „Ty ses rouhala,“ vyklouzlo mu.

	„Prokristapána, ty mě budeš poučovat, ty protivo,“ řekla a zamířila k oknu. Kotník měla určitě pevnější.

	„Kdyby tak mě nechali chodit bosou,“ zatoužila v duchu, protože v babiččině sváteční botě se jí chodilo hrozně. Podpatek měl nezvyklou výšku, na nártu se jí kůže zařezávala a palec měla vzhůru jako nos jezevčíka.

	„Ó, jsi zajisté z cizí země, jak pravila Dovey,“ podotkl Gibbie. „Chudinko, ani mluvit pořádně neumíš jako my tady.“

	„Kdo to řekl?“ zeptala se Abigail. Roztáhla zaprášené hnědé závěsy.

	Za nimi bylo okénko ze šesti čtvercových tabulek a dál rušná ulice. Ale která? Vytáhla se na špičky, jak to šlo nejvýš, a po své pravici zahlédla modř moře a tmavý proužek poloostrova s nějakým cimbuřím, jako když kluci staví hrad. Je to možné, že tohle je pevnost na Bennelongově výběžku? Její pozornost však zcela upoutala ulice. Ačkoli byla tak špinavá a slizká, určitě byla dost významná, jak se dalo soudit podle kočárů a elegantních koňmi tažených dvoukolek drkotajících pod okny. A co bylo ještě divnější, chodci měli zřejmě před povozy přednost.

	Abigail, dítě věku, kdy se chodec vydává na ulici téměř s nasazením života, stěží věřila svým očím. Tady se vozovka chodci jen hemžila a každý ji křižoval, jak se mu zlíbilo: špinavé, rozjívené děti tu skákaly přes provaz, nějaký děda hnal před sebou stádečko koz, na každém kroku se motal někdo s vozíkem a na něm ryby, staré šatstvo, škorně, odpadky, a dokonce i sud s vodou. Tu prošel okolo oken rázným krokem další zvláštní člověk. Na hlavě měl tucet klobouků, jeden na druhém, a na krku dřevěnou desku s nápisem Koželuh Heach, pokrývky hlav pro všecku rodinu.

	Abigail si to párkrát pro sebe zamumlala a teprve pak pochopila, oč jde. Dala se do smíchu.

	„Honem se pojď podívat, Gibbie, to je legrace!“

	Ten začal vykřikovat: „Ona chce otevřít okno! To mě zabije! Dovey, babičko, tatínku, nezachráníte-li mne, otevře na mne okno!“

	Abigail to původně vůbec neměla v úmyslu. Na jeho křik se pokusila spodní díl nadzdvihnout, ale lanko, po kterém se mělo okno posunovat, bylo přišroubované. Odstoupila od okna a uvědomila si, že v krámě je zřejmě nějaký rozruch, babička i Dovey hubovaly a cizí mužský hlas, patrně nějakého zákazníka, ječel bolestí a vzteky. Do obývacího pokoje se vřítil pan Bow. Abigail a Gibbieho, strachy přikrčeného, vůbec nezaznamenal, rovnou se vrhl pro zrezivělý meč zavěšený na šňůře se zelenými střapci nad krbem a strhl ho ze zdi.

	„Nepřátelské šiky se na nás valí, jsou jich tisíce! Inu, my jim ukážem, co jsme zač, chlapci! Naše srdce jsou z křemene, srdce z křemene!“ řval jako pominutý, pádil ven a Abigail po jedné noze doskákala k oknu právě včas, aby zahlédla, jak se hrne jako velká voda ulicí a lidi se před ním rozutíkávají na všechny strany.

	„To jsem tedy blázen!“ vyjekla Abigail a šla do krámu.

	Dovey byla bílá jako stěna a třásla se strachy. „Namouvěru nevím, kterak se k tomu rumu dostal, babičko! Musel ho mít někde schovaný. Zporážel všechny sklenice, štěstí že se nerozbily! Cukrátka se rozkutálela po celém krámě.“

	Abigail si všimla, že po Doveině paži se táhne dlouhá popálenina, ale Dovey o ní ani slovo, tak Abigail taky mlčela. Konečně pochopila, jako to tu chodí. Pan Bow byl mírný, až plachý člověk, ale jakmile se napil, v hlavě se mu to pomotalo a řádil jako utržený ze řetězu.

	Paní Talliskerová si sundávala zástěru. Pevné rysy jejího osmahlého obličeje se nezměnily, ale byly přísné a rty měla stisknuté na úzkou čárku.

	„Půjdu za ním, děvečko. Ty to tu zatím dej do pořádku.“

	Vzala si Doveinu hůl, opřenou o stěnu, a rázně vykročila z domu. Ani okem nezavadila o vojáka, obaleného od hlavy k patě melasou a chrlícího nepřetržitý proud nadávek.

	Abigail se k němu dobelhala. „Co vy tady!“ rozkřikla se. „Okamžitě přestaňte!“

	Uťal v půli slova a zavrčel: „Posedím si deset dní v arestu za to, že jsem se takhle zřídil. Seržant řekne, že jsem votrapa a možná i nalíznutej.“

	„To taky jste,“ troufla si na něho Abigail. „Smrdíte jako pivní sud. Řekněte svému nadřízenému, že to byla nehoda.“

	„Copak jsi zač, že tu komanduješ vojáka Jejího Veličenstva, frejířko koketná? Spanilá jsi jako kozí zadek.“

	„O to se s vámi nehádám,“ odpověděla Abigail, „ale jedno vám řeknu… koukejte zmizet, než se vrátí pan Bow, nebo si vás splete s nepřítelem a ufikne vám hlavu, než řeknete švec!“

	Voják vycouval z krámu, ale ještě stačil křiknout: „Jestli ten Bow nenechá pití, zavřou ho do blázince!“

	„Vždyť on, ubožák, pije ze žalu,“ řekla Dovey. „A když se napije, neví, co činí. Ale pravdu má… dřív nebo později si pro něj přijdou. Ach, kéž by byl doma Juda – ten to s ním umí, a taky ho umí udržet, aby nepil!“

	Abigail koukla ze dveří. Na dolejším rohu byl nějaký rozruch. Mezi shlukem lidí se důstojně pohupoval babiččin vysoký bílý čepec.

	„Už ho má,“ volala Abigail na Dovey, „dva ho vedou a drží mu ruce.“

	„Ach dobrý Bože, slituj se,“ vydechla Dovey. „Snad to nejsou četníci?“

	Rozběhla se ulicí. Abigail už zas kotník bolel jako čert, a tak zůstala na prahu a dychtivě vyhlížela, co se bude dít. Krámek s cukrovinkami byl na rohu ulice. Pět kamenných schůdků, prošlapaných častým přecházením do tvaru naběračky, vedlo k cestě ze dřevěných desek zašlapaných do země a prostřídaných s dlažebními kostkami a hrubým štěrkem. Po pravé ruce měla Myší díru. S překvapením zjistila, že nad ní je skalnatý sráz a na něm se tyčí nádherná sídla. Na jejich masívních kamenných zdech povívaly pozdní zimní růže. Zdálo se k nevíře, že v těch domech žijí bohatí lidé, jimž všechen zápach a otřesná bída Skalky stoupá až ke spodnímu plotu jako odporný příliv. Ale nad tím teď neměla čas přemýšlet. Skrze podpěry dřevěného můstku, který se klenul nad Myší dírou, uviděla nízkou špičatou střechu posádkového kostela. Ta se nezměnila. Srdce se jí rozbušilo vzrušením. Konečně ví, kde je. Cukrářství je na rohu Cambridgeské a Argylské ulice. Napravo je Kruhové nábřeží a Georgeova ulice a mezi nimi a krámkem pana Bowa Harringtonova, kde se čirou náhodou propadla do devatenáctého století.

	Jak vyhlížela ulicí, zachytila pohledem nejen kousek přístavu, ale i babiččinu vysokou postavu s bílým čepcem, a dokonce i pana Bowa. Schlíple visel mezi mohutným mužem s buřinkou na hlavě a v modré řeznické zástěře a zamoučeným pekařem v čepici z bílého tuhého papíru. Všechen žár z něho vyprchal.

	Abigail se roztřásla radostnou úlevou. Z hlediska času je možná od domova daleko, ale co se týče prostoru, pouhých pět minut od uličky, která vede k Mitchellu a na dětské hřiště.

	„Já koneckonců Betsinu pomoc vůbec nepotřebuju,“ napadlo ji. „Stejně se k tomu moc nemá, protože nechce porušit babiččiny příkazy a bůhvíco ještě. Ale budu muset počkat, dokud to s tím kotníkem nebude lepší a dokud se mi neztratí ta modřina z obličeje. Takhle se nemůžu k mamce vrátit, ta by se chudák vyděsila. Stačí si vyčíhnout příležitost, a když to nepůjde jinak, vylézt oknem.“

	Dovey s babičkou opatrně uložily zhroucenou postavu pana Bowa v krámě na lavici.

	Řezník, který měl přes rameno přehozený ten starý rezavý meč, nevrle bručel: „Měli by tenhle zabiják rovnou vyhodit, milostpani. Zbytečně chudákovi popletenýmu něco připomíná. Dají na mě, že na válku je lepší zapomenout. Inu, tak my tě tu, stará vojno, necháme s pánembohem a půjdem po svých.“

	Dovey za nimi spěšně zavřela dveře a zastrčila zástrčku. V nevelkém krámku byl nepopsatelný nepořádek: po celé podlaze melasa, poloztuhlý karamel a hromada lesklých plechovek. Hluboké kotlíky zavěšené nad ohništěm zlobně bublaly a prskaly.

	„Já vám pomůžu,“ řekla Abigail. „Dejte mi zástěru.“

	Babička zamíchala obsah kotlíků a znovu rozdmychala oheň a Abigail se s kartáčem a s kbelíkem vrhla na podlahu a drhla sladkou pohromu. Pan Bow, zažloutlý v tváři, seděl mlčky a jakoby v transu. Na dálku z něho táhl rum.

	Z obývacího pokoje se k nim dovlekl Gibbie a naříkavě spustil: „Já jsem chlapeček chudáček nad hrobem a nikdo se nepřijde podívat, jestli jsem naživu nebo ne.“

	„Běž nahoru do postýlky, je-li ti zle,“ těšila ho Dovey. Položila mu ruku na čelo. „I vždyť ty dnes tolik nehoříš. Je ti mnohem líp!“

	„Kdepak,“ protestoval Gibbie. „Tolik schodů nevylezu. Počkám, až mě odnesete.“

	Táhl se zpátky do pokoje a Abigail si v duchu myslela: „Ten to na ně hraje! Snaží se z nemoci vytřískat, co se dá.“

	Třebaže ze všech sil drhla podlahu, našla si chvilku, aby si pořádně prohlídla krám. Stěny byly vybílené a kolem ohromného otevřeného ohniště měly karmínově lesklý nátěr. Mřížky, bodce a háky u krbu jen svítily. Pouze vnější stěny čtyř velikých kotlíků, pohupujících se z háků na řetězech, byly začouzené. Na jedné stěně byla přes železný hák přehozená ztuhlá hmota na karamely, kterou Dovey vytahovala, aby zvláčněla a byla tvárná.

	„Bojím se, že se s tím nic nesvede,“ prohlásila zasmušile. „Abby, tomuhle cukroví se říká černoušek. Stříhá se nůžkami na šestipalcové tyčinky. Taková ztráta! Všechna melasa přijde vniveč.“

	„Nepřijde, čečetko,“ řekla paní Talliskerová. Odnesla veliký zahnutý kyj sladké hmoty na mramorovou pracovní desku a uhodila do ní dřevěnou paličkou. Kyj se rozpadl na stovky úlomků lesklého jantaru.

	„Narovnej je na ten velký dřevěný tác a šup s nimi do výlohy, děvečko. Budeme prodávat kornout za šesťák.“

	Jejich výklad vůbec nebyl výklad, jako bývá, byla to obyčejná okna venkovského stavení s malými tabulkami a za ně přitažené lavice, aby bylo na zboží vidět. Když děvčata skončila úklid a umyla se, zasvěcovala Dovey Abigail do tajů umění pana Bowa. Uměl udělat cukrové pokroutky se skořicí a anýzem, mandlové a fíkové koláčky, což byla víceméně karamelová hmota s citrónovou příchutí přelitá přes rozdrcené ovoce nebo ořechy. Vyráběl taky jakési Pegginy nožky, lékořicové pruty a oblíbené včeličky připomínající plástve medu. Abigail v životě nic takového neviděla, ale nechala si to pro sebe.

	Konečně zas bylo všechno bez poskvrnky. Gibbie se přištrachal ze salónu a všechny je přejel vyčítavým pohledem.

	„A co chudáček drobeček Gibbie,“ zavyčítal.

	„Ach Gibbie, náš miláčku,“ konejšila ho Dovey, „musíme počkat, až se vrátí ze školy Betsy, pomůže babičce a společně tě vynesou nahoru. Však ty víš, že já na to nestačím, a Abby sotva stojí na nohou.“

	„Můj otec uráží Prozřetelnost tím, že požívá alkohol,“ prohlásil Gibbie tónem přísného velebníčka. „Teď nedokáže ani donést svého umírajícího drobečka nahoru do postele.“

	Na ta slova reagoval pan Bow jako herec na narážku – hlučně vzlykl, zabořil hlavu do dlaní a dal se do hořkého pláče. „Amálko moje, Amálko moje drahá, jak já ubožátka bez tebe vychovám? Proč jsi mě opustila, ženo moje?“

	„Neboť ji Pán k sobě povolal, Samueli,“ připomenula mu babička. „Chceš se protivit Jeho nejsvětější vůli?“

	Gibbie už zase začal natahovat, jak ho bolí v krku, jak se mu podlamují nožičky, ale Abigail ho vší silou štípla zezadu do krku. Vyjekl a s řevem letěl po schodech, jako když do něj střelí. Dovey kulhala za ním.

	„To věru od tebe nebylo pěkné,“ pokárala ji babička nejpřísnějším tónem, jaký kdy Abigail v jejím nádherném hlase slyšela.

	„Možná že nebylo,“ odpověděla Abigail, „ale jak vidíte, pomohlo to. Ten kluk se z toho opravdu nedostane a dočká se svých tří párů černých koní a bílé rakvičky, jestli ho nebudete honit na vzduch a na slunce. Když se mohla Betsy vzpamatovat natolik, že už chodí do školy, proč ne on?“

	„Ach dítě moje,“ povzdechla stařena. „Betsy je dočista jiná. Ta má železnou vůli. Sám milý Pánbůh ví, co z ní bude, co ta si ještě všecko nevymyslí! Ale ty, čečetko, ty bys měla své noze dopřávat klidu. Uložím pana Bowa do postele a pak ti na kotník přiložím hojivou placku.“

	Hojivá placka byla z rozdrcených nahřátých listů kostivalu. Paní Talliskerová jí říkávala „kostihoj“. Kostivalovou mastí si potírala Abigail i modřinu na obličeji. Zřejmě účinkovala, protože modřina vůčihledě bledla.

	Abigail už si byla jistá, že odsud dokáže uprchnout, jen co bude v pořádku, a tak začala sledovat život Bowových a Talliskerových daleko pečlivěji než zpočátku.

	Když se tak najednou octla v jiné době, přišla si zprvu jako cestující, který vystoupí z letadla v jiné zemi, než kam letí, a navíc bez pasu a bez zavazadel. Ale teď už ví, kde je. A ví taky, že může odcestovat.

	Uvědomovala si, že s tím bude strašně moc potíží. Její rodiče určitě umírají úzkostí a rozhodně zburcovali policii. Neměla tušení, co říct, až se vrátí do své doby. Nikdo jí nebude věřit.

	A co ty šaty? Jak vysvětlí, že má na sobě Doveinu sukni a blůzu, obojí těžké a nemoderní jak tvarem, tak i délkou, a co teprve ty hrozné punčochy, ve kterých i její hubené nožky vypadají jako pruhované vlněné nohy od stolu? I v Sydney, kde se víceméně každý oblékal, jak chtěl, by Doveiny šaty zapůsobily tak odpudivě, že by je na sebe sotva kdo vzal.

	„A co,“ pomyslela si Abigail, „tím si budu lámat hlavu, až to budu potřebovat. Nejdřív musím dát do pořádku kotník a snažit se nevypadat, jako by mě byl někdo chtěl trhnout mezi dveřmi.“

	Začala pozorně sledovat lidi, mezi nimiž teď žila. Vždyť kterépak holce z dvacátého století se poštěstí znát viktoriánskou dobu z vlastní zkušenosti?

	Jako první jí padla do očí ohleduplnost těchhle lidí. Ohleduplnost a pochopení byly všeobecně rozšířené… například ten řezník s pekařem, jak se rozběhli za panem Bowem, když měl záchvat, a přivedli ho zpět. Anebo ten voják politý melasou, ani ten zřejmě nebude svádět vinu na cukráře. A co třeba její případ. Kdyby se něco takového stalo před Stračím hnízdem, kdyby tam někdo porazil neznámou dívku, co by asi udělala mamka? Vzala by ji dovnitř, zavolala by sanitku, poslala jí do nemocnice květiny a trochu si možná dělala starosti, jestli se na takovou událost vztahuje pojištění obchodu. A to přitom je Kathy Kirková nejohleduplnější osoba, kterou Abigail zná. Tady tihle lidé kolem ní nejsou sice tak chudí jako vyhastrošení pobudové potloukající se v postranních uličkách, ale rozhodně se jim nevede nijak zvlášť. Navíc jsou postižení nedávnými bolestnými ztrátami v rodině. Přesto ji považují za daleko chudší, než jsou sami, za opuštěnou dívku, které zůstalo jen to, co má na sobě. Ujali se jí, ošetřili ji a dali jí šaty. Někdo z nich – nejspíš Betsy – musel uvolnit postel, aby měla kde spát. Nikdo si nestěžoval, když ohrnovala nos nad Doveinými svátečními šaty a uštěpačně se vyjadřovala o nedostatečné hygieně. Nikdo neodsuzuje její nedůtklivost ke Gibbiemu.

	„Zato já ohleduplná nejsem,“ zjišťovala Abigail překvapeně a nebylo jí z toho zjištění dobře. „Jak já jsem vyjela na mamku, když mi řekla, že chce, abychom se vrátily k tátovi!

	A co jsem udělala tátovi jako malá holka? Vrhla jsem se na něj, až mu z nosu tekla krev. Já jsem snad v životě nebyla k nikomu laskavá a ohleduplná.“

	Srdce se jí sevřelo bolestí, když si vzpomněla, co jí řekla mamka v ten osudný den: že nikdy, ani jako malá holka, ani teď jako čtrnáctiletá, slůvkem nenaznačila svou účast s maminčinou bolestí.

	„A tady tihle lidé si váží toho, že umějí číst a psát a že mají možnost vydělat si na živobytí, a o všecko se bez váhání rozdělí se mnou, ačkoli o mně vůbec nic nevědí.“

	Tihle viktoriánci žijí ve světě plném nebezpečí – tyfus nebo neštovice mohou sklátit do hrobu celou rodinu, najde se tu voják s ránou v hlavě, do které se vejde celá pěst, lidé nedostávají penzi, nemají zadarmo nemocnice, neznají penicilín, děvčata nemají přístup k pořádnému vzdělání a chudí kluci asi taky ne. A přes to přese všechno je tenhle svět lidštější než ten, do něhož Abigail patří.

	„Škoda že tu nemůžu nějaký čas zůstat a přijít tomu na kloub, proč to tak je,“ pomyslela si. „Doma o tom budu přemýšlet. Tady se musím soustředit na svůj plán, jak se vrátit.“

	 


KAPITOLA 6

	Den, kdy se Abigail rozhodla utéct, začal jako každý jiný. Jako obvykle si oblékla věci vypůjčené od Dovey: flanelové spodní prádlo, hnědé bavlněné šaty a přes ně dlouhou bílou šatovou zástěru. Cítila se nevalně a taky tak vypadala.

	Už dříve si všimla, že dámy v kočárech, které kolem nich projížděly směrem do Kentské a Cumberlandské ulice – některé byly opravdové dámy, některé podle cynické Betsy jen bez práce žily „na vysoké noze“ a byly ve slušné společnosti nepřijatelné –, měly na sobě krajková fiží, výrazné knoflíky, hedvábné porty a přiléhavé kabátky, které vzadu přecházely v nabrané honzíky.

	Ženy, které pracovaly, nosily většinou tmavé šaty až ke kotníkům, s dlouhými rukávy a přes ně zástěru. A zatímco bohaté dámy a ty, co se jim chtěly vyrovnat, se naparovaly jako pávice v titěrných kulatých kloboučkách posazených do čela, aby bylo dost místa pro důmyslné příčesky copů a různých kudrlinek, pracující ženy si na hlavu hodily vlňák a pod ním měly vlasy buď uprostřed rozdělené pěšinkou a hladce přičesané, anebo – a to častěji – rozcuchané a zaprášené.

	„Rozeznat opravdovou dámu od těch druhých paní není jen tak,“ říkala si v duchu Abigail, „zato s pracující ženou si je splést není možné.“ Tady konečně pochopila, proč mamka nemá ve Stračím hnízdě žádné viktoriánské šaty nižších tříd. Ty se už před sto lety všechny unosily při nikdy nekončící práci.

	„Mamka toho ví o době panování královny Viktorie a jejího syna Edvarda hodně,“ dumala Abigail, „ale o tom, jak těžce tehdy ženy pracovaly, nemá ani tušení.“

	„Jsou ty, co si žijou ‚na vysoké noze‘, prostitutky?“ nevinně se zeptala Dovey.

	Ta zrudla. „Ach Abby, střez se něco takového vypustit z úst před babičkou! Sklátilo by ji to do hrobu.“

	Abigail si prostitutky přiřadila k seznamu věcí, o kterých se nemluví. Byl už na něm Pánbůh, nohy (v přítomnosti mužského pohlaví), všechny přirozené funkce těla (o těch se nanejvýš šeptá), záchod na druhém konci dvora, s konví a vydrhnutým prkénkem (v nejnutnějším případě označovaný jako „budka“).

	„Nevím, proč tolik okolků,“ prohlásila Betsy, když se s Abigail octly samy, „když zrovna tady u nás, na Skalce, se to hemží námořníky a vojáky, co mluví, že člověku vstávají vlasy na hlavě. A co teprve v těch nejhorších pajzlech a verbířských putykách v Sydney.“

	„Co je to verbířská putyka?“ zeptala se Abigail.

	„To je putyka, kde dávají námořníkům do pití opium a pak je v opojení unesou na lodě, které potřebují posádku a nemůžou ji sehnat, protože jsou to děravé staré necky plavící se do Číny a možná už předem určené k ztroskotání, aby si jejich majitelé mohli vybrat pojistku. Aspoň Juda to takhle tvrdí.“

	„Ale to je chladnokrevná vražda!“ vykřikla Abigail. „Něco takového přece nemůžete připustit!“

	„Ve vaší době se nic takového neděje?“ zapátrala Betsy s nadějí v hlase.

	„Myslím, že ne,“ řekla Abigail.

	Nedokázala dychtivé Betsy povědět o nukleárních bombách, chemických bojových látkách a shazování napalmových pum na vesnice a pole. Ta malá holka považuje konec dvacátého století za něco jako ráj, za místo divů. Při srovnání s její dobou to do jisté míry ráj je. „Ať si věří, že nemá stinné stránky,“ pomyslela si Abigail. „Stejně se ho nedožije.“

	V den, kdy se rozhodla vrátit do své doby, si neobula nejlepší knoflíčkové boty paní Talliskerové, ačkoli kotník už nebyl oteklý. Babička jí koupila obnošené boty od podomního obchodníka. Byly to kozinkové ťapky bez podpatku, strašně nepohodlné, a podomní prodavač ještě pronášel drzé poznámky o jejich čísle. Objevila při tom další věc, kterou nevěděla: ve viktoriánské době i pracující ženy měly malé nožky.

	Betsy odešla do školy. Byla ve výborné náladě, protože Judova loď zakotvila v přístavu. Juda bude přes noc doma.

	„Umím časovat šest latinských sloves,“ chlubila se radostně. „Juda mě učí.“

	„Juda studoval latinu?“

	„A jak!“ dmula se pýchou Betsy. „Už ve třinácti byl premiantem třídy. Pan Taylor mu dal krásnou knihu Cesty po Africe s věnováním pro nejlepšího žáka a moc si přál, aby šel do školy pro chlapce v Pevnostní ulici. Jenže Juda už byl zblázněný do moře, a že ne a nepůjde!“

	„Kdo je ten pan Taylor?“ zeptala se Abigail.

	„Inu, přece ředitel farní školy svaté Trojice, ty hloupá, vzal si Judu k sobě do zvláštní třídy pro slibné hochy. Namouduši řekl, že Juda je slibný. Juda je hlava otevřená a jednou bude pánem na své vlastní lodi, uvidíš.“

	Pan Bow byl od své poslední eskapády nepřirozeně zasmušilý a zamlklý. Byl to nešťastný člověk a Abigail ho upřímně litovala. Muselo to být hrozné, ztratit v jediném dni ženu i malého synka. Nebylo to jediné dítě, o které s Amélií přišli. Tři dcerky jim umřely na neštovice. Měli je mezi Judou a Betsy. Juda neštovicím také neunikl, ale měl lehký průběh. Zůstala mu po nich jediná jizva na tváři a ta vypadala spíš jako dolíček.

	Abigail se tehdy večer vlastně ani Judovi do tváře nepodívala, byla hrozně zmatená a měla strach. Ale vzpomínala, jakým zvláštním způsobem z ní páčil její jméno a jak ji zvedl jako pírko a donesl k oknu – kde zjistila, že její svět zmizel jakoby mávnutím kouzelného proutku. Snažila se přimět pana Bowa, aby jí něco pověděl o svých dětech, ale ten pokaždé odpověděl tak žalostným pohledem svých šilhavých očí, že přestala naléhat.

	Babičce pomáhala dělat bonbóny. Byly to malé čtverečky pomerančové a citrónové kůry navlečené na tenkém ocelovém pletacím drátu. Abigail namáčela drát do hrnce rozvařeného cukru ochuceného citrónem a kapkou čistého velrybího tuku.

	„To aby se karamel nelámal,“ vysvětlila jí babička. Bonbóny se pak opatrně poskládaly na mramorovou desku potřenou máslem, nechaly se vystydnout a ztuhnout a pak se plnily do kornoutů a prodávaly.

	„Je to hrozně zvláštní,“ říkala si Abigail v duchu, „jak mě tady na Skalce přijali za svou a na nic se neptají.“ Ti zákazníci, jejichž zvědavost podnítila svou občasnou přítomností v krámě, se spokojili s historkou, že je přistěhovalkyně s dobrým vzděláním, ale bez příbuzných, že měla mít místo v panském domě na Ostrohu nad Skalkou, že ji porazil a zranil pan Bow při jednom ze svých záchvatů a že je teď bez prostředků, protože ztratila paměť. Byla u Bowových už dva týdny a za tu dobu se nikdo ani slovem nevrátil k té podivné rozmluvě mezi babičkou a Dovey o jejích ztracených zelených šatech. Taky Betsy se ničím nedala přimět, aby odpověděla na otázky o „Cizince“. Uzavřela svoji pusu na petlici a upřímně to přiznala: „Strašně se bojím babičky. Kdyby se dověděla, co už jsem ti řekla, určitě by mě zabila. Kolikrát ti mám říkat, že má tu moc!“

	„Ty jsi praštěná!“ řekla Abigail. „Babička by v životě nikomu neublížila. Je to nejhodnější babička na světě.“

	„I to já nemyslím, že by mi něco udělala,“ ustupovala Betsy. „Ale podívala by se na mě. A já nechci, aby se na mě babička podívala.“

	Víc z ní nikdo nedostal.

	Sama se však Abigail neúnavně vyptávala na budoucnost. Abigail jí vyprávěla o tryskových letadlech a o přistání kosmonautů na Měsíci, odkud se jejich hlasy i obraz zřetelně přenášely na zem. Vyprávěla jí také o nových státech, které v Betsině době neexistovaly.

	„Kde je Britská říše?“ nechápala Betsy.

	Na to neměla Abigail odpověď. „Ta se prostě rozpadla a vytratila,“ vysvětlovala nepřesvědčivě.

	„A kdo se stará o černochy?“

	„Starají se o sebe sami,“ odpověděla Abigail.

	Betsy tomu nechtěla rozumět. „Černoši se přece o sebe nemůžou starat. Ty mě balamutíš!“

	Abigail nevycházela z údivu nad tím, že Betsy něčemu věří bez mrknutí oka a jiné věci není ochotná připustit. Lidé přistanou na Měsíci – to je možné. Lidé se koupají nazí na veřejných plážích – to je vyloučeno. Nebrala vážně tvrzení, že na celém světě se udrželo královen a králů, jen co bys na prstech spočítal, ale uvěřila bez váhání, že spousta vdaných a ženatých se rozvádí a berou si nové partnery.

	„Bohatí to u nás dělají taky tak,“ prohlásila věcně. „Ale obyčejná manželka, kterou muž nechává o hladu a bije ji i děti, ta leda může od něho utéct anebo ho otrávit.“

	Ze všeho nejvíc se však zajímala, jak se lidem žije, chtěla vědět, zda děvčata mohou být lékařkami a učitelkami a dělat dobré a prospěšné věci. Abigail byla ráda, že na tuhle otázku může odpovědět kladně.

	Všechny jejich hovory končily stejně:

	„Kterak se ty děti mohly dovědět moje jméno? Myslila jsi na to, Abigail? Uvidíš, že se to dozvím stůj co stůj!“

	Starší děti měly vyučování až po poledním houkání, smíšeném koncertu odporných zvuků z parních jeřábů, továren a nákladních lodí. Vedení Prozatímní školy považovalo za samozřejmé, že děti vydělávají na živobytí. Některé čistily boty nebo roznášely noviny, jiné běhaly po městě jako kancelářští poslíčci anebo nosily zákazníkům do bytu zboží. Spousta dětí se živila zametáním koňských kobližek. Každé mělo něco, na čem vydělalo nějaký ten peníz, a mnoho rodičů neslo s nelibostí, že odpoledním vysedáváním ve škole zbytečně maří čas.

	Ono osudné odpoledne odešla Betsy do školy, skřípajíc zuby nad „příklady pro nemluvňata“, kterými ji tam budou krmit. Babička s Dovey byly nahoře u Gibbieho. Pan Bow, zamlklý a nabručený, se zády k Abigail hrbil nad kotlíkem a něco v něm míchal.

	Abigail opatrně dala sušit poslední várku bonbónů na mramorovou desku a beze spěchu vyšla z krámu.

	Bylo pozdní odpoledne. Stožáry lodí, holé jako stromy po požáru v buši, se tyčily v přístavu jako stovky dřevěných tyčinek z čínské hry, přeházených a prošpikovaných plachetními záporami a dalším lanovím. Slunce naklánějící se k západu rozsvěcovalo svými paprsky na jejich kování hvězdy. Abigail se vydala dolů po Argylské ulici.

	Ani na chvilku si nepřipustila, že možná nejde domů, k mamce, k taťkovi, k medvědímu křeslu, ke Stračímu hnízdu a do školy. Stačí zahnout do Harringtonovy ulice, nalézt schody a tu uličku, kudy běžela s Betsy, tou se dostane do Georgeovy ulice a na Okružní a tam už uvidí ocelový Mitchell v celé jeho skleněné nádheře.

	„Můj tatínek ho projektoval,“ oznámila Betsy, když se na ni zas jednou dívala jako na lhářku.

	Na Argylské ulici jsou přece stromy, napadlo ji, duby s kadeřavou zelení! Spousta malých uliček kolem se víc a víc zužovala, až se proměnila ve schody příkré jako z lodního podpalubí a ty stoupaly a překračovaly na obzoru se rýsující pískovcové výběžky a skály. Na některých byla nalepená obydlí jako ztroskotané Noemovy archy. Jiné domy měly dokonce místo zadní stěny přímo pískovec. Uličky byly stružkami vlhka a špíny proplétajícími se mezi polorozpadlými krámky, dílnami a domky. Celá ta oblast byla nahlodaná chudobou a nedbalostí. Platilo to i o jejích obyvatelích – každý měl něco: rozežrané zuby, koňskou nohu, zjizvenou tvář. Jedna malá holčička fantasticky postrojená v dámských šatech s vlečkou a se širákem na hlavě se na Abigail dokonce osopila: „Co čumíš?“ a napřáhla upatlanou pěstičku, jenjen uhodit. Abigail stačila postřehnout, že obličej dítěte je znetvořený zaječím pyskem.

	„Vědělo se v době královny Viktorie, co s tím?“ uvažovala Abigail. Pokud se někdo narodil s nějakou vadou, už mu zůstala a prostě se s tím musel smířit, stejně jako babička Talliskerová se musela smířit s krutou ztrátou syna Roberta, dcery Amélie i čtyř vnoučat zemřelých v dětském věku. Všechno se přičítalo vůli boží.

	Stoka vytvořená ze sbíhavě položených kamenů přetékala smetím. Mezi zahnívajícími odpadky sebou tu a tam mrskl olysalý ocásek.

	„Kampak, kampak, slečinko?“ To se ozval postarší voják se zarudlým obličejem. Podržel mušketu napříč, aby Abigail nemohla projít, neboť ulici právě s řinčením přecházel průvod trestanců. Někteří měli na sobě žluté kajdy s obrovskými, neumělou rukou namalovanými písmeny nebo číslicemi v černé a rudé barvě. Ostatní šli v šatech z hrubého plátna, částečně šedých, částečně hnědých, jako harlekýni na maškarním. Trestanci v řetězech měli své okovy kusem provazu nebo hadru přichycené k opasku, aby vůbec mohli jít. I tak se mohli se svázanýma nohama jen pomalu šourat.

	Abigail ujelo: „Já jsem myslela, že deportování vězňů skončilo před mnoha a mnoha lety!“

	„Tyhle ptáčci jsou tu na doživotí, slečinko. Nakládaj tamhle v přístavu uhlí.“

	„To je hrůza,“ zašeptala.

	Voják ji poučil s drsnou shovívavostí: „Voni nejspíš právě dorazili ze starý vlasti, slečinko? Tadle kolonie není místem pro andělský sbory, vědí?“

	Náhle srazil paty do pozoru. Pod jedním z mnoha rovných překladů, jež označovaly vjezd do dvora nebo úzké boční uličky, vyjel mladý důstojník, znuděný a nafintěný floutek. Jezdeckým bičíkem šlehal hlava nehlava do klubka vyzáblých rozcuchaných uličníků motajících se kolem jeho koně s výkřiky: „Hoděj nám měďák, milostpane!“ a odjel za trestanci.

	V tu chvíli Abigail míjela Prozatímní školu. Rozhlížela se na všechny strany, aby se vyhnula náhodnému setkání s Betsy. Z budovy bylo slyšet sbor monotónních hlasů přednášejících modlitbu, proťatý náhle zasvištěním rákosky z vrbového prutu. Abigail si povzdechla nad osudem ubohých dětí a v tu chvíli za sebou uslyšela pronikavý hlas Betsy Bowové:

	„Abigail! Abby, zpátky! Kam máš namířeno?“

	Abigail se rozběhla přes ulici. Vykulený umouněnec, jehož tvář vodu s mýdlem dosud nepoznala, přestal zametat koňské kobližky a mrštil jí koště pod nohy, až málem upadla. Abigail v první chvíli napadlo, že na ni Betsy volá z okna školy, ale vzápětí ji uviděla po boku statné postavy Judovy běžet směrem od doků.

	Ve snu ji nenapadlo, že Betsy půjde za školu, aby mohla přivítat bratra. Ale bylo to tak a teď se spolu prodírali davem a každým okamžikem jí byli blíž.

	Zatím ještě neobjevila stožár lampy stojící u schodů, po nichž sem vyběhla ten první večer. Na hledání té zkratky už nebyl čas. A tak se vrhla do první odbočky, která se jí namanula. Byla tak úzká, že tam sotva mohla rozpažit. Na nerovné dlažbě se držela vrstva zeleného slizu. Přitiskla se ke zdi a Betsy s Judou proběhli kolem.

	Najednou ji čísi ruka chňapla za kotník. Sklopila zrak a naskytl se jí příšerný pohled na rozšklebená bezzubá ústa. Patřila beznohému muži na nízkém dětském vozíčku. Čelo měl vypouklé a prsty tvrdé jako ocel.

	„Pusťte mě!“ vyrazila ze sebe Abigail. Volnou nohou se ho snažila kopnout, ale muž ucukl s mrštností opice. Uchechtl se, přitáhl si ji blíž a kousl ji těsně nad kotník. Bolelo to, jak by ne, ale především Abigail zachvátila hrůza, kterou sama nedokázala nést.

	Vykřikla ze všech sil: „Betsy, Judo, pomoc, pomóóc!“

	Víc ze sebe nedostala, protože v tu chvíli jí přistál na hlavě pytel čpějící zatuchlou rybinou a kdosi ho pevně stáhl. Ten kdosi ji napůl nesl a napůl vlekl neznámo kam. Abigail byla silná a ruce měla volné. Bušila jimi na všechny strany, štípala, škrábala a rvala se. Jednou se zachytila prsty v něčím vousu, usoudila to podle štětinaté vazby. Trhla ze všech sil a celý chomáč jí zůstal v ruce. Majitel vousu ji zpohlavkoval a klel přitom tak, jak ještě neslyšela.

	„Chytila sis pořádně škrábavou kočku, Hannah!“ uchechtl se chraptivý hlas. Někdo šikovně stáhl Abigailiny ruce do oka, svázal jí je za zády a stáhl jí pytel z hlavy. Stála v tmavé místnosti před obrovitou matrónou, která si krví potřísněnou dlaní hnětla chlupatou bradu. Vážila snad metrák a v nabíraných sukních a obrovité blůze s křiklavě barevnými pruhy se zdála k nepřehlédnutí. Z rukávů vykukovaly ruce jako válečky a prsty ověšené prsteny. Do Abigail se zapíchla fretčí očka, válečky rukou se zmocnily jejích vlasů a bez milosti škubly.

	„Postarám se, abys neměla na hlavě ani chlup!“ zavřeštěla matróna. Abigail křičela, co jí síly stačily, a zuřivě kopala po všem, nač dosáhla.

	Ústa jí zavřela čísi ruka. Zřejmě byla zkušená v ovládání zajatců, protože stáhla Abigail horní ret přes zuby, aby nemohla kousat.

	„To stačí, Hannah,“ zasáhl chraptivý hlas. „Lapili jsme tuze pěknou křepeličku a shrábnem za ni kulatou sumičku, patnáct liber, počítám. To jí ovšem musí zůstat na hlavě nějaký vlas.“

	Abigail vykoukla přes svírající ruku na vousatou matrónu. V životě nezažila takovou podívanou. Ať už ta osoba patřila do cirkusu nebo ne, při pohledu na ni šel mráz po zádech.

	Když pominulo prvotní zděšení, zachvátil Abigail spíš vztek než panika. Ta se držela ve stínu hněvu jako rychle stoupající příliv. Abigail svitlo, že je v nebezpečí, o jakém se jí nikdy ani nesnilo. Místnost byla plná lidí, takže i kdyby jí rozvázali ruce, nebyla naděje probojovat si cestu ven.

	Místnost, kam ji dopravili, jí připadala jako suterénní kuchyň. Připomínala doupě nebo jeskyni tonoucí ve tmě protínané světlem několika dohořívajících svíček zasazených do lahví a skomíravou září velikého otevřeného ohniště. Puch v místnostech byl i na Skalku hrozný – mísil se v něm nejen čpavý pach mnoha nemytých těl, ale také zkaženého masa a zahnívajícího dříví.

	Nějaká mladší osoba v růžovém negližé lehkých žen přešla místnost a zvědavě si Abigail prohlížela. Chyběly jí přední zuby, nos měla rozpláclý a zřejmě byla poloviční debil. Aniž se přestala dloubat v nose, zašišlala: „Pěkná šereda, pane. Má léta, co myslej? Dyš se jí nagulmujou vlasy a drobet se přišminkne, za šera by to s ní šlo.“

	Abigail ucítila, jak jí naskakuje husí kůže.

	„Zavři klapajznu, Effi,“ ozval se chraptivý hlas. „Je nenakousnutá jako jablíčko. Tak vo co de?“

	Abigail ucítila, jak se k lemu její sukně přikrádá čísi ruka. Ucukla a přitom spatřila, jak se ten pokroucený mrzák lísá u jejích nohou jako pes.

	„Je heboučká jako vylíhnutá myška,“ snažil se vlichotit. „Hannah, nech chudáka Hafíka, aby si ďobnul.“

	„Kšá, ty kanibale jeden!“ křikla matróna. „Jestli na ni šáhneš, nepřej si mě!“

	Na to se chraptivý hlas ozval téměř laskavě: „Tys právě přijela ze staré vlasti, viď, poupátko?“

	Abigail kývla.

	„Hannah dohlídne, aby se ti nic nestalo,“ pokračoval hlas. „Hannah má srdce ze zlata, jenže trochu moc hluboko, viď, Hannah?“

	Tlustá matróna zavrčela. Přesto bylo jasné, že se muže s chraptivým hlasem bojí. Ten pokračoval: „Když dám ruku pryč, budeš tiše, protože jsi hodná holčička, rozumíš?“

	Abigail znovu kývla a ruka uvolnila její ústa. V tu chvíli zaječela: „Ju…“, ale dál se nedostala. Ústa jí zacpal šátek, který jí zavázali dozadu, a někdo do ní strčil tak prudce, že dopadla jak široká tak dlouhá do kouta. Tím se stalo, že konečně uviděla, kdo je majitelem toho chraptivého hlasu – byl to pohledný muž, Betsy by ho určitě nazvala gentlemanem, v bezvadně padnoucích jezdeckých kalhotách, na míru šitém kabátě kakaové barvy a nádherném cylindru.

	U nosu si přidržoval svazeček narcisů proložených kapradím, patrně aby necítil ten puch.

	„Držte ji zkrátka,“ nařídil vousaté ženě a trhl hlavou ke stropu. Vytáhl zlaté hodinky, zmáčknutím perka otevřel víčko a zas je sklapl. Dodal: „Ráno, Hannah, a ne aby zboží bylo poškozené.“ Abigail už nevěnoval jediný pohled a rázným krokem vyšel ven.

	To už se začínala potit hrůzou. Jestli si Juda a Betsy nevšimli, že se ukryla do té postranní uličky, má vůbec nějakou naději? Vousatá žena popošla k ní, na zakrvácené bradě pořád ten kus hadru, a jedovatě utrousila: „Máš štěstí, že ses zalíbila našemu pánovi. Ale nemysli si, že tě nemůžu zmastit, kde to není vidět.“

	Abigail těžce polkla. V ústech měla sucho. Šátek byl prosáklý špínou a potem. Zvedal se jí z něho žaludek. Zoufale se držela jediné myšlenky: „Ať udělám co udělám, nesmím ztratit hlavu.“

	Donutila se aspoň klidně dýchat. Vtom si všimla, že se pod ní pohybuje něco měkkého a rozbředlého. S hrůzou zjistila, že je to nějaká žena, nebo spíše troska, protože když se zavrtěním zpod ní vymanila, objevil se ve světle svíček jakýsi skřet s vlasy zacuchanými jako koudel, tváře rudé šminkou nebo horečkou a tělo ve strakatých hadrech.

	Popolezla ke stolu a vrhla se na plesnivou kůrku chleba. Jedna z přítomných žen, jen v černém živůtku a spodničce z červených volánků, dobromyslně posunula k té trosce kus masa, snad to byl krk z nějakého kohouta.

	„Tu máš, Dolly,“ řekla. „Nejez to svinstvo. Zničíš si žaludek.“

	Podivné stvoření si maso nacpalo do úst, kost nekost, ale ještě předtím stačilo říct neobyčejně kultivovaným hlasem: „Děkuji, Sáro, jsem vám velmi zavázána.“

	„Bože můj,“ pomyslela si Abigail, „ta osoba má vzdělání! Snad kdysi byla jemnou dámou.“

	Strnula hrůzou. Představila si sebe, jak po dvaceti letech je z ní druhá Dolly, duch udolán, je prosáklá alkoholem a prolezlá nemocí tak, že už ani není schopná vést ponižující život, který jí onen gentleman s chraptivým hlasem předurčil. Ačkoli začala zuřivě mrkat, nahrnuly se jí do očí slzy a řinuly se na roubík.

	Jedna z holek k ní přistoupila. Taky byla samý karnýr a samá stuha, na hlavě ohromný klobouk s nachovým pštrosím pérem. Pod ním vykukoval mladý baculatý obličejíček, docela hezký a dobrosrdečný. Abigail si všimla, že podobně jako Dovey se podobá viktoriánské loutce.

	„Tohle je asi jejich představa krásy,“ svitlo Abigail. „Už se nedivím, že mi všichni předhazují, jak jsem ošklivá.“

	Holka se usmála a odhalila křídově bílé zuby. „Nač ty slzy, housátko, není to tak špatnej život. Lepší než mít hlad a dřít jako mezek celej život ve fabrice. Mám tu byt i parádu, jmenuju se Emily, ale nechám si říkat Maude, líp to zní. Vstávej, Dolly, už svítěj lampy, je čas.“

	Drmolila tak hrozně, že jí Abigail sotva rozuměla. Teprve postupně objevila, že jen nejhezčí holka podniku požívá výsady chodit na ulici v šatech patřících majiteli, ale vždycky s nějakým doprovodem, který dohlíží, aby s nimi nepláchla.

	Dolly se začala dusit kašlem. Oči obrátila v sloup a vypadala na umření.

	„Matičko skákavá, s touhle smrtkou v závěsu nikam nejdu,“ bránila se Maude. „Před ní by cuknul i Robinson Crusoe.“

	A tak vyvlekly odněkud z kouta další vychrtlou trosku, jakž takž ji oblékly a vystrčily ven, aby sledovala Maude. Ta se zas bránila, ale nakonec se dala do smíchu a vydala se na svou pouť.

	Dolly se ustrašeně choulila před mohutnou postavou Hannah.

	„Ty budižkničemu, ty strašidlo jedno! Hodíš se leda na krchov, eště nás umoříš svým jedovatým dechem.“

	„Vyhoď ji, Hannah,“ navrhl jeden z mužů, kteří pokuřovali z krátkých hliněných dýmek kolem ohně. Zdálo se, že nepatří k tomuhle podniku ani jako zákazníci, ani jako ochranná stráž. Abigail usoudila, že je ten uhlazený majitel najímá, aby z holek vymáhali tržbu a dohlíželi na poctivost jejich matróny.

	„I to se podívejme,“ odpověděla Hannah a stáhla obličej do směšného výrazu trpící počestnosti. „Jestli neukážu kus křesťanskýho srdce k vlastní neteři, nevím, co vode mě, vy vagabundi, můžete vočekávat. Pojď sem, Čou, vodveď tu novou nahoru do podkroví a ty, Dolly, pudeš s ní a budeš na ni dávat pozor.“

	Čou, vychrtlá poloviční Asiatka, popadla Abigail jako kočku, vynesla ji nahoru po schodech z hrubě opracovaných prken a nahoře hodila na proleželý slamníček. Dolly se po straně lísala k Hannah a zapřísahala ji: „Jen kapičku džinu, drahá tetinko. Stačí za dvě pence. Jen aby můj kašel neobtěžoval našeho hosta.“

	„Tu máš, ať mě nepomluvíš, že jsem na tebe zlá, třebas nejsi víc než zbytečný smetí.“

	Hannah zalovila v bezedné kapse a vytáhla lahvičku, Dolly se na ni vděčně vrhla. Hannah znovu nařídila, aby Abigail nespouštěla z očí.

	„Ty krysy si obzvlášť potrpěj na čerstvý mladý masíčko,“ řekla. Abigail užuž slyšela, jak se nahoře prohánějí krysy. Hannah si všimla jejího pohledu na strop a spokojeně se ušklíbla.

	„Vylejzaj z děr po tisících.“ Uchechtla se. Vzala svícen se svíčkou, postavila ho na nějakou krabici v koutě a trhnutím hlavy dala pokyn Čou. Práskly dveře, Abigail slyšela, jak se v zámku otáčí klíč, a pak ještě klapnutí zástrčky.

	Bylo jí do breku, ale uvědomila si, že s roubíkem v ústech by se mohla zadusit. Aby se trošku odpoutala od trudných myšlenek, začala se rozhlížet po podkroví. Dolly, rozložená na pytli vedle jejího slamníčku, slastně popíjela z láhve.

	Tahle podkrovní místnost neměla ani rozměry, ani obvyklou skosenou střechu jako ta, v níž spal Gibbie. Okno tu bylo téměř tak veliké jako dveře. A ke všemu ty schody… takovéhle schody by si přece nikdo v domě nepostavil. Abby se snažila soustředit a uvažovat rozumně.

	Je možné, aby domy, třeba opuštěné, stály v tak uzounké uličce? Stěny tohohle podkroví jsou zřejmě z kvádrů holého kamene. To je taky nezvyklé. Není tu krb, a Betsy jí přece říkala, že v Sydney v každé místnosti i toho nejchudšího domu je krb.

	S úzkostí si uvědomila, že jí strach nedovolí se v tom vyznat. Hlavou se jí honily myšlenky v bludném kruhu.

	„Bezcílně jako ty krysy nade mnou,“ napadlo ji. Tu a tam jí tělem proběhlo zamrazení, jako by ležela na ledové tříšti. Plně si uvědomovala nebezpečí, které ji potkalo. Je docela možné, že v roce 1873 už ji víckrát nikdo neuvidí, a na svou vlastní dobu se vůbec neodvážila pomyslet. Měla jen jedinou naději – že ten její první úzkostný výkřik zaslechl Juda s Betsy.

	Přinutila se ležet klidně. Nemá nikoho, kdo by jí pomohl, vůbec nikoho. Ale přece se nevzdá bez boje. Musí zkusit všechno, aby se odtud dostala.

	V duchu jí bleskla vzpomínka na babičku, jak se bolestínsky obrací ke své trvalé: „Abigail je nesamostatná, Kathy. Není jako ostatní hodná a upřímná děvčátka. Jsi na ni moc mírná a všechno jí zařídíš. Pánbůh rač chránit, aby ta se někdy musela starat sama o sebe.“

	„To si ještě povíme, babičko,“ pomyslela si Abigail. Ve skutečnosti dělala hrdinku jen naoko. Kdyby se tu teď babička i s tím svým potměšilým úsměvem objevila, Abigail by ji přivítala jako spásnou vílu.

	Jenže babička těmihle dveřmi nikdy neprojde. Babička se totiž vůbec ještě nenarodila.

	Abigail tedy s jedním okem na Dolly začala napínat a popotahovat látku, která jí svazovala ruce. Zřejmě to byl taky nějaký šátek. Trpělivě jím kroutila na všechny strany, až se jí podařilo vyprostit jeden palec a za další půlhodinku prsty jedné ruky.

	Dolly popíjela, chvílemi pofňukávala a z očí podmalovaných černými kruhy jí stékaly olejnaté slzy. Brblala si pro sebe, pozpěvovala a občas jako by se obracela ke své společnici, ačkoli především asi mluvila k sobě.
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„Jmenuji se Dorothea Viktoria Brandtová. Moji rodiče byli bohabojní lidé. Matka byla nevzdělaná jako teta Hannah, otec se oženil pod úroveň. Byl oficiálem v písárně. Dbal na to, abych chodila do školy, do internátní školy uprostřed vřesoviště. Byla tam veliká zima, ale já jsem byla přešťastná. Už jako dítě jsem byla knihomol. Páni učitelé říkali, že jsem chytrá a pilná. Otec by mě byl rád dal vyučovati franštině a zpěvu, ale nemohl si to dovolit. Vzpomínám si, že leckdy až plakal. Měl mě z celého srdce rád, můj drahý tatínek.“

	Už to mám, dostala Abigail nápad, je to sklad nebo skladiště zboží k proclívání. Tamhleto okno se možná otvírá na malou plošinku, kde je kladka s lanem na vytahování pytlů mouky a jiného zboží.

	Vyprostila si druhou ruku a s nekonečnou trpělivostí rozvazovala za hlavou uzel roubíku. V ústech si ho i nadále přidržovala zuby, nehýbala se z místa a nespouštěla oči z Dolly.

	„Tatínek odešel náhle. Padl na něho kůň. Maminka šla pracovat do manufaktury, kde se šije prádlo pro námořníky. V místnosti devětkrát devět metrů sedělo dvacet děvčat – jen si to představ! – a čtrnáct hodin denně šilo steh za stehem bez jediného doušku čistého vzduchu. Maminka dostala souchotiny. Bylo jí dvaatřicet, když si ji Pánbůh vzal k sobě. Obec mě poslala k matčině sestře. Třinácté narozeniny jsem oslavila na palubě lodi Corona. Už je tomu deset let!“

	Abigail ztuhla. Cože, téhle blekotající trosce že je teprve třiadvacet? Dolly se namáhavě pozvedla, ale chytil ji strašlivý záchvat kašle, a tak zas klesla zpátky. Z hrudi se jí dral dech tak namáhavě, jako by byla v posledním tažení.

	„Teta Hannah,“ sípala dál, „mě poslala pracovat. Hlady jsem netrpěla, to ne.“

	Abigail se vztyčila. To okno byly vlastně dvě okenice a přes ně železná závora. Co jí dalo práce, než závoru vyprostila ze zrezivělého kování! Když se pokoušela otevřít okenici, začalo to varovně skřípat. Dolly pootevřela skelné oko, ale zřejmě neměla dost sil, aby otevřela i druhé. Z úst jí kapala krvavá stružka.

	„Člověk udělá leccos, aby nemusel hladovět,“ mručela si. „Tomuhle žádný farář nerozumí. Prázdný žaludek je výmluvnější než celé Desatero.“

	Zavřela oči. V tom bídném osvětlení vypadal její obličej spíš jako lebka.

	Abigail strachy už šílela. „Mami!“ volala v duchu. „Maminko, kde jsi?“ Chtěla se modlit, ale nemohla si vzpomenout na slova, a tak z posledních sil neslyšně volala: „Babičko! Pomoz, pomoz!“

	Její myšlenky se však neobracely k babičce s trvalou, upínaly se k babičce Talliskerové. Okenice se pohnula a otevřela a do místnosti foukl závan vlhkého vzduchu páchnoucího petrolejem. Ze dvorku pod oknem sem vylétla zář ostře žlutého světla přerušovaná tančícími stíny.

	Její odhad byl správný. Před oknem byla malá dřevěná plošinka, podpíraná viklavými a poloshnilými kůly, a nad ní čněla zrezivělá kladka a roztřepaný provaz. Abigail za sebou okenici zavřela, aby studený vzduch neprobral Dolly z opileckého spánku, a přikrčila se na plošince. Dřevo zasténalo a prohnulo se pod její váhou.

	Bez sebe strachy se nahnula přes okraj. Dole se kolem železného koše na uhlí motaly temné beztvaré stíny připomínající nejspíš medvědy nebo troly ze skandinávských hor. Odněkud se neslo vzhůru drsné vřeštění plechové píšťaly a hra na hřeben. Nad střechami nižších stavení bylo vidět plynové lampy z Georgeovy ulice a zaslechla i rachot a šplouchání kolesa převozního parníčku, který vyjížděl od nábřeží.

	Viděla teď docela jasně, že nitková odbočka, do níž zapadla, aby se schovala Judovi a Betsy, vede z Harringtonovy ulice do Georgeovy. V polovině téhle nešťastné zkratky byl dvorek, na nějž ústily zadní východy dvou krčem, které zřejmě nalévaly násilníkům a zkrachovaným živlům a poskytovaly jim útočiště. V jedné chvíli někdo vyhodil ze dveří zbědovanou postavu, která v bezvědomí zůstala ležet na dlažbě a jejíž obličej byl k nerozeznání od buldočí tlamy. Na oběť se okamžitě vrhli pobudové opile vrávorající kolem železného koše s ohněm a za pár minut byla nahá. Abigail sledovala ten výjev ochromená hrůzou.

	Plošinka pod ní zapraskala a zatřásla se. Bez pomoci kladky a provazu se nedostane ani nahoru, ani dolů. Někdy k ránu snad ti výtržníci dole přece usnou nebo se zpijou do němoty a pak by se mohla zkusit spustit na dvorek.

	Za chvíli ji napadlo vyzkoušet pohupující se provaz. Opatrně si stoupla na špičky a chytila ho. Roztřepené konce se jí v ruce rozpadly téměř na prach. Lano se nepoužívalo už léta a bylo k nepotřebě.

	Do očí jí vhrkly slzy. Konec všem nadějím. Stála tam s hlavou zvrácenou a prohlížela zkřivenou zrezivělou kladku a okraj střechy nad ní a v tu chvíli na malém výseku nebeské klenby zmizely hvězdy.

	Někdo ležel na střeše skladiště a díval se na ni.

	 


KAPITOLA 7

	Když si Abigail uvědomila, že ji někdo špehuje, zděsila se tak, že ji nenapadlo nic lepšího než se vrátit do místnosti, kde spala Dolly, a závorou za sebou zavřít okenice. Už měla ruku na petlici, když se nad ní ozval přidušený hlas: „Ničeho se neboj, děvenko – to jsem já, Juda.“

	Neviděla víc než obrys hlavy. Zůstala bez hnutí stát.

	„Ještě že jsme tu,“ pokračoval ten hlas. „Ta rampa, na které stojíš, může každou chvilku povolit. Pověz, slyšíš mě, co říkám?“

	„Ano,“ vydechla.

	„Mám tu s sebou pár chlapců z lodi. Spustím k tobě šňůru se smyčkou. Strč do smyčky nohu a drž se, co ti síly stačí.“

	Ze střechy se k ní rozvinul provaz. Udělala, co jí bylo řečeno, a šeptla: „Jsem připravená.“

	Jen se bradou vznesla nad první tašku, vztáhly se k ní mohutné paže a uchopily ji v podpaží. V příštím okamžiku už zalitá potem bezvládně ležela na orosené břidlici.

	Na střeše stála skupinka mladíků, dva z nich stejně drobní jako Betsy. Lano měli otočené kolem zbytku nějakého komínu a právě je v rychlosti odvazovali a stáčeli. Beze slov a bosí se pohybovali s opičí lehkostí jako praví plavčíci.

	„Jak jste věděli, kde jsem?“ zeptala se Abigail.

	„To babička,“ odpověděl Juda věcně. „Jdeme, chlapci, a opatrně, střecha je prohnilá jako její majitelé.“

	Abigail i chlapci se přikrčili, aby nebylo vidět jejich siluety proti obloze, doplížili se na konec střechy skladiště a odtud se sesunuli po příkrém a kluzkém štítě vedlejšího domu. Kdyby nebyla Abigail po přestálých dobrodružstvích tak otupělá vůči nebezpečí, třásla by se strachy, že spadne. Takhle už ani nedbala, že ztratila boty, a prsty v punčochách se docela obstojně přidržovala na břidlicových taškách tu a tam porostlých mechem, i když si zdaleka nepočínala tak obratně jako mládenci.

	Ti ji přetáhli a přestrkali přes střechy šesti nebo sedmi domků a cestou každou chvíli vyplašili v okapech krysy anebo ptáky hnízdící v opuštěných nástavcích komínů. Abigail to připadalo čím dál neskutečnější. Dokonce ji napadlo, že asi v té mansardě usnula a tohle se jí zdá.

	Nakonec se dostali k vysokému kameni hustě porostlému svlačcem. Mezi posledním domem a touhle skálou se stačila protáhnout uzoučká cesta. Abigail ji překonala jako nic.

	„Podívejte na ni, přeskočila jako kluk!“ divil se jeden plavčík. „Moje sestra Mabel by zůstala stát a kňourala by, jako když šlápneš kočce na ocas.“

	Abigail sklouzla do uličky a chtěla se Mabel zastat, ale vtom se stalo něco nečekaného. Polilo ji horko a nohy jako by ji odmítly nést.

	Stačila jen pípnout: „Nezlobte se… něco se mi stalo s nohama… a myslím, že budu zvracet…“

	Jen dořekla, už se stalo. Třásla se po celém těle a hanbou by se propadla. Ale Juda řekl povzbudivě: „Nic si z toho nedělej, Abby. Beztak je to holý zázrak, že jsi tu dnešní noc ve zdraví přežila.“

	Jakoby z veliké dálky k ní dolétl hlas toho plavčíka, co měl sestru: „Naše Mabel, ta by vyváděla, kopala by a pištěla, jako když ji na vidle bere.“

	„Chudák Mabel,“ chtěla říct Abigail, ale nevydala hlásku. Juda ji vzal do náručí a od té chvíle se nepamatovala na nic, probrala se, až když s ní procházel dveřmi Bowova cukrářství. Ostatní plavčíci se někam ztratili. Neotevřela oči; na Judově hrudi jí bylo dobře a cítila se v bezpečí. „Kéž bych tu takhle mohla odpočívat pořád,“ napadlo ji v polospánku. Zpod víček zahlédla, jak se nad ní starostlivě naklání Betsy i Dovey, a všimla si, že kolem ní obskakuje jako duch i Gibbie v dlouhé noční košilce, s očima na šťopkách.

	Juda ji vynesl nahoru a položil do její postele. Obrátil se k Dovey: „Jak je s babičkou?“

	Dovey zakroutila hlavou. „Zle.“

	Abigail se pokoušela promluvit, chtěla se zeptat: „Babička Talliskerová je nemocná?“, ale ačkoli otvírala ústa a pohybovala jazykem, nedostala ze sebe hlásku. Znovu ji zachvátil děs. Co se to zas děje? Zachytila Dovein pohled, ukázala na svá ústa a s největší námahou se snažila promluvit.

	Dovey ji konejšila: „To je zajisté úlek. Nazítří ráno se ti hlas vrátí, čistý jako zvon. Hlavně mi pověz, abych to mohla říct babičce, až přijde k sobě: Udělali ti ti ničemníci něco zlého?“

	Abigail by byla hrozně ráda odpověděla: „Unesli mě, bili mě a jeden ohavný skrček bez noh mě kousl, pak mě zamkli s opilou tuberačkou, která snad už je mrtvá, co já vím, ale to, co vy máte na mysli, to mi neudělali.“ Jenže ze sebe nevypravila vůbec nic. Bezmocně přejížděla pohledem z Dovey na Judu a vrtěla hlavou.

	Juda řekl: „Skočím se podívat na babičku.“ Přistoupil k posteli, shrnul Abigail z čela zacuchané vlasy, jako se to dělá dítěti, a řekl: „Už je to pryč, Abby. Nestrachuj se. Snaž se usnout a ať se ti něco pěkného zdá, zasloužíš si to.“

	Abigail napadlo, že krásnější úsměv než Judův v životě neviděla. Zdravý ruměnec na jeho obličeji se tak nápadně lišil od odstrašujících polozvířecích tváří osazenstva té zlodějské kuchyně, že mu zatoužila říct: „Děkuju ti. Mockrát ti děkuju, Judo, za všechno, nejen za to, že jsi mě zachránil. Děkuju ti, že tu jsi.“ Ale nezmohla se na víc než na stisk ruky.

	Zasmál se a pohladil ji po tváři. „Jsi statečné děvče, všem jsi to dokázala.“

	Abigail se dosud nezbavila té hrozné ochablosti, jako by vůbec neměla kosti v těle. Dovey ji musela celou svléknout, dostala lék a uložili ji pod peřinu. Dovey ji políbila na čelo a spěchala pryč.

	Abigail napadlo: „Ta Mabel ví, jak na to. Kdybych měla jen trošku síly, taky bych nejradši kopala a pištěla, jako když mě na vidle berou.“

	Uvědomila si, že v nohách její postele zůstala sedět Betsy jako škodolibý skřítek. Ačkoli Abigail byla zmámená medicínou, neušlo jí, jak je druhá dívka rozzuřená.

	„Co to bylo za nápad, ty vylízaná lebko, zahnout do Suezského kanálu? Tos nepoznala, žes v doupěti hrdlořezů a parchantů? Co tě to popadlo, takhle utéct, když jsi měla mé slovo, že ti pomůžu nazpět, až přijde čas? A svoje slovo dodržím, i když kvůli tobě chuděra babička málem přišla o život.“

	„Jak to, proč?“ chtěla se zeptat Abigail. Ale vyšel z ní jen lítostivý skřek.

	„Copak to ze sebe mačkáš, huso hloupá. Nejradši bych ti nabančila, až bys byla modrá!“

	Abigail se zmohla jen na protestující zavrčení. Zabořila tvář do polštáře páchnoucího kurníkem a z ničeho nic usnula. Probudila se brzy ráno celá ztuhlá a bolavá. Oknem se do pokoje dralo slabé denní světlo a po dlažebních kostkách drkotaly vozíky prvních trhovců. Dovey klečela u své postele, hlavu v dlaních.

	„Ach, prosím Tě, Panebože na nebesích, dejž, ať se babička vzpamatuje, dejž, ať chudák Abby je nevinná, jako když přišla do naší péče.“

	Abigail vyrazila skřek. Dovey vyskočila a přišla k ní. Hlas se Abigail nevrátil, ale podařilo se jí aspoň zašeptat: „Babička?“

	„Přišla k sobě, ale dobře jí není,“ odpověděla Dovey vyhýbavě.

	Abigail už se neovládla. Po tvářích se jí koulely slzy.

	„Já už dál nemůžu, když tu ničemu nerozumím,“ zanaříkala. „Nevadilo by mi to, kdyby se mě nic netýkalo, ale do všeho jsem namočená a nikdo mi nic neřekne. To není správné.“

	V Dovey se svářilo svědomí s pochybnostmi. Na jejím panenkovském obličejíčku se vystřídala celá řada výrazů.

	„Chudinko moje malá. Měla ti to všecko vysvětlit babička a taky se k tomu chystala. Včera jí dalo hroznou námahu tě objevit. Dvě hodiny vypadala jako mrtvá.“ Povzdechla si. „Je to skličující, zamlada byla babička nedostižná vědma. Minulost i přítomnost byla pro ni průzračná jako voda. Betsy ani já tuhle moc nemáme. U Betsy se začala trošku projevovat, když blouznila v horečkách.“

	Abigail se zeptala: „A já jsem ta Cizinka, viď?“

	„Jsi,“ odpověděla Dovey. „Babička je si tím jistá. Všechna znamení tomu nasvědčují.“

	„Pověz mi o tom něco, prosím tě,“ naléhala Abigail. „Mám strach, Dovey. Mám strach být sama sebou, když nevím, o co jde.“

	Koutkem oka postřehla, že se do místnosti vkradla Betsy a posadila se na předložku z odstřižků u Doveiny postele. V jejím zažloutlém obličejíčku se zračil odpor a současně dychtivost. Dovey na ni vrhla varovný pohled.

	„Nechci slyšet žádné uštěpačné poznámky, Betsy,“ prohlásila nezvykle přísně. „Všichni to víme, protože jsi zopakovala nejmíň tisíckrát, že Dar nechceš a že ho nepřijmeš. Jenže ty a tvoje děti, budeš-li nějaké mít, jste na řadě.“

	„Moje děti!“ odfrkla Betsy opovržlivě. „K čemu by mi byla ta ukňouraná havěť?“

	Dar nebyl v rodině Bowových, nýbrž v klanu Talliskerových. Babička Talliskerová nosila to jméno i za svobodna. Vdala se za svého bratrance, protože na Orknejích, kde si moře vybírá svou krutou daň, jsou mladí muži vzácní. Tihle dva mladí lidé měli mezi svými společnými předky jakousi prabábu, která prý na několik let zmizela v říši skřítků a pak se jednou objevila stejně záhadně, jako zmizela.

	„Inu, Abby,“ vysvětlovala Dovey, „Orkneje jsou prazvláštní staré ostrovy, kde před dávnými a dávnými léty žili skřítkové a malovaní lidé, říká se jim Piktové, a ti tam postavili veliké pevnosti a prstence z kamenů, a když mezi ně zabloudí pastýř, víckrát se nevrátí. Žijí tam trolové, které můžeš zahnat jen zaříkáváním, a v předvečer svátku Jana Křtitele tančí na pobřeží děti moře… a na těch Orknejích se babiččina prapraprapraprapraprababička Osla, kterou prý unesli, když byla s ovcemi na pastvě, vrátila z říše skřítků s outěžkem. A tohle dítě přineslo Dar.“

	Jeho vzácným dědictvím byl Dar vidět budoucnost, léčit a řídit se tajemnou moudrostí. Dar prý mohli přenášet i muži rodu, ale žádný ho nemohl vlastnit. Kromě Daru přineslo s sebou Oslino dítě, počaté v říši skřítků, také Věštbu.

	Babička uměla léčit a vidět budoucnost ze všech nejlíp, vysvětlovala Dovey, ale jak stárla, Dar ji opouštěl a vracel se v nepochopitelných záchvěvech, jimž někdy ani sama nerozuměla. Například neuměla správně vyložit tu Věštbu, ačkoli si byla jistá, že Abigail je Cizinka.

	„Je to takhle,“ mrzutě jí vpadla do řeči Betsy. „Kdykoli se zdá, že Dar se ztrácí, objeví se nějaká Cizinka nebo Cizinec. Pozná se podle toho, že má vždycky něco, co patří Talliskerovým.“

	„Já nic takového nemám,“ řekla si v duchu Abigail. „Babička je tentokrát na špatné stopě. Určitě to nejsou ty moje šaty, protože mamka tvrdí, že jsou ze závěsu z doby Edvardovy, a mamka se v látkách nikdy nemýlí.“

	„Ten Cizinec Dar zase posílí,“ pokračovala Betsy. Na jejím odbojném obličejíčku se tentokrát objevil vážný výraz. „Zatracená práce.“

	„Betsy,“ obrátila se na ni Dovey vyčítavě, „jak můžeš něco takového vypustit z úst!“

	„Protože,“ pokračovala Betsy nakvašeně, „třebas ten Dar nechci, vím, že to tak je. K smrti se toho děsím, ale vím, že to je pravda.“

	Na okamžik se Abby zdálo, že se Betsy užuž chystá přiznat, jak se několikrát bez vlastního přičinění octla v následujícím století, ale ta drmolila dál: „Pamatuješ, Dovey, když jsem byla nemocná, zdálo se mi o maminčině pohřbu a o žluté látce ve dveřích – znamení, že je u nás tyfus…“ Abigail sebou trhla, protože taky ve snu viděla dveře s kusem žluté látky na klepadle. „A všechny tři moje sestřičky, co umřely na neštovice, ke mně přišly a všecky vypadaly krásně jako andílkové.“

	„Ba, na ten sen si vzpomínám,“ řekla Dovey. „Bála jsem se, že si jdou pro tebe.“

	„To byly sny,“ řekla Betsy, „ale tu noc jsem měla vidění jasné jako den a poznala jsem, že já neumřu. Nechtěla jsem nikomu nic říct, abyste si nemysleli, že Dar mám já.“

	„Pro všechno tě prosím, co jsi viděla?“ skočila jí do řeči Dovey.

	„Svoje vlastní ruce,“ odpověděla Betsy, „ale už jako ruce dospělé ženy. Nebyl na nich žádný prstýnek a držely velikou těžkou knihu v kožené vazbě. Učenou knihu. Tehdy mě napadlo, že nejspíš nezůstanu hloupou holkou po celý život, že získám vzdělání jako Juda, anebo ještě lepší. Skrývala jsem to před tebou, Dovey, ale teď musí všechno ven, když s babičkou je tak zle.“

	Dovey i Betsy jako by na Abigail zapomněly, zato jí neuniklo jediné jejich slovo a zuřivě přitom uvažovala. „Proč by toho nemohla dosáhnout? Je chytrá jako opice, a co si vezme do hlavy, taky provede. Ten pan učitel Taylor, co má třídu pro nadané žáky, ten určitě vzdělání fandí… Možná kdyby Betsy zašla za ním, řekla mu, co všechno už se sama naučila a jak touží po pořádném vzdělání…“

	Z hoření místnosti se ozval pronikavý nářek.

	„Dovey, potřebuju na nočník. Pospěš sem!“

	Betsy vyskočila. „Běžím tam, Dovey, ale chce-li nás jen otravovat, namouduši mu ten nočník narazím na hlavu.“

	„Chtěla bych se podívat na babičku,“ řekla Abby. „Moc tě prosím, Dovey.“

	Stařena ležela v úzké železné posteli s nebesy, sotva si podobná. Ve tváři se jí zračila nesnesitelná únava dlouhých let a všechna síla jako by v ní vyschla. Abigail si všimla, že pod hedvábnými hnědými víčky tu a tam kmitne její pohled.

	„Babičko,“ řekla Dovey tichounce, „Abby se vám přišla ukázat, že je v pořádku.“

	Oči se otevřely. I z nich se vytratil všechen jas. Babiččina zářící vitalita a inteligence – tolik podobná vitalitě a inteligenci v Judových očích – zmizela. Temná modř vybledla na opršelou břidlici. Abigail se zděsila a sevřela ji úzkost.

	„Babičko, babičko,“ vykřikla, „to je vám tak špatně? Mně je to hrozně líto, ale já jsem jenom chtěla domů.“

	Sukovitá stařecká ruka se pozvedla. Abigail ji vzala do své. Stařenin stisk byl slabý, ale pevný. Ačkoli svírala dívčinu ruku lehce, věděla Abigail, že i kdyby chtěla, nemůže ruku odtáhnout.

	„Nemá tu moc, Dovey,“ zašustil tlumený hlas. „Není jednou z nás. Ale cosi, cosi přece… Cítím, že mě to posiluje. Inu, Abigail, nadešel čas pravdy. Pro tebe i pro nás, pro oboje. Ty nejsi z jiné země, ty jsi z jiné doby, viď?“

	Abigail slyšela, jak Dovey lape po dechu. Řekla paní Talliskerové datum svého narození a Dovey jen vydechla: „Panebože, je to možné?“

	„Tiše, Dovey. Pověz mi, Abigail, v tom vzdáleném čase, kam patříš, slyšela jsi kdy jméno Tallisker nebo Bow?“

	„Ne, neslyšela,“ odpověděla Abigail podle pravdy.

	„Tvůj otec se jmenuje Kirk? To je skotské jméno.“

	„Ano, ale on je napůl Nor. Narodil se v Narviku a do Aus… do Nového Jižního Walesu ho přivezli jako nemluvně.“

	„A jak se jmenovala jeho matka?“

	„Emma Rasmussenová.“

	Babička Talliskerová se vyptávala na totéž o Abigailině matce. Kathy byla už ze čtvrté generace australských usedlíků a Abigail nevěděla o žádné jiné krvi v jejím příbuzenstvu než anglické a německé.

	„Ale ty jsi Cizinka,“ zamumlala stařena. „To mě mýlí, Dovey.“

	„Nic takového nejsem, věřte mi,“ naléhala Abigail. „Zmýlila jste se. Dostala jsem se sem úplnou náhodou. Jsem tu, protože…,“ zarazila se. Slíbila přece Betsy slavnostní přísahou, že neprozradí její výlety do dvacátého století.

	„I ne,“ protestovala stařena téměř nedůtklivě. „Ty jsi Cizinka. V tom nemůže být mýlka.“

	Hlas jí zesílil. Do očí se téměř viditelně vracela hyacintová barva. Abigail napadla vtíravá otázka, jestli snad tu novou vitalitu nevysává z její ruky. Snažila se ruku odtáhnout, ale neslo to, musela by jí nezdvořile škubnout.

	Dovey ze sebe najednou vychrlila něco v orknejském nářečí. Abigail nepochytila víc než „je to tak“, „Betsy“ a „neprovdaná“. Paní Talliskerovou její povídání zřejmě zaujalo.

	„Tak ona nám neumře, čečetka moje chytrá. Díky Bohu za to!“

	„Řekla jsem babičce, co Betsy viděla,“ vysvětlovala Dovey. „O těch ženských rukou bez prstýnku, jak drží knihu. Babička říká, že to je první část Věštby.“

	Abigail už nevěděla, čí je. Proč by ji měla zajímat nějaká věštba? Chtěla se dovědět, jak babička zjistila, kam ji unesli. Teď ovšem zřejmě nebylo vhodné se jí na to ptát.

	„Ta Věštba platí pro každou pátou generaci,“ vysvětlovala paní Talliskerová, „pokud se stane, že Dar je v nebezpečí. Teď je tu pátá generace po mém dědečkovi, který po stuartovských válkách ve Skotsku zůstal z Talliskerova rodu sám. Dovey, řekni Abigail, jak zní, já sotva popadám dech.“

	Dovey zdráhavě a sotva slyšitelně řekla: „Věštba říká v našem nářečí: ‚Jeden zůstane neplodný a jeden zemře.‘“

	„To snad není nic tak hrozného,“ řekla Abigail.

	„Nezapomínej, Abigail,“ pokračovala Dovey, „že já jsem jediné dítě babiččina syna Roberta Talliskera, který se utopil, Pánbůh mu dej věčné odpočinutí. Z potomků tety Amélie čtyři zemřeli v dětském věku. Dar do budoucnosti můžeme tedy předat jen čtyři.“

	„Ty, Juda, Betsy a Gibbie,“ zamyslela se Abigail.

	„Z nich Betsy zůstane neplodná, Dar nepředá,“ řekla paní Talliskerová.

	„Jak to můžete vědět!“ ozvala se Abigail.

	„Podle té ruky bez prstýnku,“ připomněla jí Dovey. „Sama ji viděla. Neprovdá se a zůstane bezdětná.“

	„Mně připadá hrozné,“ rozčilila se Abigail, „že se tu mluví o lidech jako o figurách, kterými se šoupe podle nějaké pověry. Jestli se Betsy nebude chtít vdávat, tak se nevdá, na tom není nic zvláštního. Vy z toho usuzujete, že zemře někdo ze zbývajících?“

	„A zemře mlád,“ dodala Dovey.

	„A tobě je to jedno?“ rozkřikla se Abigail. „Vždyť to můžeš být ty! Nebo Juda!“ Najednou pochopila, jak to je. „Gibbie! Aha, tak vy si myslíte, že umře Gibbie, co?“

	„Může to tak dopadnout s chudáčkem malým,“ řekla Dovey mírně. „Od té horkosti se nesebral a chřadne už sedm měsíců. Nožičky má jako hůlky a nenabral ani gram, ať ho krmíme, jak chceme. Ale stejně tak to můžu být já, jak říkáš. Tvůj příchod o tom rozhodne.“

	„Já s tím nemám vůbec nic společného!“ vykřikla Abigail. „Dostala jsem se k vám proti své vůli a chci domů. Mám svůj život a chci ho žít. A stýská se mi po mamince, chápete to?“ dokončila zajíkavě. V duchu se zuřivě napomínala: „Hlavně nezačít brečet, jen to ne!“ Chviličku počkala a pak už pokračovala klidně: „Já nejsem vaše záhadná Cizinka. Připletla jsem se do vašeho života, sama nevím jak. Musím domů, sem nepatřím. To přece vidíte sami.“

	„Nemůžeme tě nechat odejít,“ řekla paní Talliskerová. Pustila dívčinu ruku, posadila se a opřela se o polštář. Kromě zapadlých očí vypadala už důstojně jako dřív.

	Abigail se rozohnila. „Uteču zas a budu utíkat pořád, dokud nenajdu místo, kudy jsem se dostala do tohohle hrozného století. Nebudu tady, přísahám, že ne!“

	„Nemůžeme tě nechat odejít, dokud nevykonáš, co musí Cizinka vykonat, aby se zachoval náš Dar.“ Dovey se tvářila sklíčeně. „Ach milá Abby, třeba to bude nakrátko a pak ti pomůžeme, aby ses dostala zpátky. Víme, jak ti je, že se ti stýská po tvých blízkých, ale přesto tě nemůžeme nechat odejít… jsi naše jediná naděje.“

	Abigail nevěřícně kroutila hlavou: „To… to vám je ten Dar… tak vzácný, že se ke mně chcete takhle zachovat? Vždyť… to je proti křesťanské víře.“

	„Dar nemá s křesťanstvím nic společného,“ řekla paní Talliskerová. „Ale řeklas to správně, děvečko. Je nám tak vzácný, že tě tu zdržíme navěky, je-li to tak určeno.“

	„Juda by vám to nedovolil!“ vyjelo Abigail. „Ten nedá na pověry, je to námořník a dospělý muž…“ Avšak ze soucitného výrazu tváří si přečetla, že Juda věří v Dar stejně skálopevně jako ony.

	„Buďto se všichni zbláznili, nebo se mi všechno jen zdá,“ přemítala v duchu Abigail. Kolena se jí rozklepala. „Ne, nesním. Jsem tu ve viktoriánském domku plném petrolejek a železných hrnců, starodávných šatů a obrazů lidí, kteří žili dřív, než se narodila královna Viktorie. Všechno je to skutečné, dokonce skutečnější než Stračí hnízdo a jiné věci.“

	Při pomyšlení, že je v pasti stejně dokonalé jako tam v té pochmurné jeskyni Suezského kanálu, zdrceně popotáhla.

	„Já přece nemůžu zůstat do konce života bez mamky a bez tatínka,“ zašeptala. „Vy se namouduši mýlíte. Nejsem ta Cizinka, o které pořád mluvíte. Nemám nic, co patří vaší rodině. Přišla jsem beze všeho – jen v těch zelených šatech!“

	„Ba právě,“ řekla paní Talliskerová s něhou, při níž Abigail běhal po zádech mráz.

	„Co, moje šaty? Ty že mají něco společného…“

	Vtom si vzpomněla na rozhovor, který vyslechla v mrákotách tu hroznou první noc plnou bolesti a zmatku. Dovey s babičkou. Šepot. Nemůže být mýlka. Ten vzorek. Ale háček jsme ještě do ruky nevzaly. Vykřikla: „Aha, ne moje šaty, ten háčkovaný límec! To háčkování!“

	Zběžně přejela jejich tváře a poznala, že má pravdu.

	„Ten vzorek… ta řecká tráva…“

	„Na orknejských rašeliništích je jí plno,“ řekla Dovey.

	„A ty iniciály,“ vydechla Abigail. „A. T. Není to Anastasia Tassiopolisová, ale Alice Talliskerová… já nevím, co k tomu říct. To háčkované sedýlko – vy jste ho navrhla, vy jste ho uháčkovala… ale zatím ještě ne.“

	Paní Talliskerová kývla. A zase celá ochabla. Ta troška energie, kterou načerpala od Abigail, jako by z ní zas unikala, když Abigail teď sama sotva stála na nohou a celá se třásla.

	„Ten háčkovaný límec mě sem nějak dostal. Bylo to takové pojítko mezi mnou a Betsy… a vy jste mi šaty spálily a já se odsud už nikdy nedostanu.“

	Připadala si mnohem starší než na svých čtrnáct. Cítila se jako stará ženská a stejně opuštěná a ztracená, jako když odešel tatínek. Ta prázdnota v nitru ji celou pohltila. Vstala a odcházela z místnosti. Dovey se ji pokusila zadržet, ale couvla před jejím kamenným obličejem sršícím nenávistí. Abigail vykročila dolů po schodech a Dovey kulhala v patách za ní.

	Pan Bow právě hnětl lékořicové panáčky a překvapeně vzhlédl od mramorové desky.

	„Propánakrále, děvenko, co to s ní je? Pořád ještě v nočním hávu!“

	Abigail se bez zájmu podívala na svou noční košili z tuhého kalika. Došlo jí, že takovéhle věci bude nosit, dokud z ní nebude stará paní a nepostoupí k flanelovému županu a nočnímu čepci jako pro miminka, jaký nosí paní Talliskerová. To ovšem jen v případě, že přežije spálu, choleru, mor a další nemoce, proti kterým není očkovaná.

	„Naštěstí jsem očkovaná proti obrně a neštovicím,“ úslužně poznamenala k panu Bowovi. Ten chudák zůstal jako solný sloup. Utřel si ruce do zástěry a chlácholivě ji odváděl ode dveří. Položil jí lepkavou ruku na čelo a starostlivě se ptal Dovey: „Snad jí něco neschází, že tu takhle běhá?“

	Dovey se pokusila vzít Abigail kolem ramen, ale ta ji odstrčila. „Tváříš se na mě laskavě, ale jsi krutá. Tatínek ti umřel, maminka ti umřela, tak víš, jaké to je, nikoho nemít. A přesto mě tu budeš držet, nepustíš mě domů, k mým kamarádům a k mamce a já už ji víckrát neuvidím.“

	Cítila, že někde v nitru srdceryvně vzlyká, ale navenek zachovala klid.

	„Kromě Judy tu nikomu nemůžu věřit.“

	Napadlo ji, že Juda je pro ni jako skála v pustině. Je silný, upřímný, mluví přímo a má pochopení pro Betsinu touhu po vzdělání – proč by ji jinak učil latinu a geometrii?

	„Abby, babička s tebou chce mluvit. Pojď, prosím tě.“

	„Já nechci.“

	„Je to kvůli tvým šatům.“ Dovey se zajíkla. „Neřekla jsem ti pravdu, Abby, a moc se za to hanbím. Ale babička myslela, že to tak bude lepší. Šaty jsme ti nespálily, jsou schované na bezpečném místě.“

	Abigail vyběhla schody po dvou. Vpadla do babiččina pokoje. Betsy právě pomáhala stařeně do čistého županu. Abigail byla vzteky bez sebe. Otevřela pusu a málem se na paní Talliskerovou rozkřikla, ale stařena ji zarazila svým pevným pohledem. Jako by ty modré oči dívku pohltily. Hněv povolil a Abigail se ozvala mírně a zdvořile: „Je to pravda, že jste nezničily moje šaty?“

	„Svatá pravda,“ odpověděla stařena klidně. „A jen co vykonáš, kvůli čemus sem byla poslána, dám ti je a budeš se moci vrátit domů.“

	„Ale já nevím, co mám dělat,“ ozvala se Abigail zoufale.

	„Všechno má svůj čas, však ono se to ukáže,“ řekla babička.

	Abigail ji prosila, žadonila ze všech sil, ale paní Talliskerová byla neoblomná.

	„Náš Dar je cennější než ty nebo kdokoli z nás. Třebas se už za pár dní dozvíme, co musíš vykonat.“

	„Řekněte mi, co to je, a já to udělám!“ škemrala Abigail.

	Ale babička jen potřásla hlavou. „Sami nevíme, děvečko. Ale ono se to ukáže.“

	„Jak to, že to nevíte, když máte Dar?“ zvolala Abigail.

	„Jsem už stará a Dar mě opouští,“ odpověděla babička důstojně, „stejně jako mě opouští zrak a síla. Cožpak myslíš, že bych chudáčkovi Gibbiemu nepomohla, aby byl silný jako jeho bratr, kdybych ještě uměla léčit?“

	„To je všechno hezké,“ pomyslela si Abigail pohrdlivě, „ale jak jste tedy poznala, že jsem ve skladišti, spoutaná a bez pomoci?“

	„Protožes mě zavolala, děvečko,“ pohotově odpověděla stařena, „a já rozeslala svoje myšlenky, aby tě hledaly.“

	Zdálky se zas ozval hlásek Gibbieho a nepříjemně pištěl.

	„Podívám se k němu,“ řekla Abigail Betsy. Teprve na poloviční cestě do podkrovního pokojíku jí došlo, že jí paní Talliskerová odpověděla na otázku, kterou nevyslovila. Zachvěla se. Jestlipak Juda věří těmhle věcem? A co pan Bow?

	Gibbie ležel v postýlce na zádech a tvářil se svatě. Abigail si ho prohlédla kritickým zrakem. Bylo to zubožené dítě, slaboučký na povrchu i uvnitř, o tom rozhodně nepochybovala. Otevřel na škvírku jedno oko, pokukoval na ni mezi řasami a začal dramaticky kvílet.

	„Zbytečně to na mě hraješ,“ usadila ho Abigail.

	„Hrát se nesluší, je to ďáblova kratochvíle,“ poučil ji Gibbie tónem velebníčka. „Přijdeš rovnýma nohama do pekla deset mil pod zem.“

	„To by mohla být docela legrace,“ řekla Abigail. Gibbie zbledl.

	„Ani se nedivím,“ pomyslela si Abigail, „že babička s Dovey věří, že Gibbie je ten, kdo má umřít.“ Věděla, že jim to pořád leží v hlavě. Vzpomněla si, jak Dovey k tomu klukovi lne, co nocí kvůli němu probděla, jakou s ním měla nekonečnou trpělivost, ačkoli tenhle klacek je podle Abigail tak protivný a problematický jako málokteré dítě.

	Mansarda měla skosenou střechu polepenou květinovou tapetou. Na stěnách visely zarámované průpovídky. V ostrém úhlu mezi stropem a podlahou bylo malé křídlové okénko.

	„Neotvírej ho,“ děsil se Gibbie. „Okamžitě bych umřel chladem!“

	„Vždyť já se jen dívám,“ řekla Abigail. Z okénka byl výhled na zadní trakt domu, na trpasličí dvorky, na budky záchodů, na neuvěřitelné hromady krámů: staré železné postele, zborcené kurníky, rezivějící vlnitý plech. Pod oknem bylo vidět obrovskou střechu Bowovic kuchyně, vybíhající až do poloviny vedlejšího dvorku, kde kdosi rozvěsil na šňůru rozedrané a došeda zaprané prádlo. Na té střeše bylo za nohu přivázané selátko, které bez zájmu rylo rypáčkem v kupce zahnívajících zelných listů. Na dalším dvorku se dva Číňané s copánky přičinlivě otáčeli kolem kouřícího kotle. Jejich prádlo bylo oslnivě bílé. Tohle Abigail taky nechápala, a tak se vrátila k posteli, odkud ji svýma velikýma očima pozoroval Gibbie.

	„Proč jsi jiná než my?“

	„Prostě jsem,“ odbyla ho Abby. „A co ty, ty neumíš nic jiného než se dloubat v nose? Ty tu nemáš nic na čtení?“

	„Já moc číst neumím, ale babička mi někdy přijde vypravovat o rybářích, o strašných bouřkách na moři a tak. A když se vrátí z moře Juda, vypravuje mi o ztroskotaných lodích a vorech, o lesích, kde se kácí cedry, a taky o tom, jak se stane kapitánem své vlastní lodě, poplaví se na Šalomounovy ostrovy a uvidí tam divochy.“

	„To je hrozně zajímavé,“ řekla Abigail. Chlapcův obličejíček na chvilku ztratil výraz trpitelského mnicha a ožil zájmem. Ale vzápětí Gibbie řekl nejztrápenějším tónem: „Jenže já půjdu do nebe a budu tam obcovat s maminkou a svatými anděly a troufám si říct, že to je dvakrát lepší než celé Šalomounovy ostrovy.“

	„Chudák malá,“ politovala ho v duchu Abigail. A hned se přistihla: „Jsem stejná jako ostatní, chovám se, jako když věřím tomu, že umře.“ Nahlas řekla: „Znáš ty vůbec příběh o Ostrově pokladů?“

	Gibbiemu zasvítily oči. „Neznám. Pověz mi ho!“

	Abby začala: „Tak to jednou žil jeden pirát, kterému říkali Dlouhý Honza Silver…“

	„Ale jestli neumře Gibbie,“ uvažovala v duchu, „zůstává už jen Dovey a Juda.“ Najednou mansarda jako by se naplnila Judovou překypující dobrosrdečností, chlapeckým veselím a mužným pocitem odpovědnosti k rodině. Dovedla si ho představit, jak nemocnému hošíkovi vypravuje o tropických pralesích a korálových útesech a ani slovem se nezmíní o těžké dřině a nebezpečí, kterému je vystaven plavčík na pobřežní brize.

	„Povídej dál,“ žadonil Gibbie. „Já už bych tuze chtěl vědět, jak to s tím pirátem bylo.“

	„Měl dřevěnou nohu,“ pokračovala Abby nepřítomně.

	„Ach proboha,“ říkala si v duchu, „kéž to není Juda. Nesmí to být Juda!“

	 


KAPITOLA 8

	Jistým způsobem jí bylo přesně tak, jako když od nich odešel táta. Zase ten strach, zlost a nemohoucnost, pocit, že nic není a nic nezmůže. Tehdy jí ovšem bylo teprve deset. Čtyři roky usilovné snahy nic na sobě nedat znát a všechny myšlenky si nechávat pro sebe přinesly přece nějaké ovoce.

	Když opadla první vlna zoufalství, řekla si v duchu: „Přece je nenechám vyhrát! Jestli jsou moje šaty někde tady v domě, najdu si je. Anebo nějak uplatím Betsy nebo uprosím Judu, aby mi řekli, kde jsou.“

	Za krátkou dobu pobytu v tomhle drsném světě Abigail zjistila spoustu věcí i sama o sobě. Když si vzpomněla, jaké myšlenky se jí honily hlavou sotva před měsícem, nestačila se divit i trochu rdít.

	„Byla jsem to hlava skopová! O životě jsem toho nevěděla víc než malá Natalka.“

	Přestala být zamlklá a duchem nepřítomná, a dokonce poprosila babičku, aby směla pomáhat v domácnosti a v krámě, dokud se nepřijde na to, co má z vůle osudu jako ona Cizinka udělat.

	Babička ji vzala kolem ramen. Abigail už vypozorovala, že lidé z Orknejí nedávají najevo své city, proto ji babiččino objetí dojalo. „Srdce mi pro tebe krvácí, Abby, ale uvidíš, že to bude stát za to tobě i nám. Je mojí povinností dbát na to, aby Dar byl předán. Nemohu jinak.“

	Abigail vážně přikývla. Babičce blýsklo v očích. „Chystáš-li se svoje šaty hledat, čečetko, zbytečně maříš čas. Jsou na místě, na které bys nikdy nepomyslela.“

	„Ach bože!“ Abigail se zalykala vzteky.

	„Jinak to nejde,“ babiččiny oči se pořád tak ostře leskly.

	Nakonec než aby jen tak zbytečně bloumala kolem a neměla do čeho píchnout, začlenila se Abigail do každodenních prací v domácnosti. Naučila se vyhrabat ohniště v krámě a kbelíky popela vynést do jámy na dvorku. Trochu tohohle prosátého popela se schovávalo a používalo při výrobě mýdla. Ačkoli spousta obyvatel Skalky v řídkých případech své osobní očisty používala hrubé mýdlo louhové, Talliskerovi a Bowovi je používali jen na prádlo, nikdy na pokožku.

	„Po takovém mýdle bys měla za týden kůži rozpraskanou jako namrzlý brambor, děvečko,“ vysvětlila jí babička. Celá rodina včetně mužského osazenstva si drhla tělo mušelínovými polštářky plněnými ovesnou moukou a Abigail si všimla, že po několika dnech i její snědá pleť nabývá jemnosti tak charakteristické pro pokožku ostatních členů rodiny.

	Drhla podlahy a utírala prach, myla nádobí a leštila cylindry lamp, naučila se i správně povytáhnout knot, aby parafín (jemuž ona říkala petrolej) hořel jasným světlem a nečoudil.

	Znovu se pokusila zaútočit na Betsy kvůli svým šatům, ale ta jí řekla na rovinu, že nemá tušení, kde jsou, a i kdyby měla, nepověděla by.

	„Podívej, Betsy, kdybych mohla utéct a vrátit se do své doby, mohla bys třeba jít se mnou, chodit u nás do školy a naučit se všechno, co chceš, nikdo by tě od toho neodrazoval.“

	V obličeji mladšího děvčete se objevil výraz dychtivé touhy.

	„Dala bych za to nevímco,“ odpověděla, „ale jak bych mohla opustit Dovey? Vždyť mám jen ji, když mi maminka umřela. Radši všechno oželím, než abych opustila Dovey.“

	 

	Ze všeho nejraději se Abigail zdržovala v cukrářské dílně. Pan Bow, od posledního záchvatu mírný jako beránek, byl příjemný společník, jen tu a tam se neubránil, slzy mu vhrkly do očí, z ničeho nic se odvrátil a cípem zástěry utíral oči.

	„Když nechám pití, jsem poctivej chlap jako ostatní,“ vykládal jí. „Ale někdy mě ukrutně rozbolí hlava a kdo pak má odolat pokušení a nedat si tuplák, aby bolest trochu povolila? Moc jsem jí ublížil, slečinko?“

	„Jenom trošku, pane Bow,“ chlácholila ho Abigail. Pak se ho otevřeně zeptala: „Vy asi víte o tom, že paní Talliskerová mě má za tu záhadnou Cizinku, viďte?“

	„Bodejť ne,“ odpověděl, „ale jí to jistě může srdce utrhnout, že tu musí bejt a nemůže bejt mezi svejma. Ale nepovím jí o tom nic, slečinko, protože se bojím, jestli to chce vědít. Všecko o tom Daru je pravda, čistá pravda.“

	„Ale pane Bow,“ bránila se Abigail, „vždyť vy jste Angličan. Přece byste nevěřil na pohádky z Orknejí.“

	Upřel na ni smutný pohled. „Věřím, slečinko, pravda že věřím. Vědí, co mi povídala moje milá Melia, když jsem za ní chodil? Že prej umře dřív než já a nechá mě tu s takovým kopcem smutku, že to snad ani na chrbátě neunesu. Smál jsem se tehdá, až jsem se za břicho popadal, protože – vědí – já byl skoro o dvacet let starší než Melia, a jak už to chodí, dalo se čekat, že si mě Pánbůh povolá před ní. Řek jsem jí: ‚Dva roky po tvým boku, ty moje poupátko, mi stojí za moře slz.‘ A užil jsem jich daleko víc. Bezmála devatenáct let jsme žili spolu, a nikdy ani mráček.“

	Odvrátil se.

	„Viděl jste někdy tu slavnou ošetřovatelku Florence Nightingalovou, když jste byl v krymské válce?“ změnila rychle Abigail téma.

	Otřel si oči a vrátil se k vytahování a hnětení rychle tuhnoucí karamelové hmoty na velikém háku. „Ne, ne,“ řekl, „nevzpomínám si. Pamatuju si jen špínu, puch z ran a zelenou vodu. Pak chvíle na lodi a Anglii. Trvalo hezkou chvíli, než jsem se připojil ke svýmu regimentu, a protože jsem nebyl schopnej služby v poli, přeložili mě do Novýho Jižního Walesu k posádce. Tady jsem taky před čtyřma lety dosloužil. Co bych si počal bez babičky a bez Dovey, na to nemůžu pomyslet! Betsy ještě potřebuje mámu, Gibbie se ztrácí před očima a mě to každou chvíli rafne, že ani nevím, čí jsem.“

	Abigail si s lítostí uvědomila, že pan Bow jí nepomůže. Za žádných okolností nepůjde proti babičce.

	Přesto se nedala odradit od pokoutního pátrání na všemožných místech, kde by se její šaty daly skrýt. V tomhle malém domečku se ovšem zřídkakdy octla sama, a tak upadla do velikých rozpaků, když ji přistihli, jak šťárá za pytli cukru ve sklepě pod krámkem.

	„Toho bych se od tebe nenadála, děvečko,“ řekla babička tichým hlasem. Abigail zrudla jako mák.

	„Sama jste mě k tomu dohnala,“ ohradila se. „Vy jste mi vzala šaty a schovala jste je. V životě jsem v cizích věcech nehrabala!“

	„Víckrát to už taky nebudeš muset dělat,“ mírně pokračovala paní Talliskerová. „Já ti povím, kam jsem odložila tvoje oblečení: do Doveiny zamčené svatební truhlice.“

	Abigail si povzdechla. „Víte moc dobře, že víko téhle truhly by mě nikdy ani nenapadlo otevřít, natož abych vylomila zámek. Jste mazaná jako liška. Měla byste se stydět!“

	„Inu, co se dá dělat,“ neodporovala jí babička, „je to pro dobrou věc.“

	„Já chci tak strašně domů,“ zašeptala Abigail.

	„Jsi neposedná jako konipas, děvenko,“ odpověděla paní Talliskerová. „Jen dočkej času, dlouho už to nepotrvá.“

	S babičkou Talliskerovou nastala veliká změna. Z ničeho nic jako by zestárla a zmenšila se. Ještě před několika týdny měla Abigail pocit, že se babička tyčí vysoko nad ní, a teď byly téměř stejně velké. Vrásky v obličeji se jí znásobily a prohloubily jako na uvadající květině. Už nevydržela tolik pracovat jako dřív, častěji sedávala v pokoji s Gibbiem a pletla tlusté šedivé ponožky pro Judu.

	„Inu, je to tak,“ řekla s dobrosrdečným úsměvem, když viděla, že ji Abigail po očku pozoruje. „Stojí to člověka hodně námahy vydat ze sebe sílu, když už sama od sebe odchází. A když jsem já mohla pomoct tobě, děvečko, můžeš snad i ty obětovat trochu svého času, je to tak spravedlivé, co myslíš?“

	„Ano,“ odpověděla Abigail, ale v duchu se nepřestala bouřit.

	Čas od času sedávala před Doveinou truhlou v hlubokém zamyšlení. Truhla byla malá, plechová, zeleně natřená, víko měla vyduté, zdobené vybledlými tulipány s rozetami. Uvnitř ležel Abigailin klíč k domovu, ale čest jí bránila vzít nůž a vypáčit víko.

	„Je to hrozné, ale je to tak,“ říkala si v duchu. „Nedokážu to! Ta babička! Ta mě má prokouknutou!“

	Obsah Doveiny truhly ji nezajímal, protože věděla, že každé děvče z Orknejských ostrovů si už od sedmi let chystá výbavu, aby mělo všechno připravené, až je někdo požádá o ruku. Určitě je truhla plná ručníků, prostěradel a mušelínových pytlíků na ovesnou mouku.

	V tomhle ročním období byla Skalka nevlídné místo. Jak bylo v tuhle dobu obvyklé, střídaly se bouře roztínající oblohu oslňujícími blesky s náhlými lijáky. Z tichomořských ostrovů se hnaly vichřice a vířivé smrště zasahující svými okraji australské pobřeží cáry táhlých mračen. Judovu loď nazvanou Bratři zahnal prudký vítr do bahnitých vod Walshova zálivu a bylo ji třeba opravit. Juda sice pracoval na lodi celý den, ale přes noc mohl být doma, takže ho vídala mnohem častěji než dosud.

	Jak Abigail postupně vnikala do chodu Bowovy domácnosti, uvědomila si, že se v ní všechno točí kolem Judových příchodů a odchodů. Vpadl domů jako svěží severovýchodní vítr a každý, rozlítostněným otcem počínaje a Gibbiem schouleným u ohně ve vydýchaném pokoji konče, jako by z něho nasál novou životní sílu. Abigail ho nedokázala přirovnat k žádnému klukovi, kterého znala ve svém světě. Byl docela obyčejný, podsaditý, středního vzrůstu, ale svaly měl z ocele, byl průbojný a měl široký rozhled.

	Abigail ho zpočátku pozorovala s přátelskou zvědavostí. Hlavní rozdíl mezi ním a osmnáctiletými kluky z jejího století byl v tom, že Juda už byl dospělý člověk. Vzpomínala na docela příjemné bratry svých kamarádek, kteří chodili po světě bez cíle, bez sebekázně a bez ctižádosti, a kladla si otázku, jak k tomu došlo, že se tolik liší od synka chudé rodiny, který koná mužskou práci a už od čtrnácti let to považuje za svoji výsadu, nikoli břímě.

	Byl prostý a přímý a ani v nejmenším se nezajímal o svět, z něhož Abigail tak podivným způsobem přišla.

	Zpočátku se jí zdálo, že nevěří jejímu vyprávění o lodích, které jezdí na atomový pohon – dokonce i pod vodou –, a tak dodala, že ani převozní parníčky už nejezdí na páru, ale na naftu.

	„Inu, co bych nevěřil,“ odpověděl bez velkého zájmu. „Copak jsem odmalička mnohokrát neviděl, jak působí Dar? Maminka věděla vždycky na den přesně, kdy přistanu, ať se třeba čerti ženili, a pokaždé měla těsto zadělané a povidla v hrnci, protože jako kluk jsem se po kousku trhance mohl utlouct. Ale všecinko, co mi tu povídáš, milá Abby, mi připadá jako to horlení našich politiků – Henryho Parkese a jemu podobných – federace, svobodné podnikání, republikánské názory! Vím, že máš pravdu, ale pro mě to není důležité. Já žiju tady, jak vidíš, v roce 1873, mám tu práci i svoji rodinu a Bohu za to díky. Mně tohle stačí.“

	„Ale co přistání lidí na Měsíci!“ vykřikla Abigail. „Ani to se ti nezdá fantastický výkon?“

	„Mně to připadá jako zatracená hloupost,“ řekl a začervenal se. „Omlouvám se za to slovo, Abby, kdyby mě slyšela babička, ta by mi dala! Ale nic jiného to není. K čemu je lidem nebo zvířatům dobrý ten holý kus skály?“

	„Nemyslíš, že přinejmenším způsobuje příliv a odliv?“ vyjela na něj Abigail. „Co byste si bez něj počali?“

	Juda se dal do smíchu. „Máš pravdu. Ale to dělá sám. Nikdo tam nemusí jezdit pohnout páčkou nebo otočit kolem.“

	Protože neměla úspěch s budoucností, obrátila se k minulosti a zeptala se, jestli se mu někdy stýská po Orknejích, protože věděla, že Dovey vzpomíná často.

	„Mně vůbec ne,“ odpověděl. „Proč taky? Je to minulost, která je pryč. Já jsem teď občan Nového Jižního Walesu a jsem tomu rád, moc rád!“ Oči se mu rozzářily. „Já jsem na světě rád, a právě dnes a teď, to se ti přiznám! Štěstí mi docela přeje – už za měsíc budu hotový námořník se slušným výdělkem a dobrými vyhlídkami. Já vím, já vím,“ dodal spěšně, aby se nezdálo, že její slova znevažuje, „v době, kam ty patříš, to určitě je krásné, ale není to pro mě, mě by tam nedostali ani párem volů.“

	Kdykoli Juda odskočil domů, bylo ho všude plno. S Betsy si skočil námořnický džig, babičku roztáčel jako „motovidlo“, jak říkávala, hrál písničky na plechovou píšťalu a s Gibbiem „na koni“ běhal nahoru dolů po točitých schodech, až všem hrůzou vstávaly vlasy na hlavě. Přistihla se, že už čeká, kdy se ozve jeho smích anebo jeho „Ahoj, kde jste kdo?“, jak volával hned od dveří měkkým zvučným hlasem, jako měla Dovey i babička a který se tak dobře poslouchal. Jindy ho zas přistihla pozdě večer, světlou hlavu skloněnou v kruhu světla z petrolejky, jak opravuje Betsy latinské úkoly anebo studuje své knihy o navigaci.

	„Jednou chci mít svou vlastní loď,“ vyprávěl jí radostně. „Když to dokázal kapitán Cook, dokážu to taky. Poplavím se k ostrovům lidojedů a přivezu náklad santalového dřeva.“

	„A co budeš dělat, až budeš bohatý?“ smála se Abigail.

	Zdvihl své jasně modré oči a zadíval se na ni. „Odvedu tatínka k pořádnému doktorovi, aby ho vyléčil, a tatínek zase bude šťastný a taky zaplatím vzdělaného preceptora, aby Betsy naučil všechno, po čem touží, Dovey koupím šaty z jemného hedvábí jako pro princeznu a tobě možná bílou myšku na hraní.“

	„Nic většího nebo lepšího?“ dobírala si ho.

	„Cože, ty bys radši krysu? Tu ti chytnu hned dnes večer. U nás se jich na palubě prohánějí tisíce a lodní kočky už jsou celé bez sebe a takhle malinké, co s nimi mají práce.“

	Ukazováčkem a palcem jí vyznačil míru ubohých koček.

	„Judo,“ smála se Abigail, „ty jsi šašek. Bude se mi po tobě stýskat, až budu doma.“

	A tak se to z ničeho nic na ni sneslo. Bylo to, jako když ji zasáhne veliká rána a vyrazí jí dech, takže jen zasípala „Dobrou noc“ a odběhla po schodech.

	Dovey už ležela v posteli a spala. Abigail ze sebe potmě strhala šaty, padla do postele a zabořila tvář do péřového polštáře. Ne, to není možné! Láska nezasahuje šípem, nestravuje jako neuhasitelný oheň, atd. atd., jak se o tom zpívá v písních a jak vypravovaly holky ve škole: „Já ho jen viděla vystupovat z autobusu, a podlomily se mi kolena. Vůbec jsem nevěděla, co dělám. Tašku jsem zapomněla na stanici a místo domů jsem šla na druhou stranu.“ Anebo: „Mně ti bylo, jako bych byla v jednom ohni, to bylo neskutečný! Kdyby byl na mě promluvil, nedostala bych ze sebe slovo, prostě jsem byla vedle.“

	Nebo mamka, když vypravovala, jak se poznali s tátou: „Byli jsme se oba koupat. Krauloval kolem mě a srazili jsme se. Bum! Vyrazil mi dech. Z vody mě vytáhl jako pytel, místo aby mě podle romantických představ jemně podebral a vynesl v náručí. Ležela jsem na písku a prskala na všechny strany. Musel na mě být hrozný pohled, to ti řeknu. Táta povídá: ‚Proč nekoukáš, kam plavu, ty nemehlo?‘ Typické! Samozřejmě to byla moje chyba! Vlasy měl připlácnuté k hlavě jako žlutou mořskou trávu, no, taky měl ránu! A tak jsem tam ležela a vydávala zvuky, jako když se kočka chystá vyhazovat, dívala jsem se do těch jeho nekonečně modrých očí a v duchu si říkala: ‚Tak jsem ho konečně potkala, toho svého jediného. Jak se asi jmenuje?‘“

	Svého jediného! Když to tenkrát z maminky vyjelo, tak samozřejmě a vesele, upadla Abigail do takových rozpaků, že z toho div nedostala kopřivku. No jen si představte, že něčí maminka vyleze s takovouhle starodávnou okřídlenou frází!

	A teď najednou poznala, že jinak se to říct nedá.

	Zdráhala se přiznat sama sobě, že i v ní se usídlil ten zázračně křehký cit. Prázdný otvor v jejím srdci se rozevřel jako květina a naplnil.

	„Já ho mám ráda,“ říkala si v duchu. „Já mám ráda Judu. Vlastně ho mám ráda už od první chvíle, když mě tehdy večer nesl k oknu. Jenže jsem to nevěděla.“

	Ležela vzhůru celé hodiny unášená svým štěstím.

	Zdálo se jí, že je v cizí zemi a hledí na krajinu, která není z tohoto světa. A přitom věděla, že takové kraje určitě existují. Proto si často připadala tak prázdná a něco jí chybělo. Věděla, že tyhle kraje existují, věděla, že do nich patří, ale nevěděla, kde je hledat.

	Tmavá místnost jí připadala plná diamantových záblesků, jako by světlo, které se v ní rozsvítilo, vyzařovalo v mohutných proudech z jejích očí i prstů na rukou i nohou.

	Lodi přivázané k nábřeží praskaly a sténaly, z přilehlé uličky sem zaznívaly spěšné kroky po hrbolatém dláždění. V Číňanově prádelně tloukl mandl. Všechny tyhle zvuky však pohltil rachot hromu a temnotu náhle proťal blesk. Shora zaslechla vyjeknout Gibbieho a Dovey se okamžitě v posteli zavrtěla.

	„Já jsem vzhůru, Dovey,“ řekla Abigail. „Já k němu skočím.“

	„Vem si svíčku,“ řekla Dovey ospale a bylo vidět, že je ráda, že nemusí vstát, „a můj červený župan.“

	Abby klopýtala po schodech. Neforemný župan z červeného flanelu byl cítit potem a octem, jímž Dovey čistila límec a manžety. Jindy by se ho Abby štítila, teď byla jako vyměněná. Takové maličkosti k ní vůbec nedoléhaly.

	„Tebe nechci,“ fňukal Gibbie, usazený na posteli jako bledolící sova s chuďoučkou hrstkou chmýří na hlavě. „Kde je moje Dovey?“

	„Dovey je unavená,“ řekla Abigail. „A ty budeš hodnej chlapeček a necháš ji spát, viď?“

	„Já se bojím blesků,“ natahoval. „Přiletí na mě a usmaží mě jako slanečka.“

	„Neusmaží, já tě nedám,“ chlácholila ho Abigail. Sedla si k němu na postel. Šířil kolem sebe takový ten neduživý pach a ve světle svíčky vypadal jako smrtka. Abigail se přistihla, jak si v duchu říká: „To je dobře. Dovey a Juda jsou zachráněni.“

	Na okamžik si vybavila mamičiny tmavé zamžené oči, když říkala: „Ty nevíš, jak může být láska mocná,“ a napadlo ji, jak je to divné, že jí přinesla láska něhu i necitelnost. Bylo jí úplně jedno, jestli tohle dítě umře. Ačkoli ho nikdy neměla ráda, dřív ji ani nenapadlo nepřát mu uzdravení. Ale jestliže jeho smrt znamená život pro Judu, vůbec jí teď nevadilo, že umře.

	Přitom udělala něco, při čem by jí ještě včera naskočila husí kůže: ovinula jeho drobné třesoucí se tělíčko svou paží a konejšila ho.

	V duchu si říkala: „Já bych snad v tomhle rozpoložení dokázala objímat i toho nesnesitelného Vincenta.“

	„Já chci lulat,“ zakňoural Gibbie. Přinesla mu hrníček a odnesla jej zpátky na mycí stolek.

	„Hezky si lehni a spi. Já budu dávat pozor, aby ti blesk nic neudělal.“

	„Ty jsi čarodějka?“ Gibbiemu se rozšířily oči. „Betsy říká, že ne.“

	Abigail chviličku uvažovala. „Ne, nejsem. Ale s hromy a blesky se dobře znám. Chceš, abych ti vyprávěla, jak to bylo s Dlouhým Honzou Silverem a těmi ostatními piráty?“

	Hošík za pár minut usnul. Bouře se převalila nad moře. Poslední záblesk zahlédla v černých mračnech na obzoru. Zvečera říkal Juda, že barometr klesá. Jestlipak zdrží déšť jeho loď od vyplutí? Kéž by se přihnal hurikán a přinutil ho zůstat doma celý týden! Chvilku postála před místností, kde spal Juda s otcem. Nepřála si být s ním. Stačilo jí vědomí, že je uvnitř.

	Lilo jako z konve. Déšť brázdil svahy Vlajkového vrchu, a vznikly dokonce obavy, aby se nesesula i nová hvězdárna a nepřistála jako Noemova archa na hřebeni skalního útesu. Liják v děsivém přívalu řádil ve vyšších polohách Skalky a prosákl domky přilepené ke skálám nad úzkými uličkami. Ty se změnily v dravé bystřiny. Pak za pár dní pálilo slunce. Vzduch byl prosycen párami a čpěl pachy. Lidé vyšli ven s košťaty z větví nebo silnějších třísek stažených dohromady a odmetali bahno.

	Jindy by se bylo Abigail velmi dotklo, že město už tehdy tak veliké a prosperující nechá bez povšimnutí takovou bídu u svého prahu. Teď pro ni déšť znamenal jediné – Juda bude často doma. Mluvila s ním málo. Pomáhala Dovey prát jeho mokré šaty načichlé dehtem a mořskou trávou a trpělivě je obracela u kuchyňského ohniště, aby dobře proschly.

	„Takhle bylo tenkrát, když teta Melia a ostatní dostali tyfus,“ vzpomněla si Dovey. „Nákaza se dostane do vody a umírají i lepší lidi.“

	Jenže smrt teď připadala Abigail strašně vzdálená. Její dny překypovaly životností. Nezkoumala, proč cítí to kouzelné bezpečí, proč už se netrápí kvůli mamce a domovu v tom druhém světě. Málokdy teď přemýšlela. Oddávala se citům a žila ze dne na den.

	Začátek lásky je jedna věc. V tom měly pravdu – přišel náhle jako blesk, jak jí to popisovaly holky a mamka… Ale vlastní prožitek se vůbec neshodoval s ničím, co kdy slyšela nebo četla. Netoužila po tom, aby se Judy mohla dotýkat ani aby se on dotýkal jí. Snad to přijde později, říkala si.

	Zatím celé její tělo, mysl a city byly jen napjaté a citlivé. Pouhý fakt, že Juda existuje, úplně změnil její svět. Stačilo, že ho může poslouchat, že se na něho může dívat a tu a tam se mu přiblížit v úzké chodbičce domku. Více by byla neunesla. S prostou a hluboce prožitou radostí pozorovala zlaté chmýří na jeho čelistech, uši přilehlé k hlavě i rozpětí mezi palcem a ukazováčkem. Všechno se jí zdálo překrásné.

	Stačilo jí, že miluje. Vůbec nepomyslela na to, zda je taky milována. Musí přece existovat nějaký přírodní zákon, který způsobí, že Juda dříve nebo později na ni pohlédne stejnýma očima jako ona na něj a uvidí, že je jediná, nejdražší.

	Neviděla důvod, proč mluvit s kýmkoli jiným než s ním, proto většinou mlčela. Nejspíš si budou myslet, že je nabručená proto, že ji zadržují jako vězně.

	Dovey měla za toho deštivého počasí v bolavém stehně velké bolesti. Babička ji vzala k sobě do pokoje, aby jí nohu mohla masírovat, když bylo nejhůř.

	„Kapka hojivé síly mi ještě v rukou zbyla,“ dodala na vysvětlenou.

	Betsy se tak mohla vrátit do své vlastní postele. Počítalo se, že pomůže Abigail ošetřovat Gibbieho, kdyby v noci něco potřeboval, jenže Betsy spala, jako když ji do vody hodí. A tak ubíhal čas a Abby nejednu noc stoupala po schodech do podkroví k nemocnému chlapci a snažila se být k němu laskavá a trpělivá. Byla si skoro jistá, že jeho nenasytná touha po soucitu a obskakování nemá nic společného s jeho nemocí, ale že souvisí se ztrátou matky a neustálým přemítáním o smrti. Ale jak o tom přesvědčit lidi, kteří neslyšeli ani slovo o psychologii?

	 

	Abigail s Betsy šly na trh koupit zeleninu a maso. Bylo krásně a všude spousta lidí. Abigail vycházku uvítala, s radostí okukovala vetešnické krámky s pojízdnými věšáky plnými rozedraných oděvů před vchodem, prohlížela vysokou holínku zavěšenou jako znamení nade dveřmi příštipkáře, pozorovala kočující hostinské s dřevěným uhlím a rošty, jak pár metrů od sebe pečou a prodávají uzenky, ústřice, pečené brambory, tresky a vepřové droby po celé Argylské a Mlýnské ulici.

	A pak najednou téměř z čistého nebe se zas snesl takový ten letní liják. Děvčata sice běžela jako zajíci, ale přesto promokla na kůži, protože si obě strhla plédy a přikryla jimi nákup.

	Ve chvíli, kdy se v ložnici převlékaly, Betsy najednou vyhrkla: „Musím s tebou mluvit, Abigail.“

	„Tak spusť,“ pobídla ji Abigail vesele. Uvědomila si, že posledních pár dní byla Betsy zas nápadně nesvá, každou chvíli pro nic za nic vyletěla, zanevřela na školu a byla protivná i na Dovey.

	Juda jí pohrozil, že jí vyžene roupy z těla, ale říkal to se svým obvyklým hřejivým úsměvem.

	„Tobě chybí pohyb, malá. Já vím, co uděláme, a vezmeme s sebou Dovey i Gibbieho, jestli mu, chudáčkovi, bude líp. Příští sobotu pojedeme na černé mušle… Vypůjčím si člun a rozjedeme se přes záliv až na druhou stranu!“

	Pokud šlo o Gibbieho, babička byla neústupná. Čerstvý vzduch, a hlavně vítr na moři prý není pro něj. Dovey zas po straně bručela, že se svou chromou nohou v životě nemůže zdolat „Jákobův žebřík“ ve Walshově zálivu.

	„Ale je to výborný nápad, Judo, Abby se jistě bude líbit, viď, čečetko? A Betsy jezdí na výlety tak ráda, že jí to určitě vyžene všechny brouky z hlavy.“

	Ovšem teď v ložnici Betsy vyjela: „Ty si na něho myslíš, viď?“

	Abigail si do té chvíle šťastně pobzukovala. Teď najednou měla pocit, že jí krev teče pozpátku, tak se zděsila představy, že se jí někdo vloupal do soukromí, že poskvrnil její důstojnost. Vykoktala ze sebe: „Nevím, o čem mluvíš.“

	„Nesnaž se přede mnou nic schovávat,“ útočila Betsy. „Vidím ti až do žaludku. Jen se na sebe podívej, jsi rudá jako rak. Myslíš si na něho, na mého bratra Judu.“

	„Starej se o sebe!“ vyletěla Abigail.

	„To taky dělám!“ ohradila se Betsy.

	Abigail si hodila přes hlavu košili. V jejích hlubinách rychle ovládla obličej a potlačila výbuch hněvu.

	Stáhla košili a zavázala si tkalouny spodních kalhot.

	„A kdyby to tak bylo, co je na tom? Tím neříkám, že máš pravdu.“

	„Juda tě považuje za dítě zrovna jako mě. To je jedna věc. A druhá věc je, že už je zaslíbený.“

	„Zaslíbený,“ zašeptala Abigail. „Co je to?“

	„Jsi hluchá? Je zasnoubený s Dovey. A zaslíbení jsou si odjakživa.“

	Svět najednou jako by zešeřel. Abigail se dooblékla, vykartáčovala si vlhké vlasy a stáhla si je dozadu. Všechno dělala automaticky, s očima upřenýma na Betsin obličej.

	„Přestaň se na mě šklebit!“ nařizovala Betsy horkokrevně. „Co jiného jsi čekala? Copak ji Juda nezchromil, když byla malá a on byl nezodpovědný uličník? Chromou si jen tak někdo nevezme, a tak jí Juda leccos dluží. Ale to není důležité. Copak ji může nemilovat, když je tak hezká a hodná?“

	„V mé době by o ní nikdo neřekl, že je hezká,“ prohlásila Abigail a hned se za to zastyděla.

	„A v naší jsi zase ty moc krásy nepobrala,“ oplatila jí Betsy, „a když na to přijde, já taky ne. Ale to ti povídám – Juda patří k Dovey a budou se brát, jen co se Juda na lodi doučí.“

	„Vždyť jsem ani jednou neviděla, že by ji třeba jen políbil,“ řekla Abigail napůl sama k sobě. „Jak se má člověk dovtípit, že jsou si zaslíbeni?“

	„Co by ji líbal? To se na Orknejích nedělá,“ poučila ji Betsy nakvašeně. „City si necháváme pro sebe.“

	„U tebe jsem si toho nevšimla!“ rozehřívala se Abigail.

	„Buď jak buď,“ pokračovala Betsy, „takové věci přijdou na řadu až po zásnubách, až Juda bude mít doslouženo a bude se moct ženit a dá jí prstýnek. Dostane granát ve zlatém kroužku – představ si to – z pravého zlata!“

	„Senzace,“ řekla Abigail otupěle.

	„Nevím sice, co to znamená,“ štěkala Betsy, „ale podle toho, jak se tváříš, žádná poklona. Říkám ti, nestav se mezi ně. Nebo ti vlastní rukou srazím vaz.“

	„Přestaň!“ odpověděla Abigail tak chladně a odměřeně, že Betsy začala koktat a sklopila bojovný pohled: „Nemám právo takhle mluvit. Já neumím nic než se vztekat, Abby, takhle to u nás chodí.“

	Abigail mlčela.

	„Jen ať se někdo odváží udělat Dovey nešťastnou,“ pokračovala Betsy zarputile. „Toho bohdá nebude, dokud jsem tu já. Babička by ji nechala o Judu přijít, kdyby se tím zachránil Dar. Dar je jí nade vše, ale mně ne! Dovey je tak mírná – ta by se nikdy nebrala o své právo, i kdyby jí to mělo srdce utrhnout.“

	„Myslíš, že Dovey si toho taky všimla?“ zeptala se Abigail. Betsy zavrtěla hlavou. „O ničem se nezmínila. A co ty,“ pokračovala zas bojovně jako prve, „co s tím uděláš?“

	„Tohle,“ odpověděla Abigail. Popadla Betsy za ramena a třásla s ní tak zuřivě, že když ji konečně pustila, její oběť upadla na zem.

	Koukala na Abigail a nemohla se rozhodnout, jestli ji má proklít, anebo se na ni vrhnout jako rozdrážděná opice.

	„Ty prostě věčně musíš někoho popichovat, tak je to,“ řekla Abigail. „Ale jestli o tomhle před Dovey hlesneš, zlomím vlastní rukou vaz já tobě. Jak víš, co je na tom všem pravdy?“

	„Babička to bude vědět,“ odpověděla Betsy a nabírala a zářila současně.

	„Máš pravdu, já si za ní dojdu, a to teď hned,“ řekla Abigail.

	 


KAPITOLA 9

	Babička si sundala brýle v mosazných obroučkách a odložila pletení.

	„Á, tak jsi přece přišla, čečetko,“ přivítala ji. „Čekám tě už pár dní.“

	Abigail si sedla k židli paní Talliskerové a hlavu si opřela o její koleno. Když na svých vlasech ucítila dotek upracované ruky, potěšilo ji to a cítila se v bezpečí.

	„Ty máš pocit, děvečko, že něco křehkého a vzácného jako porcelánový hrníček prasklo a rozlétlo se na kousky, viď?“

	Abigail se nad tím zamyslela.

	„Ne,“ odpověděla po chvíli, „nic se nepokazilo ani nezměnilo. Já jsem jen nechtěla, aby se – Betsy nebo někdo jiný – do toho pletl, protože to je soukromá věc.“

	Upracovaná ruka ji nepřestávala hladit po vlasech.

	„Možná že jsem ještě moc mladá na to, abych věděla, co to je – zamilovat se,“ řekla Abigail pokorně. Uvědomovala si, že s mamkou by takhle mluvit nedokázala. A určitě by raději umřela na mučidlech, než aby se s takovou věcí svěřila nějaké holce ze školy. Najednou se jí zdálo, že všechny její spolužačky jsou smečka uhihňaných vychloubačných dětí, už dost velkých na to, aby byly úplně nevinné, ale ještě moc mladých na to, aby se vyznaly ve svých citech.

	„Asi nemám právo takhle je soudit,“ napadlo ji v duchu. „Jak můžu vědět, co se děje v jejich srdcích? Dělají ramena, protože jinak by se o nich říkalo, že nejsou normální.“

	„Nemohu ti tvrdit, že jsi příliš mladá na to, abys poznala opravdovou lásku, Abby,“ řekla babička mírně, „já sama jsem se vdávala, když mi bylo patnáct.“

	„A vy jste ještě nezapomněla, jaké to je?“ divila se Abigail.

	„Podívej se mi do očí,“ řekla babička. Vzala Abigail za bradu, aby se jí dívka musela přímo a upřeně dívat do očí. Zkalená modř stařeniných očí se vyjasňovala a rozšiřovala, až z ní byla obloha s mráčky, které se po ní proháněly jako ještěrky na vyhřátých zdech, až byla vzdáleným mořem, převalujícím se a vířícím v nádherných modrozelených barvách.

	„Jako nákrčník divokého kačera.“ Babiččin hlas přicházel z dálky, z veliké dálky a jen stěží se dal rozeznat od křiku ptáků, bílých i tmavých ptáků, kteří kroužili a vylétali ze skalních stěn tyčících se jako vysoké hradby a cimbuří.

	„Potápky, kormoráni a mořské vlaštovky,“ pokračovala babička. „Podívej se na sebe, děvenko.“

	Abigail přestala být sama sebou. Byla někým jiným. Přes levé rameno jí až skoro do pasu padal tmavý cop se světlými pruhy. Ruce měla červené a rozpraskané. Na sobě měla černou sukni ke kotníkům a bílou zástěru. I ty oči, jimiž se dívala, byly jiné – jasnější, viděly dál –, ale instinktivně cítila, že jsou také plné zoufalství.

	„To jsem já,“ řekla babička, „když mi bylo osmnáct a právě jsem ovdověla.“

	Abigail shlížela ze závratného srázu a její tělo žíznilo po tom, aby se mohlo vrhnout do letícího vichru, který srážel ptáky k moři a znovu je vynášel v cárech, stužkách i celých hejnech drobných živoucích tělíček. Toužila padnout jako kámen mezi ty černé lesklé skály a věčně se kroutící úhořovité paže mořských řas.

	„Ne, to nemůžu!“ vykřikla Abigail změněným hlasem a v nářečí, které neznala, ale jemuž rozuměla. „Mám přece děti a staré rodiče, moje i tvoje, Bartle. Nemůžu jít za tebou a nechat je bez pomoci, musím žít, i když mi žalostí puká srdce.“

	„Já to nevydržím,“ šeptala Abigail. „Já to nevydržím!“

	V následujícím okamžiku zas byla zpátky v místnosti. Paní Talliskerová se na ni dívala zářícíma očima a držela ji za obě ruce.

	„Je vám dobře, babičko?“ vydechla Abigail. Velikost prožitého citu v ní ještě doznívala. Cítila, že prožila štěstí i hoře na celý lidský život.

	„Je,“ odpověděla stařena. Celá jako by ožila, ohnutá záda se napřímila a zakalené oči zářily vítězným vzrušením. „Ach, to bylo nádherné vidění, jako obloha rozsvícená bleskem! Jako kdysi, když minulost i budoucnost mi ležela před očima jako rozkvetlá louka.“

	„Já jsem byla vámi?“ vydechla Abigail. „Ano, já jsem byla vámi! A Bartle byl váš muž.“

	„Utopil se na moři jako jeho syn Robert. Byl tehdy stejně starý jako teď jeho vnuk Juda Bow. Necelých devatenáct. Tady vidíš, že i mladí mohou zakusit opravdovou lásku, opravdový zármutek i opravdovou nesobeckost.“

	„Já bych to asi nedokázala,“ zajíkla se Abigail, „myslím být nesobecká.“

	Paní Talliskerová se na ni podívala s nádechem opovržení.

	„Když člověk opravdu miluje, ví taky, jak žít bez svého milovaného, ať už mu ho vezme smrt, nebo někdo jiný.“

	Abigail si připadala bezmocná a trapná. „Ale já si myslím, že na to nestačím, já taková nejsem. Možná až budu trochu starší…“

	„S tím nemá věk nic společného, Abby,“ přerušila ji paní Talliskerová.

	„Ale když já…,“ koktala Abby, „já už teď žárlím na Dovey.“ Studem by se byla propadla. „Když jsem třásla Betsy…“

	Stařena se dala do upřímného smíchu. „Ty jsi třásla Betsy? To jí udělá jen dobře.“

	„Ano,“ přiznala se Abigail. „Třásla jsem jí, div jí nevypadly mandle. Přitom jsem celou dobu litovala, že to není Dovey. Bylo to hrozné, jako by se všechno povleklo černým slizem. Bojím se, babičko – že budu na Dovey zlá, že jí řeknu něco ošklivého. A přitom nechci.“

	„A proč, Abby? Proto, že ji máš ráda a že ona ti nikdy neprokázala nic než dobro?“

	„Ano, proto,“ odpověděla Abigail, „ale hlavně proto, že nechci, aby Juda byl nešťastný, ani chvilku, a jeho by určitě mrzelo, kdyby někdo ublížil Dovey.“

	Paní Talliskerová se naklonila a zlehka políbila Abigail na tvář.

	„Ty obstojíš, děvečko.“

	Víc už nepromluvila, jen požádala Abigail, aby přinesla lampu a rozsvítila ji.

	„A pošli ke mně Betsy, čečetko.“

	Betsy vešla dovnitř zamračená jako kakabus, a když vycházela, měla pláč na krajíčku. Zašla do kuchyně, kde Abigail myla v hrnci s vodou brambory.

	„Babička mi nařídila, abych se k tobě chovala slušně, tak budu. Ale ne kvůli tobě. To jen abys věděla, že když se na tebe budu usmívat, jsou to jen moje zuby!“

	Abigail si vzdychla. „Doufám, že v neděli bude pršet, aby se nedalo jet na mušle. To by byla pěkná zábava, mít tě kolem sebe s pěnou u pusy.“

	„To je podlost!“ zalykala se Betsy vztekem a slzami. „Babička říkala, že jestli na tebe nebudu milá a hodná, že se na mě podívá. A kdyby to mělo být tak jako před chvílí, nechci se toho dožít. Babička taky říkala, že nesmím ani náznakem Dovey vyjevit, jak tu vzdycháš pro mého bratra Judu.“

	„Kdybys Dovey takhle ranila, znamenalo by to, že ji vůbec nemáš ráda, jak pořád tvrdíš,“ řekla Abigail příkře. „Prostě si dávej pozor na jazyk, já například už mám tvých řečí po krk.“

	Betsy jí nešťastně odpověděla: „Však já vím, že ho mám pořádně nabroušený, ale ty nejsi o nic lepší, Abby, když se to vezme kolem a kolem.“

	„Co ti říkala babička,“ vyzvídala Abby, „že tě to tak naštvalo?“

	„Povídala mi,“ přiznala se Betsy zdrceně, „že v neděli bude Juda s určitostí vědět, koho má rád, a Abigail, já se hrozně bojím, že to budeš ty.“

	Na okamžik se Abigailino srdce zatetelilo blažeností. Vzplálo a zas vyhaslo, aniž věděla proč. Pak už vnímala jen jakýsi varovný smutek, ne takové to dětské zklamání, nýbrž něco vážnějšího a dospělejšího. O tom s Betsy mluvit nemohla. Bylo to stejně soukromé jako láska. Teď konečně pochopila, proč mamka celá léta neřekla ani slovo o své bolesti a samotě.

	„Tak vidíš,“ už se zas ovládla, „aspoň víme, že v neděli bude hezky a že pojedeme na mušle.“

	„A slíbíš mi na čestné slovo, že nedovolíš, aby se Dovey ublížilo?“ žadonila Betsy.

	Abigail se zamyslela. „Nemůžu to slíbit o nic víc než babička. Ale určitě nechci, aby se Dovey ublížilo, to je svatá pravda.“

	Betsy její odpověď zvážila a pak naježeně řekla: „Tak dobře. Stejně si na tebe budu dávat pozor. Moc dobrý pozor!“

	Dovey pro výletníky připravila košík s jídlem. Měla takovou radost, že je krásný den, že si užijí výletu a že si budou večer a ještě i zítra pochutnávat na mušlích, až úplně zapomněla na svou vadu a překypovala veselím, jak to těm druhým všechno dobře vychází. Zato Abigail se užírala ponížením. Jestli je pravda, jak tvrdí Betsy, že ji Juda považuje za dítě, co teprve Dovey! Jestli Dovey uhádla, že má Judu ráda, určitě na ni ani nežárlí. Ale asi to neví. Je sice milá a hodná, ale zdaleka ne tak bystrá jako Betsy nebo Gibbie.

	Abigail zlostně kopla do Doveiny svatební truhly. Vzápětí si uvědomila, jak je to dětinské. S těžkým srdcem sešla po vyšlapaných schodech a prošla krámem. Pan Bow na noc jako obvykle shrnul a přidusil veliký otevřený oheň. Na pomrkávajícím zvolna doutnajícím ohništi ležela měkká vrstva šedého popela a oheň jen klímal v hlubinách ohromného polena pod komínem. Jednou měsíčně protáhli na řetězech novou kládu malými padacími dvířky pro ten účel postavenými v domovní zdi hned vedle ohniště.

	Pan Bow seděl na lavici vedle zkomírajícího ohně, ruce se mu klátily mezi nohama. Abigail mu dala sbohem, ale on neodpověděl.

	„Ne že bych z něho byl bez sebe radostí,“ přiznal se Juda, když prošli Myší dírou a dostali se na zelené prostranství. „Záchvaty má pořád častěji, to se nedá popřít. Ale pití do domu nenosí a babičku ve všem ochotně poslouchá. Co je s tebou, Betsy, co se tváříš jako kakabus? Hlavu vzhůru, děvenko, všechno dobře dopadne.“

	Betsy byla neklidná a vrtošivá, vylidněnými nedělními ulicemi pořád utíkala napřed, na Abigail téměř nemluvila, na Judu byla drzá, chvilku se tvářila rozmrzele, chvíli poskakovala a chovala se jako uličník, mizela v postranních uličkách a každou chvíli na ně vybafla, až ji Juda chytil za cíp zástěrky a řekl: „Nechtěla by ses vzpamatovat? Už mě omrzelo to tvoje poskakování, chováš se jako jankovitá herka s ovádem v uchu. Hezky rychle se uklidni, protože až dojdeme ke člunu, nezbude ti než se chovat jako myška, tak už si začni zvykat.“

	Betsy ho pokorně vzala za ruku. Kráčeli spolu pár kroků před Abigail směrem k místu, které znala jako Darlingův přístav, ale jemuž se zatím ještě říkalo záliv Mušlí.

	Betsy se každou chvíli ohlédla a pronikavým pohledem jako by Abigail varovala. Když se Juda nedíval, Abigail jí pohled oplácela, protože moc dobře věděla, co chce Betsy říct.

	„Ty opice,“ říkala si Abigail v duchu. „Jsi horší než hlídací pes.“

	K plážím a loděnicím pod Millerovým výběžkem vedlo několik dřevěných schodišť podobných obyčejným žebříkům. Pláže byly zanesené odpadem z lodí – na písku se povalovalo rozbité nářadí, ztrouchnivělá lana a zrezivělé kusy železa. Z hory odpadků, na niž čluny ze severu přivážející na trh zemědělské produkty vyhazovaly neprodaný náklad, táhl příšerný smrad rozkládajících se ryb a zeleniny. V tom smetišti se přehrabovaly stařeny a děti ve snaze objevit něco k jídlu.

	Na mělčině se pohupoval malý člun. Děvčata si zula boty a ponožky a brodila se k němu. Juda už byl bos.

	„Vlezte dovnitř a chovejte se, jak se patří,“ nařídil jim.

	Abigail a Betsy nastoupily, Juda odstrčil člun a běžel podél něj, dokud nevyplul z mělčiny, pak naskočil a chopil se vesel. Stačilo pár silných záběrů a byli na hloubce. Záliv Mušlí se stáčel k jihu a na opačné straně za jejich přídí se táhl Severní břeh, zlatě zelený a zalesněný, s bělavými šmouhami kouře stoupajícího z komínů zřejmě jednotlivých osamocených usedlostí, jak usoudila Abigail. Jedině severní Sydney vypadalo už úplně obydlené, ačkoli bylo k nevíře vidět je bez mohutného pilíře Přístavního mostu, který by se měl zapíchnout u Milsonova výběžku.

	Abigail však daleko víc než majestátní divočina Severního břehu – který ze své doby znala jako satelitní město stejných mrakodrapů jako Sydney – zaujal přístav.

	„Těch lodí, těch lodí!“ vykřikla. „Stovky… tisíce lodí!“

	Neboť přístav byl plně zabydlen plavidly všech možných typů: nákladními lodicemi s rezavě hnědými plachtami, pohyblivými převozními parníčky vyfukujícími kouř ze štíhlých komínů, rybářskými bárkami i výletními čluny s lopatkovými kolesy, rychločluny, loděmi na přepravu uhlí a trojstěžníky s vysokými stožáry, jejichž plachty byly úhledně svinuté kolem čehosi, co Abigail považovala za ramena. Všechny tyhle lodě a lodičky byly namačkané v zátokách, položené na bok na plážích a loděnicových skluzavkách, některé brázdily vodu, jiné se skotačivě, líně či majestátně pohupovaly u bójek a pobřežních kotvišť.

	„A cos tu čekala, prosím tě?“ vyjela na ni Betsy. „Krávy?“

	Abigail uchvácena nádherným pohledem ji sotva zaslechla, zato Juda se na sestru zamračil.

	„Copak, copak, co to do tebe vjelo? Takhle se mluví s hostem? Takhle se mluví s naší Abby? Chovej se slušně, ať už ti to víckrát nemusím připomínat.“

	Betsy sklopila hlavu, našpulila se a zlostí jí do očí vhrkly slzy, ale Juda si toho nevšímal. Abigail se vztyčila na kolena a vyhrkla: „To je nádhera! Netušila jsem, že to může být tak krásné!“

	„Posaď se!“ nařídil jí Juda, „nebo nám všem připravíš slanou koupel. Podívej se do vody a uvidíš, kdo tam čeká.“

	Abigail schlíple usedla a podívala se, kam ukazoval. Tři metry od člunu uviděla velikého žraloka s okem jako lístek z vrby. Před ním prchalo hejno šprot. Zelené oko však bylo upjaté na člun.

	Betsy se při pohledu na žraloka otřásla, avšak s jistým uspokojením.

	„Ta si určitě představuje, jak padám přes palubu,“ uvažovala v duchu Abigail.

	„Tamhle jsou Bratři,“ Juda trhnutím hlavy ukázal na bachratou brigu se dvěma stožáry, už hodně zchátralou. „Má ráhnové plachty na obou stožárech. Dobře se hodí pro obchodní plavby při pobřeží.“

	Abigail chtěla vědět, co ty desítky pobřežních plavidel dopravují.

	„Uhlí z Newcastlu,“ odpověděla pohotově Betsy, „cedr od severních řek, rybí tuk z velrybářské stanice v Edenu a vlnu z celého pobřeží pro klipry, které ji vozí do Anglie.“

	Vítězoslavně se obrátila na Abigail: „A co vozí ve tvé době?“

	„Já myslím, že my moc lodí nemáme,“ odpověděla Abigail. „Většina zboží, například vlna, se dopravuje vlakem.“

	„My taky máme parní dráhu,“ chlubila se Betsy.

	„Ty naše jezdí myslím na elektřinu nebo na naftu,“ řekla Abigail, „a spoustu zboží vozí po pevnině tiráci… to jsou takové nákladní vozy bez koní,“ dodala spěšně.

	Juda ji zdvořile poslouchal. „Je to smutné mrhat tolika penězi, když moře a vítr může mít každý, a zadarmo,“ poznamenal.

	Judův naprostý nezájem o divy budoucnosti okamžitě spravil Betsy náladu. Přestala popichovat a na všechno se ošklíbat, a tak se i Abigail konečně mohla nerušeně radovat z krásného dne.

	Pluli kolem nesčetných zátok, z nichž mnohé se zelenaly bohatými korunami mangrov, stromů rostoucích na bažinách, a jen tu a tam v nich zahlédli štíhlou bílou volavku lovící v bahně. V jiných zátokách se už začínaly rodit loděnice, táhlá přístavní mola a na skluzavkách rostlo žebroví kostry velrybářské lodi.

	Ačkoli Abigail celý přístav a jeho nekonečné zátoky dobře znala ze svého vysoko položeného hnízda v Mitchellu, v loďce už dávno ztratila orientaci. Obeplouvali okrouhlé zátoky, odkud teplý vánek občas přinesl zabloudilého motýla a jednou i cikádu zvanou Černý princ, podivné blyštivé stvoření, které se zachytilo na přídi háčky svých nohou, párkrát vrzlo a odletělo směrem k pobřeží.

	U jedněch útesů, z nichž kapala voda, zamířil Juda k písčitému výběžku, člun kousek popotáhl a vyhodil kotvu do bahnitého dna.

	„Já mám hlad, já mám hlad!“ hlásila se Betsy a vyskočila z loďky.

	„Nic takového, nejdřív se jde na mušle, dokud je odliv,“ nařídil Juda. Vytáhl z loďky tři dřevěné džbery. „Podkasejte si sukně. Nechci, aby vám na zpáteční cestě kapalo ze šosů jako vodníkovi.“

	Ukázal Abigail, jak najít dýchací otvor a někdy i rozeznat v bahnitém písku stopu mušle a pak ji klacíkem vydloubnout.

	Betsy se držela bratra, a tak Abigail většinu času hledala v chladném, lehce se rozestupujícím písku sama. Cítila, že ten den je jejím posledním v roce 1873. O Daru už nepochybovala, a babička přece řekla Betsy, že tuhle neděli Juda pozná, koho miluje. Neměla tušení jak, ale byla si jistá, že se to stane.

	„A nebudu to já,“ pomyslela si. Džber už měla plný, postavila ho do stínu pod strom a sama se vydala mezi balvany napadané sem z útesů. Štěrbiny mezi nimi byly vystlané naplaveným dřívím, prázdnými ulitami a vysušenými hvězdicemi.

	Žár sílil a bylo až zlověstně ticho, jako by i moře ztratilo sílu vzdvchat a pobrukovat. V tom tichu rozpoznala zvuky rozloučení.

	Usadila se v rozvalinách skalních měst a pozorovala odtud, jak dole na břehu Juda s Betsy rozdělávají ohníček. Betsy nachytala do polního kotlíku vodu z pramínku, který prosakoval ze skály, a Juda několikrát odběhl přitáhnout loďku blíž ke břehu. Nastal příliv a moře se šumivým šepotem rychle stoupalo.

	Voda v kotlíku už zřejmě vřela, protože Betsy přiběhla pro Abigail. Ačkoli si stejně jako Juda a Abigail chránila hlavu slamákem, obličej už měla sežehnutý sluncem.

	„Už to zas děláš!“ obvinila Abigail.

	„Co dělám?“

	„Koukáš na něj. Však jsem tě viděla, jak sedíš na balvanu jako mořská víla a koukáš, oči ti můžou z důlků vypadnout.“

	Abigail neodpověděla, zamračila se na Betsy a rychlým krokem vykročila po břehu. Při jídle si sedli do stínu rozložitého starého eukalyptu a stáhli klobouky do očí, aby je neoslňovalo pableskování moře. Juda nahlas přemítal o své práci: „Deset bobů za měsíc a zaopatření, to bude královský plat, jen co se vyučím.“

	Abigail si to rychle převedla na dolary a nechtěla věřit svým uším, dokud si neuvědomila, že bochník chleba se tu koupí za jediné penny a za dvě že babička často dostane celou rybu. A tak jen poznamenala, že být plavčíkem na pobřežním parníku zřejmě znamená dělat mužskou práci za plat pro chlapce. Juda se dal do smíchu.

	„To víš, plavčík je plavčík, s tím se nedá nic dělat, podle toho se s ním i zachází. Já například, když jsem před necelými čtyřmi lety na lodi začal, nosil jsem jídlo z lodní kuchyně, ale ať se na místě propadnu, jestli jsem pokaždé nepočkal, až si nabrali námořníci, a teprve pak se odvážil jíst sám. Po jídle jsem uklidil a odnesl nádobí do kuchyně. Stačily dva tři záhlavce od někoho z posádky, abych si od začátku pamatoval, kde je moje místo.“

	Abigail hned napadlo, jak to muselo být těžké i pro tak odolného chlapce, jakým Juda už ve čtrnácti jistě byl. Plavčík musel nosit náklad jako ostatní posádka, posílali ho na stožár, když bylo třeba svinout nejvyšší plachty, a nepřicházelo v úvahu, aby se ozval se svým názorem, když mluvili starší. Na druhé straně se považovalo za samozřejmé, že bude kouřit dýmku a žvýkat tabák.

	„Páni,“ divila se Abigail.

	„A spořádá svůj příděl rumu, když se námořníci vylodí na břeh,“ doplnil Juda. „Jenže babička, ta by ze mě stáhla kůži zaživa, kdyby mě při něčem takovém načapala, a já navíc o rum nestojím. Kromě toho jsem slíbil mamince, že nebudu pít, a to je pro mě svaté.“

	Protáhl se. „Pojďte, děvečky, vyplujeme. Jestli chceš, Abby, ukážu ti pár hezkých míst.“

	Betsy zas že ne, že se chce po kamenech vydrápat na malý travnatý poloostrov posetý růžovými kvítky a tam si kralovat, jak se vyjádřila.

	„Uděláš, co jsem řekl. Je čas vyrazit,“ nařídil, začal udupávat oheň a skládat věci do košíku.

	„Já chci zůstat tady a brouzdat se ve vodě,“ prohlásila Betsy. „Co zas ve člunu, pořád se kolíbá a pohupuje a vidět není nic než samá voda a neobydlený břeh. Chci si hrát na Robinsona Crusoea.“

	„Mně by taky nevadilo, kdybychom tu ještě chvíli zůstali…,“ začala Abigail, ale Betsy ji okřikla: „Kdo se tě ptá na tvůj názor! Na téhle výpravě jsi plavčík!“

	Abigail se dala do smíchu, zato Juda popadl Betsy, zatřásl s ní a řekl už přísně: „Co to dnes s tebou je, ty trapiči? Celou cestu bručíš a odporuješ. Bolí tě něco?“

	„Já si chci hrát na Robinsona Crusoea,“ reptala dál Betsy. A z ničeho nic kopla Judu do nechráněné holeně.

	„Tak, a dost,“ řekl její bratr. „Chováš se dnes jako kousavá fretka a já to nehodlám snášet. Zůstaneš tu, hrej si na Robinsona a já vezmu Abby na projížďku. Nasedej, Abby.“

	Nasbírané mušle přikryl mokrým pytlem a nařídil Betsy: „Dávej dobrý pozor, aby na ně nepřišlo slunce, jinak zajdou, než je dovezeme babičce. – Anebo si to chceš ještě rozmyslet a jet s námi?“

	Betsy se mračila jako dřív, a tak pokračoval: „Dobrá, zůstaň si tu, když máš svou hlavu, ty škvrně. Dovey je na tebe moc mírná a na Gibbieho taky. My vyplouváme – co ty na to?“

	„Je mi to úplně šumafuk!“ zavřeštěla Betsy, popošla kousek do vody a zahrozila na ně pěstičkou. „Doufám, že se potopíte.“

	„To snad ne!“ křičel na ni Juda a smál se. „Dělej si tu chvíli Robinsona, já zatím ukážu Abby přístav. Vrátíme se, než tě přijde sežrat klekánice!“

	Betsy se posadila na kraj přílivu, objala si kolena a mračila se jako mrak.

	„Kdyby mohla rozpoutat hromy a blesky, určitě to udělá,“ smál se Juda. „Nermuť se, Abby. Až pro ni přijedeme, bude jako mílius.“

	Člun lehce klouzal po hladině hrající barvami jako skleněná kulička, tu žilka světlá a úzký písečný nános, na němž pableskovaly sluneční paprsky, tam modř temná jako vyleštěný kámen.

	„Možná že jsme ji tam neměli nechávat…,“ začala Abigail, ale Juda ji umlčel. Zavesloval do proudu, který obtáčel malý poloostrov, kam si Betsy chtěla vylézt. Z hnědých, jako od neštovic poďobaných plošinek omývaných průzračnou vodou se vznesla spousta vodních ptáků. Judovi usedla na ruku lesklá australská včela a Abigail se natáhla, aby ji odehnala.

	„Ne, nech ji, spadla by do vody. Nedělej si starosti, nemá žihadlo.“

	Klidně vesloval dál a včela za chvilku vzlétla a zamířila na břeh.

	„Tuhle zem mám upřímně rád,“ řekl Juda. „Je nezkažená, ještě tu nejsou parní továrny a všechna ta špína, co zazobanci šíří kolem sebe.“
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Vytáhl vesla do lodi a rozhlížel se kolem. Abigail zpod klobouku pokukovala na jeho opálený obličej lesknoucí se potem, na jeho silná lýtka a tvrdá chodidla. Myslela si, že její pohled není pod kloboukem vidět, ale Juda se k ní natáhl a šikovně chytil její nožku do prstů u nohou.

	Vyskočila a zrudla.

	„Co je, Abby? Připadáš mi dnes nějaká smutná.“

	„Já myslím… mně se zdá…“ Zajíkla se. Ještě aby se tu rozbrečela, to by tak scházelo! Otočila se. „Myslím, že jsem tu dnes poslední den.“

	„To řekla babička?“

	„Ne.“

	„Kdo tedy?“

	Abigail se pokusila usmát. „Víš přece, že já svým způsobem mám taky Dar.“

	„Ach milá Abby, nechoď pryč! Nevracej se do toho zlého světa, jaký jsi nám popisovala. Zůstaň s námi.“

	Jeho paže byly najednou kolem ní. Klobouk mu spadl do vody a odplouval. Přitiskl tvář na její, Abigail zvedla ruku a pohladila ho.

	„Proč pláčeš, Abby, to nesmíš, nač plakat, když je takový krásný den?“

	Nedokázala se ovládnout. Najednou z ní vyletělo ostudně hlasité škytnutí. Juda se zaculil.

	„Sakra, nesměj se mi!“ vykřikla Abigail.

	„Ale Abby…,“ ozval se překvapeně. „Ty moje malá.“

	Ačkoliv Abigail dosud s nikým nechodila, v líbání už nějakou tu zkušenost měla za sebou: od nenadálého mlasknutí na rty něčím, co připomínalo mastný vdolek, až k prodlužovanému tlaku vlasaté sardinky. Už se jí také stalo, že ji málem zhltl jeden příliš častý návštěvník italských filmů. Když už ohrožoval i její nos, dupla mu na nohu a tím si ho nadosmrti znepřátelila. Znala se s hochy, co okusují ušní lalůčky nebo dávají přednost laskání obočí, ale zatím pro ni všichni byli vzduch.

	Tohle bylo něco úplně jiného. Celé její tělo mu šlo vstříc, vzdalo se mu, přitisklo se a vytvarovalo podle Judova, hlava se jí zatočila a v jejím nitru se rozhostilo bezmezné odevzdání, až se jí zdálo, že snad umírá.

	Snad by tam tak stála do skonání, kdyby se Juda od ní neodtrhl. Prudce oddychoval, v obličeji rudý, oči sklopené. Zřejmě se vyhýbal jejímu pohledu.

	„Nezlob se, Abby,“ řekl staženým hrdlem, „neměl jsem tě takhle líbat.“ Zarazil se a s námahou pokračoval: „Na chvíli jsem měl pocit – já vlastně nevím jaký. Vždyť ty jsi ještě dítě a já jsem tě považoval za dospělou ženu. A tys jí byla!“

	Bezmocně se na ni zahleděl. „Udělal jsem chybu, ale přesto necítím žádnou lítost.“

	Abigail zašeptala: „Mám tě hrozně ráda, Judo.“

	Zmateně na ni zíral a Abigail četla z jeho upřímných očí, že na to nemá odpověď.

	Vtom si vzpomněla, co jí paní Talliskerová říkala o opravdové lásce: jestliže někdo skutečně miluje, může žít i bez svého milovaného. Celá její bytost zatoužila po těch několika stupních blaženosti, které zatím poznala – moci se na něho dívat, naslouchat mu a přijímat jeho polibky jako žena, ne jako dítě.

	S úzkostí si pomyslela: „Kdybych byla starší, věděla bych, co říct. Takhle nevím.“

	Mohla říct jen to, co měla na srdci: „Nedělej si starosti, Judo, já vím o Dovey. To, co já cítím k tobě, to… to je moje starost, ne tvoje.“

	Vzal její malou ruku a držel ji ve svých. „Je to i moje starost, Abby, protože najednou nevím, čí jsem, nevím, co cítím…“

	Z malého poloostrova, který právě obepluli, se ozval křik připomínající rozdrážděného mořského jestřába. Abigail sebou trhla a ve zmatku vyskočila.

	„To je Betsy. Viděla nás.“

	Betsy stála nahoře na nakupených balvanech. Zběsilé pohyby její postavičky připomínaly válečnický tanec. Najednou popadla kámen a vší silou jím mrštila. Dopadl daleko od člunu, ale Judu to zřejmě vyvedlo z míry. Okamžitě se chopil vesel.

	„Přece by to nevyzvonila Dovey,“ mumlal si pro sebe. „Jak je Bůh nade mnou, nechci chudinku Dovey zarmoutit.“

	Celou cestu zpět už nepromluvili. Příliv byl asi v polovině, průzračně zelená voda klouzala až k patě eukalyptu, kde na ně čekala Betsy se třemi džbery mušlí. Juda vyhodil kotvu a vyskočil na břeh.

	„Ty!“ vykřikla Betsy hlasem třesoucím se zlostí. „Všechno jsem viděla!“

	„A necháš si to pro sebe,“ odbyl ji příkře. „Nechci, aby se Dovey trápila. Buď tak hodná a vem jedno vědro do člunu.“

	„Vem si ho sám!“ štěkla Betsy.

	„Dobrá, vezmu,“ odpověděl. Sebral všechna tři vědra, uložil je do člunu a řekl Abigail: „Poposedni, až budu dávat tu škrábavou kočku nahoru.“

	Natáhl ruku, aby Betsy pomohl do člunu. Ta se na něho vrhla, tloukla ho do prsou a bušila do paže, kterou se jí snažil držet od těla. Polo žertem, polo v hněvu ji setřásal: „Necháš toho, ty ďáblíku? Okamžitě toho nech!“

	„Já ti dám co proto! Já tě ztluču, až budeš modrej!“ pištěla Betsy. „Tohle se dělá Dovey, která ti věří jako našemu milému Pánubohu!“

	Chytil ji vzadu za šaty a držel ve vzduchu, ačkoli kopala a prskala jako rozvzteklená kočka. „Špatně si to vykládáš, Betsy! Mezi mnou a Abby nic není, Abby ti to sama potvrdí.“

	Naložil ji do člunu. Betsy propukla v nezadržitelný vzlykot.

	Abby se odvážila položit jí ruku na rameno, ale Betsy ji nedůtklivě setřásla.

	„Jsi špatná holka! Měli jsme tě nechat v tom pajzlu. To by bylo pro tebe jako dělané.“

	Juda vytáhl vesla do lodi, předklonil se a důkladně Betsy zatřásl.

	„Jak se opovažuješ s Abby takhle mluvit, když nemáš ani tušení, co mezi námi bylo. Hrubě se mýlíš. Já ti říkám čistou pravdu, čečetko.“

	V Betsy by se krve nedořezal. „Můj vlastní bratr se nestydí být takový Jidáš! Chudák Dovey, těší se, že se v lednu bude vdávat, svatební truhlu má plnou, prstýnek vybraný a věno vyplacené! Nemluvte na mě, vy dva! Zdvíhá se mi z vás žaludek.“

	 


KAPITOLA 10

	Cesta domů proti přílivu byla dlouhá a namáhavá. Betsy seděla schoulená do sebe s rukama na uších a nechtěla nic slyšet.

	„Nic nového,“ řekl Juda lítostivě. „Je to nejsvéhlavější dítě, jaké svět kdy viděl. Od té doby, co prodělala tyfus a umřela nám maminka, je čím dál tím horší. Jak si něco vezme do hlavy, je neústupná jako mezek.

	A Dovey,“ povzdechl si, „zas je důvěřivá a nevinná jako dítě. Nechtěl bych jejímu něžnému srdéčku způsobit šrámy, když už kvůli mně tolik vytrpěla.“

	Betsy samozřejmě mezi prsty poslouchala a okamžitě vyprskla: „Dovey tě nebude chtít, když jí nejsi věrný!“

	„Jedna pusa – to se snad tolik nestalo!“ řekla Abigail rozmrzele.

	„Jedna pusa možná nic neznamená ve tvé době, protože sám Pánbůh ví, co u vás považujete za dobro a čest,“ rozkřikla se Betsy. „U nás je to jinak. A nepovídej, že to bylo bratrské políbení, já jsem se na vás koukala!“

	Znovu si zacpala uši.

	„Ta nic neprozradí,“ řekla Abigail. „Zbožňuje Dovey. Neřekne nic, co by ji mohlo ranit. Uvidíš.“

	„V téhle náladě je schopná všeho,“ řekl Juda. „Třeba vyskočit z okna někomu na truc.“

	A tak se vrátili k přístavišti pod Millerovým výběžkem. Jen se člun dotkl písku, Betsy vyskočila, pořád stejně nasupená a rozhodná.

	„Musím oznámit kamarádovi, že je člun v pořádku zpátky,“ řekl Juda. „Doneseme pak oba úlovek rovnou k nám. Poslyš, Betsy, zůstaň s Abigail a žádné hlouposti. Šup a jde se, obě dvě!“

	Betsy se beze slova otočila. Obě děvčata pak vylezla po strmém Jákobově žebříku.

	Abigail si v duchu říkala: „Cestou domů s ní promluvím. Řeknu jí po pravdě, že Juda možná neví, jestli má Dovey rád, ale určitě nemiluje mě.“

	V okamžiku, kdy se dostaly na vrcholek útesu, Betsy vyrazila, jako když do ní střelí.

	Vždycky byla jako rtuť a od chvíle, kdy se s ní Abigail uviděla poprvé, se hodně zotavila. Boty svázané tkaničkami si hodila kolem krku, řítila se úzkou propastí mezi dvěma vysokými budovami skladišť, přeskočila plot a upalovala po vyšlapaných schodech. Abigail v domnění, že běží zkratkami, uháněla za ní a svým dlouhým krokem Betsy rychle doháněla.

	„Betsy!“ křičela. „Neříkej nic Dovey. Nevíš, jak to je!“

	„Že se nestydíš, Jidáši!“ neslo se k Abigail.

	Poblíž zeleného prostranství Betsy skoro dohonila. Bylo tam pár zábavných atrakcí. Starý žebrák s opičkou v husarské uniformě hrál na plechovou trubku a opička k tomu tancovala. Byl tam taky slepý zpěvák a jeden dudák. O kousek dál byla Argylská ulice, plná kočárů a chodců v nedělních šatech.

	Z ničeho nic nastal ve svátečním davu rozruch. Koně se vzpínali, lidé křičeli, jedna drožka vjela na pěšinu vedoucí podél kostela a několik dam se slunečníky z toho dostalo hysterický záchvat.

	„Ach bože, to je tatínek!“ vydechla Betsy v okamžiku, kdy ji Abby dostihla. Z Myší díry se vyřítil pan Bow, vyrážel nesrozumitelné skřeky a nad hlavou máchal mečem. Učinil výpad proti dudám. Odsekl píšťaly – rozletěly se vzduchem jako hůlky – a z měchu se s nepřátelským kvikem dral vzduch. Dudák si uvědomil, že podobně mohla plout vzduchem jeho hlava s baretem, vrhl se do trávy a vyrážel hysterické skřeky.

	Četník s obuškem běžel panu Bowovi v patách. Když míjel Betsy, křikl na ni: „Podpálil si krám. Běž, holka, pro hasiče!“

	Betsy se nerozhodně zastavila, v obličeji zelená strachy. Abigail si vykasala sukně, letěla ke krámu a Betsy ji za okamžik následovala. Krám byl zahalen dýmem a babička mokrým pytlem dusila oheň na hořící lavici a stolcích.

	U dveří se nakupil houf uličníků poskakujících blahem.

	„Utíkejte pro hasiče,“ křikla Betsy, „dostanete po měďáku!“

	Kluci zmizeli, jako když kouzelným proutkem mávne, a Abigail s Betsy a babičkou se pokoušely dusit plameny.

	Stařena byla na pokraji vyčerpání. „Musel mít to pití někde schované. Naléval se celé dopoledne, pak z ničeho nic řekl: ‚S tím je konec!‘ a hodil láhev rumu do ohně. Namouduši, bylo to, jako když vystřelí z kanónu.“

	Abigail okamžitě odhadla, že jejich boj je marný. Oheň se jako po šňůře – asi jak se rozstříkl rum – rozšířil do pokoje. Zeptala se babičky: „Kde je Dovey?“

	„Utíkala nahoru vyhodit ven truhlu s výbavou.“

	„Prokristapána!“ zděsila se Abigail. „Teď myslí na výbavu? Betsy, vyveď babičku ven a převeď ji přes ulici do bezpečí, já jdu za Dovey.“

	„V její truhle jsou tvé šaty, dítě,“ sípala stařena. „Proto šla Dovey nahoru.“

	Abigail přeskočila první dva schody, z nichž už mezi kouřem vyskakovaly namodralé jazýčky ohně. Našla Dovey, jak s kapesníkem jako ochranou před kouřem se snaží dovléct truhlu ke dveřím.

	„To nestačíme,“ odhadla Abigail situaci. „Může se v tom něco rozbít?“

	Dovey zakroutila hlavou.

	„Hodíme ji z okna. Pojď, vem ji za druhé držadlo.“

	Dotáhly truhlu k oknu. Abigail je otevřela a truhlu převalily ven. Sklouzla po břidlicové střeše a zachytila se o komín. Dovey vykřikla hrůzou.

	„Jestli shoří, Abby, nikdy už se nedostaneš domů!“

	„Nemluv,“ řekla Abigail. Namočila ručník ve džbánu na mycím stolku. „Hoď si ho přes hlavu. Schody už chytly.“

	Dovey se chvěla po celém těle, ale jak nejrychleji mohla, kulhala ke dveřím. Bylo slyšet praskot starého vyschlého dřeva. Abigail strhla z postele přikrývku, polila ji zbytkem vody a obalila si jí hlavu a ramena. Dovey stála na odpočívadle.

	„Já to nedokážu, Abby, je mi na omdlení… ach moudrý Stvořiteli, kde je babička?“

	„Venku v bezpečí. Jdi dolů, Dovey, nebo do tebe strčím, uvidíš!“ hrozila Abigail.

	Dovey se dusila kouřem a pláčem a jako klíště se držela zábradlí.

	„Když půjdeme hned, dostaneme se ještě po schodech z domu,“ zapřísahala ji Abigail. „Musíš to udělat, Dovey, musíš, už kvůli Judovi.“

	Schody ještě nevzplanuly, ale zábradlí už bylo rozpálené. Abigail postřehla, že dole, kudy se oheň šířil do pokoje, bylo schodiště zahrazeno ohněm. To rohožka už chytla jasným plamenem.

	„Honem, zabal se do toho a já půjdu první!“

	Hodila vlhkou přikrývku Dovey přes hlavu, popadla ji za ruku a šla napřed. Chromá dívka klouzala a klopýtala, takže jen pomalu postupovaly přes prudký zákrut schodiště.

	Když odtud Dovey uviděla hořící krám, ztuhla hrůzou. Abigail ji popadla, přetáhla přes ty dva dýmající schody a odkopla stranou hořící rohožku. „Rychle přes kuchyň, Dovey!“ křikla na ni.

	„Já nemůžu, já nemůžu!“

	„Můžeš!“ vyjekla Abigail a strkala Dovey zakouřenou chodbou do kuchyně. Byla to malá místnost pod břidlicovou střechou, kam oheň zatím nepronikl.

	Dovey se potácela na pokraji zhroucení, ale to už ji Abigail zadním vchodem strkala ven. „Přejdi dvorek a hned ven na ulici, Dovey, může se tam zřítit střecha… proboha, co to zas děláš?“

	Dovey s očima rozšířenýma děsem se kolem ní snažila prodrat zpátky do chodby.

	„Gibbie! Nechali jsme tam Gibbieho!“

	Abigail úplně zapomněla, že hošík existuje. Okamžik na sebe zíraly, v obličeji by se jim krve nedořezal, pak Abigail strhla z Dovey přikrývku a mokrý ručník si omotala kolem hlavy.

	„Já ho přinesu.“

	„Ale Abby…“

	„Jdi! Utíkej!“ ječela Abigail. „Okamžitě ven ze dvora, slyšíš? Najdi babičku a Betsy, aby věděly, že jsi v bezpečí.“

	Vystrčila Dovey ze dveří a zavřela za ní, aby nenastal zbytečný průvan. Zavřela za sebou i kuchyňské dveře.

	Schodiště už hořelo. Zábradlí olizovaly ohnivé jazyky. Místo dvou dolních schodů zela černá díra orámovaná zkroucenými oharky. Abigail se přes ni přenesla mohutným skokem. Třetí schod začal pod ní povolovat, když na něj dopadla zamotaná v přikrývce, a další pálil jako žehlička. V kouři se nedalo dýchat. Stáhla si ručník přes obličej a zbytek cesty běžela poslepu. Dveře do mansardy byly zavřené.

	„Díky bohu,“ pomyslela si. „Nebude plná kouře.“

	Zaslechla nářek Gibbieho. Proletěla dveřmi, zabouchla za sebou a nařídila stroze: „Žádné řeči, Gibbie. Dům hoří. Musíme ven oknem.“

	Hošík vylezl z postele a navlékl si flanelový župánek. V jedné ruce držel obrázek maminky a ve druhé zarámovaný nápis Bože, Ty mě vidíš.

	„Já chci jít po schodech jako vždycky,“ kvílel.

	„Tak jdi a bude z tebe škvarek. Nezlob!“

	Zkusila otevřít okno, ale bylo přibité. Vzala od postele třínohou stoličku a vyrazila sklo.

	Gibbie se zděsil: „Cos to udělala!“

	Vyrazila ještě zbylé střepiny, zkontrolovala, jestli má Gibbie bačkory, a nařídila mu:

	„Pojď se podívat. Na střechu to je kousek, my teď vylezeme a spustíme se dolů.“

	Gibbie přistoupil k oknu a smrtelně bledý v obličeji vykoukl ven, jako by měl skočit ne jeden, ale dvacet metrů. Stáhl se zpět.

	„Zlomím si ručičky a nožičky a to nechci. A nejdřív chci na hrníček.“

	„To musí počkat!“ křičela Abigail. „Dům je v plamenech. Chceš tu shořet s ním?“

	Hošík ne a ne se hnout. Abigail neměla na vybranou. Vytrhla mu maminčin obrázek z ruky a hodila ho na střechu. Stejně mu vypáčila svatý nápis a už letěl přes pokoj. Pak mu dala z každé strany pohlavek, a zatímco nabíral k hroznému řevu, popadla ho v pase a nohama napřed vystrčila z okna na střechu. V mžiku se protáhla za ním.

	„Počkej, já to na tebe povím babičce, že jsi zlá holka. A přijdeš za to do pekla, uvidíš!“

	Ze střechy Abigail viděla, že celé průčelí je v jednom ohni. Dole se seběhl veliký dav lidí a dva četníci v kožených kloboucích dlouhými tyčemi zatlačovali zvědavce do bezpečí Myší díry.

	„Poslouchej, Gibbie, už jedou hasiči! Slyšíš koně? A jak vyzvánějí?“

	Stříkačka přijížděla od Georgeovy ulice, koně cválali a hasiči se přidržovali po stranách. V patách následoval vůz s vodou. Gibbie začal jevit nepatrný zájem, ale kdepak teď byl čas na postávání a očumování! Abigail ho vší mocí táhla k okraji střechy. Dovey nebylo nikde vidět. Zatímco Gibbie váhal, kňoural a tetelil se strachy nad tou výškou, využila Abigail příležitosti a dostrkala truhlu s výbavou od komína do vedlejšího dvora. Dopadla tam s pořádným žuchnutím, které provázel výkřik překvapených Číňanů z prádelny a zlostné zakvičení připoutaného prasete. Fotografii Amélie Bowové hodila do koše špinavých košil.

	Abigail se snažila ze všech sil přesvědčit chlapce, aby se jí chytil za ruce, že si lehne na střechu a spustí ho dolů na dvůr, ale s ním nebyla řeč.

	„Gibbie, na hádky není čas. Prostě musíš dolů. Když tě budu držet, nestojí takový skok za řeč.“

	„Já chci na hrníček.“

	Dole se objevil Číňan s copánkem. Něco na Abby povzbudivě volal, pak odběhl pro velikou bednu a postavil ji pod střechu.

	„Nedám se chytit pohanským Číňanem,“ bulil Gibbie. Abigail kývla na Číňana, chytila chlapce v podpaží a strčila ho ze střechy. Malý pradlák ho šikovně chytil, chlácholivě pohoupal a postavil na zem.

	Pak se přehoupla Abby, zavěsila se ze střechy a Číňan jí také pomohl na zem.

	Gibbie vzlykal: „Já jsem ztratil maminčin obrázek.“

	Abigail vytáhla fotografii z koše a podala ji chlapci. K Číňanovi se připojil další a oba se bez ustání obřadně klaněli. Abigail nenapadlo nic jiného než se klanět také, a tak v neustálém klanění prošli brankou do přilehlé uličky a pak už hnala Gibbieho před sebou do Argylské ulice.

	Hasiči posílení několika mladými vojáky z nedaleké baterie zaútočili proudem vody na oheň.

	Za chvíli ho měli pod kontrolou.

	„Ani se to pořádně nerozhořelo,“ poznamenal hlas zklamaný, že ho připravili o podívanou, která mohla zpestřit nudné sobotní odpoledne.

	Přesto po krámu bylo veta. Jen černé dýmající trámy naznačovaly, kde kdysi byl. Vzrušení opadlo, ale dav dosud postával kolem, v štiplavém kouři mnozí melodramaticky pokašlávali a hlasitě se bavili. Pana Bowa nikdo nemůže za ten požár vinit, kdepak! Co ten si vytrpěl s tou ránou z bitvy u Balaklavy. Kdosi utrousil, že pan Bow je hrdina, že stál v čele lehké kavalérie a sama královna prý mu poslala krabičku bonbónů. Než se rozešli, provolali ještě třikrát slávu kavaleristovi Bowovi a taky hasičům. Oheň nebyl na Skalce žádnou zvláštností, ale přesto to bývala zadarmo vítaná podívaná.

	Teprve teď, když bylo po všem, podlomily se Abigail nohy, jako by byla uběhla třicet kilometrů. Ruce měla očouzené od kouře a obličej jistě taky. Když promluvila, sotva sípala.

	„Podívej, Gibbie, tamhle u skladiště – stojí tam babička, Dovey a Betsy. Běž k nim, ať vidí, že jsi v pořádku.“

	„Á, jsou strachy bez sebe!“ zaradoval se Gibbie. Otočil se k Abigail a řekl důstojně: „Ty jsi mě uhodila, rozbila jsi okno, vyhodila jsi můj svatý nápis, dala jsi mě Číňanovi a já to všechno na tebe povím babičce. Počkej, ty dostaneš.“

	„O.K. Tak už jdi,“ řekla Abigail. Opřela se o zeď skladiště, silnou jako hradební val, protože cítila, že už ji nohy neunesou ani jediný krok.

	Z Myší díry se vyřítil Juda. Běžel přímo k Dovey, vzal ji do náručí, vyzdvihl k sobě a tváří se přitiskl k jejímu začouzenému obličeji. Abigail nedokázala odtrhnout pohled. O jeho úzkosti a něze se nedalo pochybovat. Abigail dobře věděla, jaká blaženost se rozlévá v jeho srdci, protože totéž cítila k němu.

	Tiskl Dovey k sobě a vyptával se babičky a Betsy. Volnou rukou objal Gibbieho, který se k němu dovlekl a zřejmě nedůtklivě popisoval, co všechno vytrpěl.

	Teprve po několika minutách se Juda začal rozhlížet po Abigail.

	Ta se obrátila čelem k vyhřátým kamenům vysoké zdi.

	„Sbohem, Judo, sbohem,“ zašeptala.

	 


KAPITOLA 11

	Mohutný řezník a jeho hubeňoučká žena s velkým voletem na krku je vzali k sobě. Abigail umyli, snášeli jí, co mohli, a všichni ji chválili. Pak četníci přivedli pana Bowa, který opět upadl ve svůj melancholický stav podobný transu.

	„Pro tentokrát to nezapíšu do svýho notesu, paničko,“ oznámil paní Talliskerové strážmistr, „kvůlivá dětem. Ale tohle řádění musí přestat, jinak ho blázinec nemine. Vždyť on moh namouduši nějakýmu chudákovi srazit hlavu, šmik-šmik!“

	Řezník taky vyzvedl Doveinu svatební truhlu z čínské prádelny a přinesl ji domů. Pan Bow se zkroušeně krčil v nablýskaném salóně hubeňoučké manželky. Mistr řeznický k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno.

	„Nic se nermuť, Same, starej kamaráde,“ chlácholil ho. „Už jsem k tobě poslal dva svoje nejsilnější učedníky, aby ti nějakej lotr nepřišel v noci vodnýst, co zůstalo. A co se postavení tejče, seženem pár chlapců, a než řekneš švec, budeš zas mít krám jako klícku.“

	Babička, bledá a celá do sebe propadlá, ale podivně vyrovnaná a spokojená, seděla u Abigail. „Tak, děvenko, splnila jsi svůj úkol. Zachránila jsi Dovey pro Judu a náš Dar má tak dvojí naději na přežití.“

	„Myslím, že takový Dar je nesmrtelný,“ řekla Abigail. Podařilo se jí usmát. „Líbilo by se mi to. Jsem unavená,“ dodala bez souvislosti. Oči se jí proti její vůli zavřely. Uvědomovala si, že ten hromotluk řezník ji vzal do náručí – cítila totiž jehněčí a lůj –, položil ji do nějaké postele a ona nezůstala vzhůru už ani tak dlouho, aby zjistila, kde je.

	„Zůstaň nějakou dobu s námi,“ žádala ji nazítří Dovey, „vždyť ty, Abby, patříš k rodině!“

	„To nejde,“ odpověděla Abigail. „Musím domů, však víš.“

	Zelené šaty jí po tak dlouhé době připadaly divné. Najednou viděla všechny jejich nedostatky. Nezasloužily si tu háčkovanou krajku. Oblékla je na sebe. Přes prsa ji trochu táhly. „Konečně snad nebudu jako prkno,“ řekla si v duchu. Ale vůbec ji to nepotěšilo, v srdci měla mráz a necítila vůbec nic – jako sopka zapadlá sněhem.

	Babička si znovu prohlížela háčkovaný límec.

	„Tak vidíš,“ řekla vesele, „já budu muset ještě nějaký čas být na světě, abych ho mohla uháčkovat!“

	Babička taky rozhodla, že na ten roh v Harringtonově ulici, kde Abigail tak neočekávaně prošla do jiného století, ji musí doprovodit jenom Betsy.

	„A až se bude stmívat, jako to bylo tenkrát,“ dodala.

	Abigail přepadla úzkost, že čas nepoletí dost rychle, že ta otupělost, která ovládla její srdce, zmizí a bolest propukne plnou silou. Zvláště při loučení.

	Dovey ji políbila a z očí jí tekly slzy. Abigail si v duchu říkala: „Měla bych přece mít pocit, že bych ji nejraději zabila, ale nic takového nemám.“ Nahlas řekla: „Přeju ti hodně štěstí, Dovey. Zasloužíš si ho.“

	Juda. Je možné se rozloučit s Judou?

	Políbil ji na tvář takovým letmým bratrským polibkem.

	„Sbohem,“ řekla Abigail sotva slyšitelně. Držel ji za ramena a na okamžik se jí zahleděl do očí. Zavrtěl nepatrně hlavou, než ji pustil a spěšně odcházel na loď, nebo se jí to jen zdálo? Už se za ním neotočila.

	„Co ještě lelkuješ?“ obořila se Betsy ode dveří. „Myslíš, že se chci vracet domů, až bude tma jako v ranci?“

	Gibbie spal a pan Bow ani nezvedl oči, když mu dávala sbohem, zato babička si ji přivinula na svoji korzetem staženou hruď.

	„Ty si myslíš, že jsme tu s tebou nedobře zacházeli, čečetko,“ řekla jí, „ale to se mýlíš. Už jsem ti říkala a opakuji to i dnes, že pouto mezi tebou a námi, Talliskerovými a Bowovými, je stejně pevné jako pouto mezi námi a tebou.“

	„Babičko milá!“ zvolala Abigail. Upřímně ji objala. „Škoda že nejste moje opravdová babička!“

	„Pro lásku boží, nebes a nejdelší věčnosti, půjdeš už konečně nebo ne?“ vrčela Betsy. Nedočkavě přeskakovala z jedné bosé nohy na druhou. Obličej měla jako bouřkový mrak.

	A tak tedy Abigail šla. Běžela za Betsy po Argylské ulici, ani se neohlédla. Bála se ohlížet zpátky.

	„Teď už se snad nemusíš zlobit,“ začala Abigail.

	„Nemělas ho líbat, když patří Dovey,“ štěkla Betsy. Nasupeně pokračovala: „Jak můžu vědět, že se nevrátíš a nevloudíš se mezi Judu a Dovey? Nemysli si, já jsem dobře viděla, jak se na tebe díval, když ti dával sbohem, moc dobře jsem to viděla!“

	Abigail měla najednou dost věčného Betsina popichování a konečně na ni dostala vztek. Měla z toho dokonce i radost, protože vztek zaháněl její smutek.

	„Nevrátím se, s tím nepočítej. Jakmile dorazím domů, spálím ten límec.“

	Betsy si ji úkosem změřila. „Namouduši to uděláš?“

	„Mysli si, co chceš!“ odbyla ji nevrle.

	Dál šly nakvašeně a už mezi nimi nepadlo jediné slovo. Bylo pondělí, den, kdy se konal trh, a všude bylo lidí jako máku. Před tančírnou visely ozdobné plynové lampy na prolamovaných držácích. Ačkoli ještě nebyla tma, byly už rozsvícené a dlouhé modrožluté jazýčky kmitaly v lehkém vánku.

	Abigail zahlédla před podnikem nastrojenou Maude v klubku červenokabátníků ne už zcela střízlivých. Měla na sobě křiklavě zelené šaty a na vrcholku složitého účesu jí seděl široký baret posetý sametovými maceškami. Vzduchem se nesla sladká vůně horké jalovcové kořalky.

	„Podívej,“ zatahala Abigail Betsy za rukáv, „tohle je jedna z děvčat z toho Suezského kanálu.“

	Betsy se dotčeně vytrhla.

	Ulice byla plná stánků a vozíků a taky provazem vymezených jevišťátek, kde se předváděli tancující psi, žongléři a jakési zázračné dítě.

	Došly k Harringtonově ulici, minuly Prozatímní školu, kam kromě dětí rodiči odložených, dětí vyrůstajících na ulici, které přespávaly ve skálách, pod opuštěnými stánky a za dveřmi domů, chodily i děti lidí pořádných, ale chudých, jako například Betsy Bowová, a společně se tam učily základům civilizace.

	„Betsy,“ začala znovu Abigail. A za chvíli se na ni rozkřikla: „Nechtěla by ses už konečně přestat tvářit, jako že mě neznáš?“

	Betsy se bezděčně usmála, ale okamžitě úsměv potlačila a zavrčela: „Co na mně chceš? Ven s tím!“

	„Chci ti říct, že si na mě můžeš nadávat, jak chceš, ale jedno mi přesto udělej k vůli: zajdi za panem Taylorem a řekni mu, co už umíš, přesvědč ho, že bys chtěla mít pořádné vzdělání, i když jsi holka. A popros ho, aby tě soukromě vedl.“

	Betsy zapomněla na svoji nevraživost. „To se přece nesluší, navštívit takového pána. Tatínek by mi to nedovolil.“

	„Co zas do toho pleteš tatínka,“ rozčilila se Abigail. „Musíš se starat sama, ty hloupá! Co myslíš, že dosáhneš, když nebudeš doslova nutit lidi k tomu, aby ti to dali? Ale možná že jsi zbabělá a nemáš k tomu odvahu!“

	Betsy zbrunátněla. Svou malou tvrdou pěstičkou začala bušit Abigail do ruky jako pomatená. „Já tě zmlátím, až budeš modrá, čert aby tě vzal!“

	Abigail před sebou spatřila lampu, která svítila nad příkrými schody k dětskému hřišti. Betsy zuřivě kopala do obrubníku. Výraz jejího obličeje se změnil, už z ní zas byl ten zahořklý samotář.

	„Vím, že mě nemáš ráda, protože jsem se zamilovala do tvého bratra. Ale co tak vyvádíš? On mě rád nemá, nikdy neměl a nikdy nebude mít. A já jsem mu zachránila Dovey.“

	„Kvůli tomu jsi k nám byla poslaná,“ ohrnula nos Betsy.

	Abigail v tu chvíli došla trpělivost. „Ty si myslíš, že jsi snědla všechnu moudrost světa, viď? Ale já ti říkám, ty jeden mezku tvrdohlavej, že například o lásce nevíš vůbec nic. Nejdřív ji musíš sama zažít, abys věděla, jakou má moc.“

	Zarazila se, jako když do ní udeří, protože si v tu chvíli uvědomila, čí slova tu opakuje.

	„Co vlastně po mně chceš,“ dodala ještě, „já jsem přece prohrála, nemyslíš? Tak sbohem a hodně štěstí.“

	Betsy neřekla vůbec nic. Dokonce se na Abigail ani nepodívala. Abigail ji nechala stát a šla dolů po schodech. Už z poloviny zahlédla dole vesele natřenou lokomotivu, model rakety a prolézačky mizející v šeru jako na přeexponované fotografii.

	Rychle se ohlédla a viděla, jak se Betsy rozplývá. Lahvově zelený vlňák se proměnil v pavučinu, bledý ovál jejího obličejíčku naposled zasvítil a zmizel. Zvedla se ruka a zamávala na pozdrav?

	„Betsy!“ zvolala.

	Ale na konci uličky na sešlapaných schodech už nebylo nic. Holé stěny vysokých skladištních budov vytvářely zdi této příkré štěrbiny, jasně ozářené elektrickým světlem z neviditelného zdroje.

	Abigail se obrátila. Před očima se jí zatmělo. Z rozmazaného obrazu se vyloupl Mitchell, neuvěřitelně vysoký v očích dívky, která si přivykla na domky sotva vyšší než slunečnice. Jevil se jí jako fantastický obelisk a zaoblená okna odrážela přízračné město jiného věku.

	Zírala na výjev před sebou stejně překvapeně, jako by na něj hleděla Betsy – a v tu chvíli k ní zalétl poslední tón půlhodiny odbíjené na radniční věži.

	Je to možné? Je možné, že se zastavil čas? Že všechny ty týdny a měsíce, které prožila v jiném světě, to její zrání, k němuž by nemohlo dojít tady, se odehrálo mezi dvěma údery hodin?

	Při takovém pomyšlení se roztřásla po celém těle. Čas… co se o něm ví? Ačkoli plynul obvyklým způsobem v roce 1873, z čeho se dalo soudit, že stejně plynul i ve století následujícím? Je zima, stejně jako tehdy, když odešla ze své doby. V lehkých bavlněných šatech prochladla na kost. Kolem nohou jí klouzalo hnědé listí platanů, vyschlé a křehké jako papír.

	„Ale která zima to je?“

	Rozechvěle se blížila ke hřišti. Děti měly na sobě větrovky a vlněné čepice, na nichž nepostřehla žádnou změnu. Nad hlavou jí prolétlo tryskové letadlo. Ani na jeho tvaru neviděla nic, co by neznala.

	Hala Mitchellu byla jasně ozářená, ale Abigail se bála do ní vstoupit. „I kdybych tam byla třeba jen rok,“ uvažovala, „mamka je pryč a co já budu dělat, co řeknu?“

	Nemohla v tom ledovém větru stát věčně. Nakonec rázně vykročila k Mitchellu. Ale při chůzi měla pořád takový divný pocit. Zvedla lem sukně a zjistila, že má na sobě Doveiny vlněné pruhované punčochy a sváteční botky babičky Talliskerové.

	„Ty už jim nikdy nevrátím,“ řekla si v duchu. „Co si o mně pomyslí?“

	Vběhla do krásné haly, do výtahu a jela nahoru. Najednou ji napadlo: „Kde mám klíč od bytu?“ Ale byl dosud na svém místě, spínacím špendlíkem připevněný v hluboké kapse šatů.

	Při odmykání dveří zaslechla zvuky, které pro ni byly rajskou hudbou – Vincent ve vedlejším bytě kopal a ječel, jako když ho na nože berou, a Justina na něj křičela jako pominutá.

	„Díky bohu, díky bohu,“ oddychla si Abigail. Rozsvítila světlo. Bylo za dvacet minut šest. Na kuchyňské lavici ležely noviny. Abigail se na ně vrhla. 10. května. Bylo to k nevíře. Tolik se toho stalo, tolik hrůzy, nových přátelství, neuvěřitelných zážitků, bolestných slastí a sladkých bolestí první lásky – všechno mezi dvěma údery radničních hodin.

	Chtělo se jí padnout do medvědího křesla a brečet a brečet. Na ruce ji svědilo popálení, celé tělo ji bolelo a šíji měla dosud spálenou od slunce při sbírání mušlí. A srdce začínalo bolet. Judu už víckrát neuvidí, v tomhle ani v žádném jiném životě.
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„Nesmím na to myslet,“ nařizovala si zničeně. Současně si uvědomovala, že po té ranní scéně v obchodě (zdálo se to tak dávno, že si stěží vzpomínala, jaká slova tam padla) se mamka jistě vrátí domů brzy. Zachvátila ji panika, letěla do svého pokoje, strhala ze sebe punčochy a boty a hodila je za vytahovací zásuvku svého rozkládacího gauče, mezi nejvzácnější klenoty – staré deníky, rozbité, ale oblíbené hračky a sváteční šaty, které nosila jako malá. K nohám se jí snesl proužek papíru. Stálo na něm dětským písmem: „Doufám, že se Jane nadělají uhry a kdybisem znala ňákou čarodějnici, ta by to dokázala.“

	Abigail hodila lístek zpátky do prachu svých pokladů. Jak málo dřív rozuměla, jak to na světě chodí!

	Na spálení šatů bude myslet až zítra. Svlékla si je a vklouzla do svetru a do kalhot. A co obličej, nezměnila se? Trochu přece: pleť má bledší a jemnější a oči jako by jí ztmavly. Anebo že by se jí prodloužily řasy?

	„Propána! Moje vlasy!“ Narostly jí téměř do pasu. Rozpletla si cop dosud svázaný kusem červené stuhy z Doveiny truhly, popadla nůžky a nemilosrdně je zkrátila k ramenům. I tak na nich zůstaly svislé vlnky, jak je měsíce zaplétala do copů – mamka si toho určitě všimne. Klekla si u vany, pustila na hlavu vodu přímo z kohoutku a pořádně si ji drbala.

	Dveře bytu se otevřely. „Jsi tu, Abigail?“

	„Jsem, mami.“

	V mžiku si zatočila mokré vlasy do ručníku, ustřižené schovala pod matraci a šla do obývacího pokoje. Kathy byla načepýřená jako rozzlobený vrabec. Abigail si nemohla pomoct, usmála se jako idiot, takovou měla radost, že je tu mamka ani o den starší, ani o trošku jiná, prostě mamka, která jí teď uniká, ale má ji ráda a je jenom její.

	„Copak se tak šklebíš, ty strašidlo? Jak ses mohla beze slova sebrat a pryč?“

	„Nezlob se, mami. Chovala jsem se jako harant. Ale vyvedlo mě to z míry a byla jsem na tebe naštvaná.“

	„No, to dokážu pochopit.“ Kathy se odmlčela a zadívala se na dceru. „To je zvláštní… mně se na okamžik zdálo, že jsi nějaká jiná. Starší nebo co.“

	„To bude tím mým arabským modelem,“ řekla Abigail a posunula si turban z ručníku švihácky na stranu. Ale Kathy ji vzala za ramena a otočila ke světlu.

	„Je to divné… ty opravdu vypadáš jinak… asi jsem se už dlouho na tebe pořádně nepodívala.“ Odhodila kabelku na židli. „Byla jsem poslední dobou v takovém víru, že jsem snad ani myslet nemohla. Však mě znáš, co dovedu. Místo mozku piliny.“ Znovu si Abigail pátravě prohlížela. „Já jsem prostě na okamžik viděla, jak budeš vypadat za pár let. Je to zvláštní. Zkrátka zapomínám, že ty už dospíváš.“

	„Já taky,“ řekla Abigail. Objala maminku a divže ji nezdvihla do vzduchu. „Kdybys věděla, jak jsem ráda, že tě vidím.“

	„Panebože, to byl dnes hrozný den,“ drmolila Kathy. „Kdo by to byl řekl, že my dvě se budeme hádat!“

	„Já jsem cestou domů hodně přemýšlela,“ začala Abigail, ale Kathy jí prstem zavřela ústa. „Už o tom ani slovo. Rozhodně ne dnes.“

	Abigail přikývla.

	Když se uložila ke spánku, napadlo ji, jestli se Betsy dostala v pořádku domů.

	„Do mé doby se mnou určitě nešla. Babička měla zřejmě pravdu. Betsy měla Dar jen krátce při horečkách a po nemoci. Ale co, její věčně nespokojená dušička se aspoň zaraduje.“

	Většinou myšlenek se však vracela k Judovi. Nedokázala je zaplašit. Znovu si vybavovala jeho pohled, když objal Dovey, všechna jeho severská zdrženlivost tatam, ve tváři vděčnost a úleva.

	„Láska, žádná úleva, ty blázne,“ krutě se napadla Abigail. „Má ji rád, a proč taky ne? Dovey je mnohem lepší než ty úplně ve všem. Ale kdyby se mohl tak na mě podívat, třeba jen jednou…“

	Pokusila se dát svým myšlenkám jiný směr. Zítra počká, až mamka odejde do Hnízda, a pak háčkovaný límec spálí. Tím se dveře do minulého století uzavřou navždy.

	Jenže Juda byl všudypřítomný, jeho obraz byl pořád jako živý. Naplňoval její myšlenky stejně jako její srdce.

	„Prostě se mi po něm stýská,“ řekla si.

	Věděla, že holky takhle vzdychaly, když jim bylo kolem čtrnácti. Vzpomněla si, že Samantha Peelová plakala celý týden, když tehdy našli jednoho známého zpěváka někde mrtvého. „Já bych se byla o něho starala, se mnou by byl šťastný,“ vzlykala Samantha, „i když si nedal říct a bral drogy.“ Vzpomínala, jak se holky po uši zamilovávaly do svých učitelů nebo do starších spolužáků, neustále jim telefonovaly, posílaly psaníčka a dárečky a pořád jim byly v patách jako štěnice.

	„Však já se z toho dostanu,“ říkala si. Současně však vycítila, že je jiná než ostatní.

	Nikdy si nepotrpěla na neustálou zamilovanost, jakou viděla u ostatních děvčat. Zatím nikdy nebyla do nikoho zblázněná. Zjistila taky, že co se zamilovala do Judy, to prázdné místo v jejím nitru už není prázdné. Zatím není prázdné, ale brzy bude.

	Teď musí Judu dostat z hlavy, pořádně se vyspat a žít obyčejný život obyčejné školačky Abigail Kirkové. Vyskočila z postele, sklouzla k oknu a vyklonila se do ledových nárazů větru od moře.

	„Vítr tebou projede jako jehlice do vlasů a tu a tam pořádně štípne,“ slyšela už zas hlas babičky Talliskerové, jak vypráví o Orknejích.

	„Nedá se nic dělat, musím zapomenout i na babičku, na rok 1873, na Betsy i na Dovein prstýnek s granátkem.“

	Dívala se na ozářené velkoměsto, vznosný oblouk mostu, velkolepou budovu opery třpytící se jako nádherný motýl, který rozprostřel svá křídla nad mořem, ale nic z toho nevnímala.

	„Co si asi o tomhle myslela Betsy? Že se octla v kouzelném paláci nějakého obra? Nikdy vlastně nebyla příležitost všechno jí vysvětlit.“ Vzlykla, ale vyšlo z toho takové podivné popotáhnutí, protože si lokla prudkého větru. „Ta jejich zanedbaná končina je skutečnější než tohle! Ale ne, není. Vždyť tam na rohu Cambridgeské a Argylské ulice už asi žádný krámek nestojí. Nesmím brečet. Opuchly by mi oči a mamka by si toho ráno všimla. Musím za každou cenu usnout!“

	Složila zelené šaty a vzala si je k sobě do postele. Párkrát je zlehka pohladila a za chvíli už spala.

	Celou noc se jí něco zdálo.

	Byly to divné sny. Viděla kavaleristu Bowa, ruce nohy svázané řetězem a řetěz provléknutý železným kruhem na stěně. Divoce koulel očima a po tvářích mu tekly slzy nezastavitelným proudem. Uvědomila si, že je v blázinci, že ho rodina nedokázala zachránit. Zoufale se snažila vysvětlit jeho opatrovníkům: „Není blázen. To dělá jeho zranění. Je to hodný a laskavý otec. Neberte ho jeho dětem!“

	Viděla Betsy v něčí pracovně, protože kolem všech stěn stály police s knihami. Betsy seděla u stolu potažného kůží a skláněla se nad knihou. Pořád byla drobná a vzpřímená, ale už to nebylo dítě, nýbrž mladá žena. Vlasy měla hladce sčesané a s matematickou přesností rozčísnuté uprostřed. Vzadu je měla stažené do černé pletené síťky, jakou dříve nosila svobodná děvčata.

	„Betsy, co to studuješ?“ radostně zvolala Abigail. „Latinu? Takže si tě pan Taylor přece hledí?“

	Jenže Betsy ji neslyšela. Obličej měla přísný a odhodlaný. Teprve pak si Abigail všimla, že nemá pouze černou síťku ve vlasech, že je celá ve smutku.

	Po kom? Snad ne po své hodné babičce? Anebo že by přece jen umřel Gibbie?

	Pracovna v mžiku zmizela a Abigail se octla na lodi. U jejích boků se zvedaly syčivé vlny, šedé jako mramor. Loď se s praskotem zmítala. Shora, odkud se z mokrých plachet snášel slaný déšť, se ozývalo jakési dunění. Přesto necítila nikde žádný pohyb. Juda zamuchlaný v námořnické haleně a s vlněnou čepicí na hlavě seděl na roli plátna a snad opravoval něco na lanoví. Na rozdíl od Betsy nezestárl.

	„Judo!“ vykřikla nadšeně, ale on ani oči nezvedl. Kladka a lano v jeho prstech se proměnily v nůž a drobnou dřevěnou figurku, kterou vyřezával. Nějak jí došlo, že to je její podoba. S výkřikem, jehož slova nezaslechla, hodil figurku přes palubu a najednou z ní byla Abby v Doveině blůze a seržové sukni a strnule jako socha nebo panna zdobící lodní příď se pohupovala ve vlnách.

	„Proboha, Judo,“ vzlykala Abigail, „jak jsi to mohl udělat?“

	Protrhla se, zmatená a vyděšená, a viděla, že je u ní mamka a třese s ní. „Něco ošklivého se ti zdálo, pláčeš tu a křičíš ze spaní.“ Kathy se posadila k dceři, která oslepeně mžourala do světla. „Je ti něco?“

	„On mě odhodil,“ vzlykala Abigail, „a já jsem mu přece zachránila Dovey.“

	„No tak, no tak, Abby,“ tišila ji matka. „To byl jen zlý sen. Ale jak tě vyděsil!“

	„Mami,“ neustávala vzlykat Abigail, „proč je život tak hrozný? Proč se člověk musí smířit s tolika hroznými věcmi? Proč je to tak zařízené, že ty máš někoho ráda a on tě nemá rád?“

	„Už je to pryč,“ řekla Kathy. „To bylo jen ve snu. Všechno je v pořádku. Zítra nebudeš o ničem vědět.“

	Ráno už se Abigail o svých snech nezmínila a Kathy usoudila, že na ně zapomněla. Přesto si zas dcerku přidržela před sebou a pátravě se na ni zadívala. „Ty jsi opravdu jiná!“

	„Jak by to bylo možné, mami?“ usmála se Abigail. Kathy zakroutila hlavou.

	„Máš pravdu, to nejde.“

	„Hlavně že ty jsi pořád stejná,“ řekla Abigail.

	Do Stračího hnízda šla s pocitem, že se tam vrací po dlouhé přestávce.

	Mamčin obchod se v ničem nepodobal cukrářství Samuela Bowa, všechno tam bylo chytře naaranžované a všude tolik lákavých i komických drahocenností. U stěn stály kulisy z představení baletních společností, které vystupovaly v Sydney, když byla Kathy malá: Šeherezádina okna podobná zlatému krajkoví, Ali Babovy džbány i začarované loubí z baletu Sylfidy. Byla tu židle potažená gobelínem, citera pomalovaná žlutými růžemi a miniatury hošíků v námořnických oblečcích s tvářemi jako růže.

	Kathy se pustila do čištění rodinných fotografií, které nakoupila při dražbě v St. Mary. Některé byly ručně kolorované.

	„Podívej, jaké se za královny Viktorie nosily barvy,“ ozvala se. „Třeba tady – modrá krinolína, purpurový živůtek a žluté péro na klobouku.“

	„Chudí lidé takhle nechodili,“ opravila ji Abigail. „Šaty nosili hnědé, vlňáky šedivé a bílé široké zástěry. A takové legrační punčochy s pruhy, jako jsou na cukrových špalcích.“

	„Odkud ty znáš cukrové špalky?“ zeptala se maminka.

	„Viděla jsem je ve výkladě jednoho starodávného cukrářství,“ odpověděla jí dcera podle pravdy.

	Cítila se skleslá a nikde neměla stání, a protože katalogizace a oceňování získaných předmětů byly už téměř hotovy, zeptala se, jestli by mohla jít domů.

	Kathy na ni starostlivě pohlédla. „Pověz mi pravdu, není ti něco, miláčku?“

	„Co by mi bylo,“ pokrčila Abigail rameny, „není škola, tak se trochu nudím. Ale neboj se, nepůjdu domů smutnit si v křesle. Chci se trochu projít po Skalce a dobře si to tam prohlídnout. Je to taková zvláštní stará čtvrť.“

	Ještě než odešla, objala mamku a řekla jí: „A s tím Norskem to je v pořádku.“

	„Já padnu do mdlob!“ Kathy nevycházela z údivu a začala koktat: „Ale… co bude… jak…“

	„Já vlastně ani nevím, proč jsem z toho dělala takový problém,“ pokračovala Abigail. „Opravdu nevím. Asi mě to hrozně překvapilo. Ale to už je pryč. Jestli mě táta pořád ještě chce vzít s sebou, tak jedu.“

	Kathy se rozzářily oči, a dokonce poskočila nadšením.

	„Tiše!“ varovala ji Abigail. „Jde zákazník. Na shledanou večer, mami.“

	Když došla do Argylské ulice, měla pocit, že se vrací domů. Dokonce se jí zdálo, že už cítí sladkou vůni cukrářství. Ohlédla se, jestli se za ní nežene zamračená a nabručená Betsy.

	Ale Argylská ulice, zalitá sluncem, byla liduprázdná. Asi už skončila turistická sezóna, anebo všichni turisté byli právě v Argylské výstavní síni. Přešla kolem ní, zastavila se pod holým stromem a pohlédla ke zdi na rohu Cambridgeské ulice. Byla cihlová. Nevěděla, co je za ní, a bylo jí to jedno. V Cambridgeské ulici vlálo přes ulici na šňůrách prádlo stejně jako za časů babičky Talliskerové. Nad ním na osmiproudé dálnici hřměl nepřetržitý tok dopravy.

	Bez cíle se procházela tímhle prosluněným liduprázdným světem. Bylo tu čisto a jako by nikde nikdo nebydlel. Ale ještě včera večer se přece tahle ulice hemžila otrhanými, špinavými, ale veselými a živými lidmi, kteří tu prodávali, kupovali, překřikovali se, předváděli zápasící psy, prasátka a zázračné dítě! Posádkový kostel vypadal úplně stejně, až na to, že na východní stěně přibylo znamení svaté Trojice. Rozvalené schody vedoucí do prázdna a spleť ostružiní protkaná modrým barvínkem stoupaly za kostelem vzhůru k místu, kde kdysi stával dům ředitele školy. Jestlipak po těchhle schodech běhávala rozradostněná Betsy do pracovny pana Taylora, u něhož se jí dostalo vzdělání, po kterém tolik toužila?

	Abigail děsilo neuvěřitelné pomyšlení, že najednou po celé rodině není stopy, jako by nikdo z nich ani nežil. Jako by čas byl jakousi obrovskou černou jámou, která dokáže pohltit lidský smutek i radost, naději i cit. S ní a s jejími rodiči to dopadne právě tak.

	Změnila směr a vydala se spletí uliček, do dnešního dne nezměněných. Tam, kde byl svah příliš prudký, ulička přešla ve schody. Nízké domky se krčily na skále, nebo dokonce do ní byly vestavěné jako dřív. Útesy byly prosáklé vodou a obrostlé popínavými rostlinami. Taky kořeny fíkovníků se po nich plazily jako vždycky. V rohu nepatrných dvorečků dosud stály kadibudky. Jen tehdejší obyvatelé zmizeli – žebráci, otrhánci s vlasy slepenými špínou, prašiví psi, kloboučník s tuctem klobouků „pro všecku rodinu“.

	Jak byli všichni nezávislí a bezstarostní! Chudí jak kostelní myš, ale chuť do života jim nechyběla.

	Jen na vrcholek útesu nad Walshovým zálivem se neodvážila, odkud s Betsy a Judou slezli po Jákobově žebříku k pobřeží a ke člunu. Tam jsou určitě všude samé doky a všechno je jiné.

	Připadala si stále jako ve snu, ale ten sen ji zraňoval jako jehlice zapíchnutá do srdce. Prázdné místo v jejím nitru bylo zas tak pusté, že už to nemohla snést a vracela se domů. Vzala ustřižený cop a zelené šaty a sjela výtahem k velkému spalovači pro celý blok.

	Roztrhat na kousky látku ze začátku století jí nedalo moc práce. Držela už jen silou vůle. Hodila cáry do spalovače a postrčila je železným pohrabáčem. Háčkovaný límec zůstal v jednom kuse. Chvilku ho ještě držela v ruce a vdechovala vůni Doveiny svatební truhly – levanduli, kuličky proti molům a nasládlý pach, který, jak ji poučila Betsy, pocházel z ondatřího ocasu zašitého do mušelínu.

	Pak hodila límec na doutnající zbytky zelených šatů. Na kratičký okamžik vyskočily ohnivé jazýčky. Postřehla, jak jedna kytička dostává karmínový obrys, černá a rozpadá se.

	„Ne, to nemůžu!“ řekla Abigail, strčila ruku do spalovače a límec vytrhla. Plamínky udupala, vytřepala z límce zuhelnatělá místa a zbytek složila.

	„Já jsem přece tehdy Betsy ‚na čestné slovo‘ nic neslíbila,“ vzpomněla si.

	Ve svém pokoji ukryla límec k Doveiným punčochám a střevícům paní Talliskerové.
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	Za několik dní nato přivedla mamka domů na večeři tatínka. „Ten je hezkej!“ řekla si v duchu Abigail. Jako většině lidí skandinávského původu mu vlasy nezešedivěly, spíš jen vybledly. Z popelavě zlatých byly popelavě stříbrné.

	„Lynnie, ty moje holčičko,“ rozpřáhl na ni svou náruč.

	Abigail se tváří tiskla k jeho semišovému kabátu a myslela na chvíli, kdy ji do nosu lechtala Judova košile z hrubé vlny. Stýskalo se jí nesnesitelně. Otec si všiml, že má v očích slzy, a řekl: „Já bych taky brečel. A ty ani neprotestuješ, že jsem ti řekl Lynnie.“

	Abigail zamrkala a setřásla slzy. Nebude brečet! Chystá se vykročit do nového života mezi novými lidmi. Nebude už mít ani tenhle byt, ani Natalku a svět Betsy Bowové jí bude na hony vzdálený nejen v čase, ale i v prostoru. Vzdálenost určitě všemu prospěje. Ta není jako čas, který se dokáže natáhnout a smrštit během jediné vteřiny a vzít na sebe jinou tvář.

	„Byla jsem hloupá holka, tati,“ řekla. „Ale přiznávám se, že i teď si připadám spíš jako Abigail.“

	Kathy je chvilku pozorovala a pak potichu zmizela v kuchyni. Chtěla jim dát příležitost, aby se zas sblížili.

	Weyland Kirk vykládal Abigail o svých plánech, o tom, jak budou chodit lyžovat a jezdit na plachetnici a jak se jí budou líbit norští kluci.

	„Počkej, až je uvidíš večer naseknuté v modrém sametu,“ vyprávěl, „to ti vyrazí dech.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ zasmála se.

	„Ale na vážnou známost jsi ještě moc malá,“ dodal honem.

	„Už mi bude patnáct,“ připomenula mu. Povzdychl si.

	„Hm, tak to už nejsi malá. Možná že už jsi dost velká, abych ti vysvětlil, jak to bylo s Jane. Protože si myslím, že bychom měli mít všechno jasné, než zase budeme žít jako rodina. Maminka mě chápe, ale možná…“

	Byl v tak hrozných rozpacích a vypadal tak zničeně, až se musela usmát.

	„Nemusíš mi nic říkat, tati. Já vím, jak to bylo. Ty sis myslel, že je ještě dítě, a najednou jsi zjistil, že se do tebe zamilovala, a tím se všechno zkomplikovalo.“

	„Jak jsi na to přišla…?“ Zarazil se a pokračoval utrápeně: „Lynnie – Abigail – mně to je hrozně líto.“

	A tak rozhodli, že se Abigail ještě vrátí do školy. V Evropě jsou stejně od června letní prázdniny a do Osla odjedou až v srpnu. Kathy bude mít dost času předat Stračí hnízdo, nalézt nájemníka do bytu a všechny připravit na dlouhou norskou zimu.

	V té době Abigail ocenila svou dlouholetou praxi v sebeovládání. Věděla naprosto jistě, že ani mamka, ani táta si neuvědomují, co se v ní děje. Sama o sobě věděla jen tolik, že to prázdné místo v jejím nitru je tak pusté, že se tam snad dokonce prohání vítr a marně hledá koutek, kde se ztišit.

	Občas zašla s Natalkou a Vincentem na hřiště. Děti už si nehrály na Betsy Bowovou, chytlo je něco nového. Natalka se jednou zamyslela: „To je divné, Abigail, že tu malou okudlanou holku jsem tu už víckrát neviděla. Kam se poděla?“

	„Je asi doma,“ odpověděla Abigail, „kartáčuje si vlasy a doufá, že jí rychle porostou, aby mohla jít na svatbě za družičku.“

	„Kdo se bude vdávat?“

	„Její bratr a sestřenice.“

	Natalka se vesele rozesmála. „Jé, ty si umíš vymýšlet. A jak to dopadne, narostou jí ty vlasy?“

	„Nevím, Natalko, nic si nevymýšlím. A teď už musíme domů, stmívá se.“

	„Tak jdem,“ nebránila se holčička. „Ale jestli tě ještě něco napadne, viď že mi to povíš, Abigail? Bude mít na svatbu nové šaty?“

	„Už jsem ti řekla, že nevím,“ odpověděla Abigail tak stroze, až se zastyděla. Vždyť netoužila po ničem jiném než si někde s Natalkou sednout – tak, aby je nenašel ani Vincent, ani nikdo dospělý – a začít vyprávět: „Asi před sto lety žila jedna holčička, která se jmenovala Beatrice May Bowová, a ta holčička dostala tyfus. Na tu nemoc umřela její maminka i malý bratříček a Betsy ostříhali všechny vlasy, protože tak se to tenkrát dělávalo…“

	Najednou si uvědomila, že netouží jen po Judovi, že se jí stýská po všech Bowových. Chtěla vidět Dovey, jak klečí u postele v tom odporném županu z červeného flanelu, chromá noha jí trčí stranou, a modlí se s upřímnou vírou. Chtěla pomáhat babičce vařit, třeba grenadýrmarš, což byly brambory a noky spojené do zlatova osmaženou cibulkou, anebo skopový řízek anebo ovesné vdolky, které se pekly na rozpáleném kruhu, kterému se říkalo pás. A vždyť ani nestačila Gibbiemu dopovídat ten Ostrov pokladů! Ráda by věděla, jestli mu to někdy někdo dopoví, anebo jestli skončí v hrobě dřív, než se dozví, jak to dopadlo s Dlouhým Honzou Silverem a jeho papouškem.

	Musí se nějak dozvědět, co se se všemi stalo! Musí se to dozvědět, ještě než odjede z Austrálie, aby na ně mohla myslet i v Norsku.

	Uvědomovala si, že dělá hroznou hloupost – něco jako přilévání oleje do ohně nebo sypání soli do ran, nebo jak se to dřív říkávalo –, ale přesto šla do veřejné knihovny, do čítárny časopisů, a tam si vyžádala svázaný deník Sydney Morning Herald z prosince 1873 a z ledna a února 1874. Musela vyplnit formulář a uvést důvod, k čemu noviny potřebuje. Napsala „Historický výzkum“, což bylo podle jejího názoru přesné. Přinesli jí úctyhodné svazky a položili je na šikmé čtecí stolky. S překvapením zjistila, že v každém čísle bylo deset až dvanáct stránek inzerátů, než se čtenář prokousal k tomu, co považovala za stránky nejnovějších zpráv, třebaže na nich nebyly křiklavé titulky.

	Co vlastně hledá? Judu a Dovey jistě ani ve snu nenapadlo dát oznámení sňatku do novin. To dělali jen lidé z vyšších vrstev bydlící nad Skalkou. Přesto však pročítala všechna oznámení narození, svateb i úmrtí. Nikde žádný Tallisker, žádný Bow.

	Na stránce dopisovatelů se občas objevila zmínka o jménu, které znala: o panu Gladstoneovi, ministerském předsedovi Velké Británie, o politiku Disraelim, o vévodovi z Edinburghu, který si bral ruskou princeznu. Abigail neměla tušení, že existoval jiný vévoda z Edinburghu než ten dnešní, manžel britské královny.

	Zvedla hlavu a zachytila nevraživý pohled staršího čtenáře sedícího z druhé strany stolu. Uvědomila si, že obrací šustivé stránky starých novin moc hlučně. S větší opatrností se tedy pustila do inzerátů. Á, tady je doma – železářství nabízela pásy na pečení vdolků, petrolejky, kuchyňská kamna a bubínky, Mark Foy inzeroval dámské korzety, David Jones novou zásilku nejjemnějších sametů, stuh, volavčích a pštrosích per na dámské klobouky, vše dovezeno lodí Oriel. Abigail byla ve svém živlu, protože teprve teď měla pocit, že sedmdesátá léta minulého století skutečně existovala, že vydržované ženy i elegantní dámy si kupovaly kloboučky u Davida Jonese, a když babičce Talliskerové dosloužil korzet, mohla si opatřit nový u Marka Foye. „Jenže babička si ho spíš koupí z druhé ruky na trhu,“ pomyslela si Abigail a opatrně listovala dál. Dny a měsíce jí defilovaly před očima, tu a tam ji zaujalo nějaké jméno, titulek, lodní zprávy, náhodné sloupky, smrtelný úraz způsobený splašeným koněm, ztráta lodi Bratři s celou posádkou.

	Cítila, že se jí srdce zastavilo. Až po chvíli si uvědomila, že své nevidoucí oči upírá na toho staršího čtenáře na druhé straně stolu a ten že se mračí ještě víc. Vrátila pohled k osudnému odstavci. Loď Bratři, plně naložená stavebním dřívím, se v bouři převrátila a klesla ke dnu nedaleko pobřeží asi sto mil na sever od Sydney, část cenného nákladu přihnaly vlny na břeh a podařilo se jej zachránit. Zpráva měla datum 4. února 1874.

	Nedokázala si vzpomenout, jak se tehdy dostala domů. V Mitchellu si přivolala výtah, a právě když se chystala nastoupit, vyřítily se z něj obě děti Crownovy s matkou. Justina na ni vesele zavolala: „Ty už jsi určitě v jednom kole s přípravami do Norska. Ty se máš!“

	„Já se mám!“ odpověděla Abigail stejným tónem.

	Nejpodivnější bylo, že její nohy kráčely, paže se pohybovaly, ruka otočila klíčem v zámku. Tělo jako by si samo vědělo rady, když mysl byla ochromená. Vytáhla zásuvku gauče, vyndala háčkovaný límec a sedla si s ním do medvědího křesla.

	„Babičko,“ řekla do prázdného pokoje. „Musím ho varovat, ty to víš.“

	Límec byl v mnohem horším stavu, než myslela. Horký vzduch spalovače natolik poškodil letitou přízi, že se rozpadala. V rukou jí najednou zbyly cáry. Sebrala je, přitiskla si je na hruď a vší silou napřela svoje myšlenky k babičce Talliskerové, k Betsy sedící někde v lavici Prozatímní školy, ke všem, kdo ji mohli slyšet a pomoct dostat se zpátky, než se Juda nalodí na loď a utopí.

	Cítila, jak síla její lásky a jejího zoufalství prostupuje celé její tělo.

	„Babičko!“ vykřikla neslyšně, stejně jako tehdy, když stála ve smrtelném nebezpečí na zpuchřelé plošince starého skladiště. „Babičko!“

	Obývací pokoj se začal vlnit, jako by byl za průsvitnou záclonou jemně nadouvanou větrem. Okno s výhledem na moře, na oblohu a vznosný most se zatmělo a najednou už tam nebylo.

	Octla se kdesi, ale nebylo to ani v Mitchellu, ani na Skalce. Vznášela se jako ve snu, nic neslyšela, nic necítila, nedělala, jen se dívala. Před očima se jí objevila nájemní drožka s kokardou bílých stuh na dvířkách, čekající před posádkovým kostelíkem svaté Trojice. Hubený koník měl bílou kokardu za ohlávkou, a dokonce i drožkář si vetkl bílou růži za klobouk.

	Abigail to měla před sebou jako na obrázku. Nemohla dělat nic než čekat. Z kostela vyběhla Betsy. Měla na sobě bílé sváteční šaty s plisovanými karnýry a na hlavě, na těch pořád ještě nedorostlých vlasech, věneček ze žlutých a purpurových macešek. Pod šaty vykukovaly bílé punčochy a perka.

	Za ní vyšla paní Talliskerová zavěšená do pana Bowa, oba ještě ve smutečním, a paní Talliskerová nesla košíček levandulových snítek.

	„Babičko! Babičko!“ volala Abigail neslyšně uprostřed toho ticha. Stařena znejistěla, začala se rozhlížet kolem, ale vtom její pozornost upoutal vchod do kostela, kolem něhož se rozestoupil rozesmátý dav přihlížejících a začal tleskat.

	Ve dveřích se objevila Dovey s Judou, vysoko čnějícím nad drobnou chromou dívkou. Měla na sobě prosté šaty z šedého kartounu a stejně jednoduchý čepec zavázaný pod bradou bílými stuhami.

	„Judo! Nevracej se na loď. Čeká ji zkáza. Prosím tě, nevracej se!“

	Ale Juda právě krotil rozkurážené klubko zřejmě svých kamarádů, kteří se strkali a pošťuchovali kolem dveří. Betsy začala házet rýži a v tu chvíli se z okolních stromů sneslo hejno vrabců a začali vyzobávat rýži téměř svatebčanům pod nohama.

	„Kšá, vy drzouni!“ Abigail viděla, jak se ta slova tvoří na Betsiných rtech. Babička se usmála, přitáhla dívku k sobě a něco jí říkala.

	„Betsy, copak ty mě taky neslyšíš?“ naříkala Abigail. „Betsy, prosím tě, poslouchej mě. Nejde mi o nic, než aby mohl žít a být s Dovey šťastný. Nepusť ho na tu loď!“

	Betsy ji neslyšela. Poskakovala kolem novomanželů, odháněla vrabce a byla na vrcholu blaha.

	Abigail se mohla dívat Judovi do obličeje, jako by byl jen kousíček od ní. Viděla jeho čistou zdravě růžovou pleť, temně modré oči i bílé zuby, jak se usmíval na Dovey. Podíval se skrz Abigail, jako by byla vzduch.

	Pár otrhaných žen z přihlížejícího davu se vrhlo sáhnout si na Dovein prstýnek, snad pro štěstí. Dovey k nim se vší vážností natáhla ruku a Abigail na ní vedle tenkého kroužku zlata postřehla i záblesk granátku na zásnubním prstenu.

	Pak Dovey i Juda políbili Betsy, babičku i pana Bowa a Juda vysadil Dovey do drožky. Babička za nimi hodila levandulové snítky z košíčku, odstoupila od vozu a usmívala se.

	„Babičko, babičko!“ vzlykala Abigail. Viděla, že scéna před jejíma očima ztrácí barvu a bledne jako starý obraz. Babička se na okamžik zas tak pátravě rozhlédla kolem, jako by zaslechla něco slabounkého jako pípnutí ptáčka, ale pak se obrátila, vytáhla kapesník a mávala za drožkou, která zvolna drkotala pryč provázená klubkem uličníků, kteří se do ní trefovali starými škrpály.

	Abigail měla pocit, že má ruce plné prachu. Sklopila oči a uviděla je ležet v klíně. Z límce zbyly dvě hrstě rozpadlé příze. Nic se nezachovalo, ani lísteček řecké trávy, ani jediný zákrut šňůry na okraji. Límec se rozstříkl po křesle jako žlutá jinovatka.

	V pokoji byla najednou velká zima. Zapnula elektrické topení, schoulila se k němu a začala se neovladatelně třást.

	Kdesi hluboko v jejím nitru svitla jiskřička naděje: „Možná že se na Bratry nenalodil.“

	Nevěřila tomu.

	„Sbohem, Judo, sbohem,“ řekla.
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	Kirkovi se vrátili do Sydney, když jejich dceři bylo už téměř osmnáct. Žili v několika zemích, a když Abigail vkročila do bytu ve dvacátém poschodí Mitchellu, uvědomila si, jaká propast prostoru i času ji dělí od chvíle, kdy tu stála naposled.

	„Pojďte se honem podívat z okna,“ volala Kathy. „Tady je nových budov!“

	Abigail se zahloubaně rozhlížela po starém domově.

	„To ti je zvláštní, mami,“ řekla, „mně to tu připadá v něčem menší a v něčem větší.“

	„A hlavně omšelejší,“ mračila se Kathy a prohlížela skvrny na stěnách a četné rýhy a škrábance, které po sobě zanechali nájemníci.

	„Víte co,“ řekl Weyland, „jestli nám to tu nebude vyhovovat, prodáme to a najdeme si něco jiného.“

	„Se secesními tapetami,“ zasnila se Kathy, „a látkovými stínidly s třásněmi.“

	„A co takhle na vé cé prkýnko s rudým plyšem?“ řekl její muž. „Já se zblázním.“

	Abigail šla do koupelny. Pořád ještě to byla nejkrásnější koupelna ze všech, ale nádherné široké zrcadlo odráželo její tvář jinde.

	„Že bych ke všemu ještě taky vyrostla?“ divila se.

	Obličej, který na ni hleděl ze zrcadla, se jen velmi málo lišil od obličeje čtrnáctky, která se tu tak často před zrcadlem vztekala, že nikdy nebude hezká. Čas jí však trochu protáhl tváře, tu kousek ubral, tu přidal, k úzkým tmavým očím připojil dlouhé světlé řasy, které proti opálené pleti nevypadaly špatně. V Norsku jí zesvětlely vlasy. Měla je pískovcově žluté s tmavšími pruhy.

	„Trochu jako Betsy,“ napadlo ji. Betsin obličej si kupodivu uměla vybavit líp než svůj vlastní před čtyřmi lety.

	Byly to zajímavé čtyři roky. Měsíce, hodiny, minuty – či co to bylo – strávené v minulém století odsunuly trochu do pozadí, jako sen. Po celý první rok se k v ní vzpomínky na dobu strávenou u Bowových vracely s trpkou naléhavostí. Drásala se hořem kvůli Judovi, opravdově a nesobecky truchlila, že nemohl žít šťastně s Dovey, mít děti a s nimi zestárnout. Dlouho jí trvalo, než vůbec pomyslila na to, že i kdyby se nebyl utopil, byl by zemřel o mnoho let dřív, než se ona narodila.

	„Asi jsem ještě byla dítě, ale Judu jsem doopravdy milovala,“ říkala si, „a přála jsem si, aby měl hezký život, i když jsem ho nemohla žít s ním.“

	V prvních měsících strávených v Bergenu, kdy si připadala nešťastná a vykořeněná, se občas utěšovala přemítáním, že si zřejmě celý ten zážitek vysnila anebo že je to výplod rozjitřené fantazie z období, kdy protestovala, aby její rodiče zase žili spolu. Přitom věděla, že to není pravda.

	„Tehdy jsem vůbec nechápala, jak to je s mamkou a tátou,“ vyčítala si. „Trápila jsem se zbytečně. A byla jsem pěkně zabedněná, když jsem vůbec nepřipouštěla, že dospělí mají stejné právo na štěstí jako děti.“

	Do koupelny strčila hlavu mamka.

	„O čem tu medituješ?“

	„Přemýšlím o tom, že člověk stárne a vypadá jinak,“ usmála se Abigail.

	„Ty vypadáš moc hezky,“ řekla Kathy a objala ji.

	„Ty taky,“ řekla Abigail. „Víš co, mami? Zajdu se podívat, jestli ještě vedle nás bydlejí Crownovi. Pamatuješ se na Natalku a toho ďáblíka Vincenta?“

	Jak se blížila ke dveřím Crownova bytu, podvědomě se připravovala na děsivé zvuky obvyklé domácí bitvy. Místo toho zaslechla hru na piano. Znejistěla. Crownovi se nejspíš odstěhovali. Stiskla zvonek, krátce nato hra ustala a ve dveřích se objevil hezký vytáhlý hoch asi jedenáctiletý. Abigail přimhouřila oči a s údivem se zeptala: „Tohle že je Vincent?“

	„Ano, správně,“ odpověděl mile. „Ale kdo jste vy?“

	„Abigail Kirková. Bydleli jsme vedle vás. Chodívala jsem občas s tebou a Natalkou na hřiště, pamatuješ?“

	„Ahoj, Abigail!“ Ušklíbl se, ale bylo vidět, že má upřímnou radost. „Ty jsi tehdy zmizela někam za moře – do Holandska nebo kam jste to jeli, viď?“ Otočil se a zavolal dovnitř: „Mami, pojď sem, to budeš koukat, kdo přišel!“

	Abigail byla uvítaná s neutuchajícím nadšením. Byt byl nově vymalovaný a celkem uklizený. Justina ztloustla a vypadala spokojeně.

	„Kde máte Natalku?“

	„Bude tady každou chvíli, šli s Robertem něco koupit. Má dnes totiž osmé narozeniny. Ta bude mít radost!“

	„Určitě mě nepozná,“ smála se Abigail. „Byla ještě malinká, když jsme odjížděli.“

	„Musím cvičit, mami,“ řekl Vincent, omluvil se a zmizel ve vedlejším pokoji. Znovu se ozvalo piano.

	Justina nadšeně vykládala: „Učitel o něm říká, že má velké nadání – mimořádný talent. Pamatuješ ještě, co to bylo za trapiče? A vidíš, jen začal chodit na hodiny, jako když kouzelným proutkem mávne. Ze dne na den se z něho stal normální slušný kluk. Já s Billem tomu dodnes nemůžeme věřit a denně děkujeme pánubohu.“

	„S Billem? Váš muž se snad jmenuje Robert, ne?“

	„Kdepak, Robert je můj mladší bratr. Natalčin nejmilejší strýček, protože je tak mladý. Je mu teprve dvacet. Každou chvíli by tu měli být. Ale počkej, musíš začít pěkně od začátku a o všem mi vyprávět. Chodila jsi v Oslu na univerzitu? A co nějaké dobrodružství s oslnivými Seveřany?“

	„No, něco taky bylo,“ usmála se Abigail. „Jsou fakt neodolatelní, ale neberou věci vážně.“

	„Nevím, nevím, jak si tu budeš zvykat,“ řekla Justina.

	„Ale dobře. Sice je mi trochu horko a všechno mi připadá hrozné barevné po těch letech na severu, ale rozhodně chci dokončit svoje studium na univerzitě v Sydney. Určitě si rychle zvyknu a ty čtyři roky a všechno, co se v nich stalo, se mi bude zdát jako pohádka.“

	U dveří někdo zazvonil a Justina vyskočila. Do místnosti vběhla Natalka, starší a větší. Nesla plnou náruč balíčků.

	„Robert je ještě dole a nese ty větší,“ volala. Zavadila pohledem o návštěvu. Na setinku vteřiny jako by strnula, pak upustila celý náklad na zem a s výkřikem: „Abigail!“ se vrhla starší dívce do náručí. „Jé, ty ses změnila, už jsi velká, ale já bych tě poznala všude!“

	Jak Abigail objala pažemi její silné mrštné tělíčko, projela jí bezděčná lítost nad tou utrápenou a plačtivou holčičkou, jíž Natalka dřív bývala. Jako by žárlila na to, že Natalka bez její pomoci je teď daleko odvážnější a sebejistější. Její velké šedé oči hleděly na svět upřímně a živě, kdysi truchlivý obličejíček zářil veselím.

	„Zřejmě na všechno, co bylo, zapomněla,“ pomyslila si Abigail, ale sotva jí to proběhlo hlavou, Natalka jí přitiskla pusu na ucho a šeptala: „Pamatuješ ještě na tu okudlanou holku?“

	Abigail přikývla.

	„To je naše tajemství, viď? Nikdo jiný než my ji přece neviděl.“

	Ve dveřích do bytu zarachotil klíč a Natalka vykřikla: „Už jde Robert! Počkej, až vybalím, co mi koupil k narozeninám!“

	„Jenom vás kazí, opičáci!“ hubovala Justina a šla otevřít. Do bytu vstoupil mladík, jehož úsměv bylo sotva vidět nad horou balíčků. „Neskákej na mě, Natalko, nebo s tím upadnu. Kde je Vincent? Nesu mu něco jako náplast, že nemá narozeniny.“

	Abigail byla částečně schovaná za bočním opěradlem lenošky. Najednou měla pocit, že omdlí, že jí z hlavy odtéká všechna krev.

	Ten hlas – znovu pocítila bolestnou touhu, něhu, neunesitelnou blaženost čtrnáctileté holky zamilované až po uši do někoho, kdo ji považuje za dítě.

	„Už to zas začíná,“ zděsila se. „Ale to není možné, límec jsem spálila. Jestli to zas na mě přijde, co si počnu, jsem mnohem starší.“

	Přikrčila se do židle, aby ji nebylo vidět, dokud trochu neuspořádá rozvířené myšlenky.

	„Všechno to postav na zem a pojď, já tě představím jedné ze svých nejvěrnějších přítelkyň,“ slyšela Justinin hlas. „Vincente, nech hraní, Robert má pro tebe nějaké překvapení. Pospěš si, Roberte.“

	Vnímala, že před ní stojí, ale strachy nedokázala zvednout oči.

	Justina vesele hlaholila: „Abigail, ráda bych tě seznámila se svým príma bráchou Robertem. Robert Bow, Abigail Kirková.“

	Abigail zvedla oči.

	„To ti bylo k nevíře,“ vzpomínala Justina dlouho potom. „Ty ses na něj usmála, ale tak hezky, že jsem to v životě neviděla. Víš, mně ses vždycky zdála tak trochu upjatá – a najednou tohle. Já z toho byla úplně naměkko. A pak Robert řekl to, co řekl… a bylo to takové divné.“

	„Abby!“ vykřikl mladík. Vtom zrudl a omlouval se: „Promiň. Mně se najednou zdálo, že tě znám. Sám nevím, proč jsem to řekl, nevím, jestli se ti říká Abby.“

	Měl tmavě modré oči a světlé vlasy. Byl vyšší než Juda. Ruce neměl upracované ani opálené.

	„To proto, že je starší než Juda,“ napadlo Abigail. „A že nikdy tak těžce jako Juda nepracoval.“

	Děti dělaly takový rozruch kolem dárků, že na ně Justina odběhla dohlédnout.

	Robert se posadil na zem vedle křesla a zmateně kroutil hlavou. „My dva jsme se přece nikdy nesetkali, viď? Asi si o mně myslíš, že to nemám v hlavě v pořádku. Nevím, co mě to napadlo.“

	Všechny protichůdné pocity strachu a bouřlivého nadšení, které se ještě před chvílí prolínaly v Abigailině nitru, rázem zmizely. Juda se nenalodil na svou loď. Zůstal naživu, naživu! Prázdné místo v srdci se zaplnilo pocitem vyrovnaného trvalého štěstí. Tušila, že se jí zračí i v obličeji, že kdyby se podívala do zrcadla, uvidí v něm vidinu ženy středních let, vdané a pořád ještě zamilované, oplývající spokojeností. Nechybělo moc a zdvihla ruku, aby pohladila Roberta po tváři, jak se tehdy osmělila pohladit Judu. Ale nezdvihla ji. Ještě nepřišel čas. Robert nevěděl, co věděla ona.

	„Prosím tě, jak je možné, že se jmenuješ Bow, když Justina…,“ zarazila se. „Už je mi to jasné, já ji znám jenom vdanou. Promiň. Byla jsem malá holka, když jsme tu bydleli vedle.“

	„Já vím,“ řekl Robert. „Natalka o tobě často vyprávěla. Chodila jsi s ní na hřiště, viď?“

	Copak ještě mu Natalka napovídala, napadlo Abigail.

	„Já jsem kdysi jedny Bowovy znala,“ řekla nahlas. „A měla jsem kamaráda, který se jmenoval Juda.“

	Robert na ni ohromeně zíral. „Já se taky tak jmenuju! Robert Juda Bow! Kdes je znala? To jsou určitě naši bratranci nebo příbuzní. Musím se na to zeptat Justiny.“

	„Ne, radši ne,“ zrazovala ho Abigail. „Justina je neznala. Promluvíme si o nich, až na to bude čas.“

	Později si nedokázala vybavit, o čem spolu vlastně mluvili. Bavili se naprosto přirozeně a o samých obyčejných věcech. Vypravovala Robertovi o Norsku a on jí o námořním inženýrství, které studoval.

	„Mě moře hrozně přitahuje.“

	„To je samozřejmé.“

	„Moji předkové pocházejí ze Shetland nebo tam odněkud, takže asi mám moře v krvi.“

	„Z Orknejí,“ řekla Abigail spíš sama pro sebe. Robert na ni zase zůstal tak omámeně a zmateně koukat.

	„Můžu se na tebe někdy přijít podívat?“

	„Samozřejmě. Bydlím hned vedle.“

	Usmáli se na sebe jako staří přátelé.

	Když Abigail odcházela, Justina jí pošeptala: „Viď, že je fajn?“

	Abigail se usmála. Sklonila se k Natalce, dala jí pusu a holčička jí zašeptala jako kdysi: „Už neodjedeš, viď, Abigail? Teď už všechno dobře dopadne, nemyslíš?“

	„Ano,“ odpověděla Abigail.

	Když přišla do bytu rodičů, Kathy jí oznámila: „Přišli jsme na to, že secesní tapety jsou hrozné. Možná že by šly ty norské a k nim dveře pomalované girlandami a kyticemi květů v nevtíravých odstínech.“

	„Třeba začneš novou módu,“ odpověděla Abigail nepřítomně. Měla pocit, že v tomhle bytě stejně už dlouho bydlet nebude, takže ji tolik nezajímalo, jak bude vypadat. Kathy se jí vyptávala na Crownovy a zaradovala se nad zázračnou proměnou Vincenta.

	„On tehdy žárlíval na Natalku,“ řekla.

	„Možná že máš pravdu,“ souhlasila Abigail. „Děti… kdo vůbec ví, co si děti myslí?“

	„A kdopak to tam ještě byl, že jsi celá jiná?“ dobírala si ji mamka.

	„Ale, jeden student, jmenuje se Robert Bow,“ odpověděla Abigail.

	„No a?“

	„Staví se u nás v sobotu večer. Bude se ti líbit.“

	Než ji Kathy stačila vyprovokovat další otázkou, Abigail dodala: „Přinese s sebou rodinnou bibli.“

	Kathy nevycházela z údivu.

	„Chceme se podívat na jeho rodokmen,“ vysvětlila jí Abigail.

	O víkendu Robert přišel. Byl dokonce vyšší než Weyland Kirk. Abigail zjistila, že kromě výšky se od Judy liší i drobnostmi v obličeji. Oči, vlasy a rysy měl stejné, ale zuby mnohem pravidelnější. Postrádala u něho taky jizvičku po neštovicích, která vypadala jako dolíček v Judově tváři. Také vlasy si česal úplně jinak.

	„Má asi mnohem lehčí život než Juda, zrovna jako já mám lehčí život než Dovey nebo chudák Betsy. Copak se s ní asi stalo?“

	Rodinná bible byla objemná kniha. Zelený plyš vazby byl sedřený až na osnovu. Mosazné kování zprohýbané a zašlé. Už léta je nikdo nečistil.

	„Justina ji má schovanou v prádelníku. Patřívala kdysi nějaké naší prapratetě. Ta bývala ředitelkou školy v Pevnostní ulici, víš, to je ta stará budova nahoře u hvězdárny, spadá teď pod památkovou péči.“

	„Takže ona přece dosáhla svého, buřička jedna!“ zajásala Abigail. Rozzářila se a Robert zas jen nestačil zírat.

	„To nebyla žádná buřička, byla to osoba tvrdohlavá jako mezek. Naše maminka se na ni dobře pamatovala, žila pak někde v domově osamělých žen či co. Maminka nám vyprávěla, že se jí vždycky hrozně bála.“

	„Staré slečny Bowové?“ Abigail se nevěřícně zasmála. „Kdo by si to byl pomyslel! Tak asi vznikla ta dětská hra… z hrůzy, aby slečna Betsy Bowová nepovstala z hrobu a nedala jim co proto!“ Dala se do smíchu. „Promiň, Roberte. Asi ti připadám jako vědma. Ale až si pořádně prohlédnu váš rodokmen, něco ti vysvětlím.“ Čtverácky se na něj usmála. „To je prozatím všechno, pokračování, až se budeme líp znát.“

	„Jestli to necháš na mně, nebude to dlouho trvat.“

	„Pojď, půjdeme do kuchyně,“ navrhla. „Naši pořád ještě vedou debatu, jak znova zařídit byt. Od červeného plyše na záchodovém prkýnku se už naštěstí upustilo, ale nemusím jim asistovat při přechodu ke světlé bříze ve skandinávském provedení s laponskými předložkami. A kromě toho si tam tuhle velikou knihu můžeme rozložit na stůl.“

	Robert otevřel bibli na stránce se silnou ořízkou. Uprostřed ručně malovaných fialek a vybledlých snítek šeříku byl vklíněn rodokmen. Každé jméno mělo vlastní oválný rámeček zdobený zlatem. Byla tu jména zapsaná krasopisně rukou z doby viktoriánské, provázená mnoha umnými kličkami, jejichž inkoust už vybledl do zašlé hnědi. Jiná byla zanesená kulatým dětským písmem a ta poslední, Vincenta a Natálie Crownových, psala Justina svou oblíbenou zelenou propisovačkou.

	Abigail se na knihu dychtivě vrhla. „Kde je tvůj pradědeček Juda?“

	„Počkej!“ zarazil ji Robert. „Já jsem žádného pradědečka Judu neměl. To jméno se sice v naší rodině vyskytuje, ale můj pradědeček se myslím jmenoval Samuel.“

	„To není možné,“ protestovala Abigail. „Tak se jmenoval kavalerista Bow, jejich tatínek, otec Betsy, Gibbieho a Judy.“

	„Jak, proboha…? Ale na tom teď nesejde. Gibbie! To je ono! Gilbert. Podívej, tady je.“

	Jel opáleným ukazováčkem po malovaných větvích stromu a zastavil se u Gilberta Samuela, nar. 1863, zemř. 1933.

	„To není možné,“ vykřikla Abigail. „Ten přece neměl žít. Nebyl pro tenhle svět. Jak je možné, že se tu potloukal – vidíš to? – až do sedmdesátky?“

	Robert nestačil žasnout.

	„Tak to se Juda přece jenom utopil,“ vypravila ze sebe. „Kde je, Roberte?“

	Sjela ukazováčkem k ozdobnému viktoriánskému písmu a našla Juda Bow, nar. 1855, zemř. 1874.

	„Ach Roberte, tak on na té lodi přece byl. Umřel v devatenácti letech. To není žádná spravedlnost! Judo, Judo!“ dala se do pláče. Robert ji vzal do náručí. Pokoušel se pochytit smysl jejích srdcervoucích vzlyků, mezi nimiž vyrážela: „…když jsem tě uviděla, byla jsem si jistá, že to přežil, že Dovey měla děťátko a ty že jsi jeho potomek. Jak to, že vypadáš stejně jako on? Ten protiva Gibbie! Nemáš tušení, co to bylo za kluka, neuměl nic než obracet oči v sloup a vzdychat, že chce za maminkou mezi andělíčky. Vždyť už si poroučel, jaký chce mít pohřeb!“ Zvedla hlavu a hněvivě vybuchla: „To je celý on, ode všech si nechal sloužit a sám si žil až do sedmdesátky, podvodník jeden.“

	„Ale kdyby nezůstal naživu,“ jemně jí připomněl Robert, „nemohl by být mým pradědečkem a já bych teď nemohl poslouchat, co říkáš.“

	„Já ho měla tak hrozně ráda,“ plakala Abigail. „Ne toho hrozného Gibbieho, Judu. Věděla jsem, že se utopí, a snažila jsem se ho varovat, ale nedokázala jsem se vrátit zpátky… Představ si, Roberte, že umřel v devatenácti! Vždyť on vlastně nic ze života neměl!“

	„Víš co,“ zarazil ji Robert a v jeho hlase se ozval rozhodný tón Judy Bowa, který byl hotovým mužem už v osmnácti. „Teď se hezky uklidníš a všechno mi dopodrobna povíš. Jak je možné, že víš o mé rodině víc než já, a proč pláčeš pro někoho, kdo umřel před více než sto lety? Sama jsi přece tvrdila, že mi to dřív nebo později povíš, tak proč ne radši hned?“

	Slíbal jí slzy tak samozřejmě, jako by nic nebylo přirozenějšího. A Abigail mu stejně prostě a bez rozpaků vypověděla, co se událo před čtyřmi lety. Poslouchal ji s vážnou tváří.

	„Natalka do toho nějak patří, nemyslíš?“ uvažoval nahlas. „Koneckonců je taky Bowová a možná že má ten Dar. Tebe přeneslo do minulého století háčkování z ruky naší prapraprababičky Alice z Orknejských ostrovů. Určitě měla pravdu: ty jsi byla ta Cizinka, jak to stálo ve Věštbě.“

	„Ale co zbytek Věštby?“ vpadla mu do řeči Abigail. „I babička Talliskerová si myslela, že ten, kdo zemře, bude Gibbie, protože byl takový choulostivý, a neplodná že zůstane Betsy, která tvrdila, že se zanic na světě nevdá. Místo toho Juda zemřel a Dovey zůstala neplodná. Věštba byla správná, ale babička ji přisoudila nesprávným osobám.“

	„Dovey nezůstala bezdětná,“ namítl Robert. „Tady je zapsaná jako Dorcas, ne? Podívej se znova na rodokmen. Měla dceru Juditu, která zemřela společně s ní ve stejném roce jako babička.“

	„To byla ta nešťastná neštovicová epidemie,“ uvědomila si Abigail. „Chudák Dovey a chudák její děťátko. A babička… to byla skvělá žena. Představ si, Roberte, že i ona si myslela, že já jako ta očekávaná Cizinka jsem přišla v den požáru zachránit Dovey pro Judu, aby jejich děti měly dvojnásobnou možnost zachovat Dar. Přitom bylo stejně důležité dostat z domu taky toho umrněného Gilberta. Vždyť o to vlastně šlo. Musela jsem zachránit Gibbieho, aby se udržela Bowova rodina a s ní Dar.“

	Soustředila se na rodokmen. „Předpokládám, že potomků bylo víc, určitě nějaké dcery a některé z nich měly Dar. Ten, kdo psal tyhle záznamy, se je prostě neobtěžoval zapsat.“

	„Počítám, že velectěná slečna Betsy si jenom nenašla čas. Justina tvrdí, že to byla proslulá klasická filoložka a jako ředitelka školy pěkný pedant.“

	„Víš, co je zajímavé,“ řekla Abigail, „že mi věříš, co jsem ti vyprávěla.“

	„Věřím,“ odpověděl. „Za prvé proto, že jsi to ty, a za druhé mě vůbec nenapadlo tomu nevěřit. Uvědom si, že při našem prvním setkání jsem měl pocit, jako bych tě dobře znal, všechno o tobě věděl, jenže mi to na okamžik vypadlo z paměti. Celou noc jsem pak přemýšlel, jak je to možné.“

	„Já jsem taky nespala,“ přiznala se Abigail. Ale když chtěl vědět proč, za žádnou cenu neodpověděla.

	Obrátil list. „Tady je ještě místa, rodina se může rozrůstat,“ řekl a pokračoval: „Je to dokonce i předem vyzdobené. Podívej, australské rákosí a vánoční zvonky. To určitě malovali tady, když se sem Bowovi a Talliskerovi přistěhovali.“

	Abigail napadlo, že výzdobu možná dělala Dovey, protože v ní byly vpletené i snítky levandule a řecká tráva. Asi se jí stýskalo po domově. Chudák Dovey, pár měsíců manželka, dva roky vdova.

	„Babičku Talliskerovou bys měl určitě rád,“ řekla Abigail. Pak si vzdychla: „Moji už míň, je horší než dřív.“

	Mlčky vzpomínala na Alici Talliskerovou, stařenu nekonečné dobroty a síly, která kdysi řekla, že pouto mezi Abigail a Talliskerovými a Bowovými je stejně pevné jako pouto mezi nimi a Abigail. Teorie, kterou si vytvořila, když se před čtyřmi roky bezcílně toulala Skalkou – že totiž čas je veliký černý vír, v němž všechno mizí –, jí najednou nic neříkala. Poznala, že čas je veliká řeka, věčně plynoucí a proměnlivá, ale s touž vodou mezi břehy od pramene až k moři.

	Jak se, proboha, ta ošklivá a svéhlavá Betsy mohla dostat tak daleko, že z ní nakonec byla ředitelka v Pevnostní ulici, na nejvýznamnější škole své doby?

	„Však já na to jednou přijdu,“ slibovala si v duchu. „Možná že jsem jí i trochu pomohla, ale o tom povím Robertovi až jindy.“

	Otevřely se dveře a do kuchyně vešla Kathy. „Proboha, děti, co tu děláte?“

	„Nic,“ odpověděl Robert. Před Abigailinými rodiči se ještě ostýchal. „Nic zvláštního.“

	„Hrajeme si na Betsy Bowovou,“ řekla Abigail. Věděla, že mamka z toho nebude moudrá, ale co na tom. Hlavně že jí rozumí Robert.
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Australská spisovatelka Ruth Parková nejen děti dobře zná, ale má pro ně i plné pochopení. Proto také ví, co asi se odehrává v desetileté Lyn Kirkové, když se její rodiče znenadání rozejdou. Lyn se sice přizpůsobí novému životu s maminkou v nádherném věžáku uprostřed staré čtvrti Sydney, s radostí se přehrabuje ve starodávných tretkách maminčina obchůdku Stračí hnízdo, ale proti otci se zatvrdí natolik, že i jméno, jímž ji oslovoval, si změní na čarodějně znějící Abigail. Když pak za čtyři roky rodiče poznají svůj omyl a chtějí se k sobě opět vrátit, nese to jako dvojí zradu.
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	Abigail zůstala jako omráčená. Stála, jako by ji opustily všechny síly, a nehýbala se z prostředka ulice, až najednou spatřila, jak se v chladném ovzduší sráží dech z koňských nozder, a všimla si zděšení v obličeji drožkáře s vysokým cylindrem.

	„Šla z cesty, slečinko. Chce, abych ji přejel?“

	V tu chvíli se ze stínu téměř pod kopyta koní vyřítila malá neznámá a vší silou odstrčila Abigail z cesty. Ta dopadla na mokré dlažební kostky a drožka s rachotem drkotala dál. Abigail ležela na zádech a prohlížela si lampu nad sebou. Dřík byl z tepaného železa a nahoře skleněná lucernička, v níž mihotavě poskakoval modrý plamínek. Znala tyhle lampy z obrázků a věděla, že se v nich nesvítí elektřinou, ale svítiplynem.

	„To je sen!“ napadlo ji. „No samozřejmě, všechno se mi to zdá.“

	Jenže dlažební kostky byly vlhké a studily, kolena měla odřená po pádu a ve vzduchu se prolínaly podivné pachy.

	Abigail cítila, jak se ta neznámá holka odtáhla, hned nato uslyšela pleskot jejích bosých nohou na cestě a zachvátila ji panika.

	Neměla tušení, kde je, její jedinou nadějí byla ta okudlaná holka, a tak si vykasala sukně až ke kolenům a poháněná hrůzou a zoufalstvím utíkala za ní.
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